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J Á P P R A I 

S P I S S Í C H J Á N O S N A K , 
Z A L A V Á R M E G Y E 

E L S Ö B B I K V L C T - I S T Á N G Y Á N A K , 

's az i/(jodiki/s lygidiki Orfzág -gyuléfehen 

S Z Í N - J Á T S Z Ó I N K k i k e t , hálá l é g y e n 

a' tenger l í teneinek! tsak u g y a n n e m tsa-

varhatott-le az Örvény, — rég óita vár-

n a k tőlem o l l y darabot, m e l l y anny i gya-

korlottságot 's kéfzülclt , mint Hamlet , 

Makbet l i , 's a' Leíz lz i i ig két r e m e k j e i , 

n e m k íván. T e l l y e f i t e m végre igéretemeti 

L a n a f z f z á m u g y a n n e m r a g y o k a n n y i dra-

maturgiai tökél letefséggel, 's d í f z fze l , mint 

a m a z o k ; nem hánytattya ú g y a' f zánako-

zás , rémülés, ' s k o m o l y s á g érzéfein a' Né-

ző l e l k é t : mindazál ta l a' theatrumnak ter-

méízetétöl f ü g g e f z t v é n - f e l betsét, hol a' 

gyönyörködte tés n e m tzél, h a n e m efz-
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k ö z , Lanafz fza nem kevésbbé tifzteletes, 

'mint amazok. Annál f ikerefebbek Fi-

lofofiai tanitáfai. Kern fonhat az igazság-

nak tüz-próbáját ki nem álló tanítás, és 

p é l d a o l l y kemény hármas kérget a' fzók-

eredeti lágysága fe l ibe, h o g y ha a Ter-

m é íze l emeli fel a' maga mindenható fza-

vát , a' kérgek le ne pattogzanak, 's le ne 

h u l l y o n a'hel lytelen tanítás, és példa ízem-

kötő je ; mert kü lömben hafzontalan, 's ál-

n a k vezetőt adott mel lénk a' Teremtő a' 

fetétség, ál v i lág, 's igazi f é n y fzövevé-

nyefsé tett úttyain; mert kü lömben nem 

l e f z f z fuperítitio, és impoftura az, a' mit a' 

f z o k á s he l lyesnek, az értelem hellytelen-

n e k kiált; mert kü lömben tselekedetein-

k e t nem fog ja belső meg-gyoződés' vezér-

len i , 's morálitáfunk pengő értzé lefzfz. 

E z e k azok, a' mel lyeket Lanafzfzám ta-

nit ; és ezek tselekfz ik, hogy e' röv id, és 

tsak n$m minden fáradság nélkül kéfzuitt 

munkámra g y ö n y ö r k ö d v e fogok nézni min-

denkor. 'S h o g y annál n a g y o b b kedvef-
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seggel fogadgya-el a' Haza a jándékomat, 

általad nyújtom-bé azt néki, meg-világo-

fodotí e lméjű, tántorodhatatlan egyenefsé-

gt'i, jó F m b e r és Hazafi! —- Ditsö p é l d á d 

adgyoi i új erőt L a n a f z f z á m intéfeinek; 's 

azok a' k i k intéfeit hal lani fog ják, ébred-

gyenek-fei o l lyanná lenni, mint T e ! 

A ' jó tanáts tuteláris Xítenségei adgya-

nak igyekezete idnek íel lyeíedéít, munkád-

nak fikert, életednek egéfségel ! i . Reg-

z első hónapnak xő-díkán 179,3. 
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A ' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

M O N T A L B Á N . Európai Seregnek Vezére, 
L A N A S Z S Z A . Egy Indiai fiatal Özvegy. 
P A L M I R A , Lanaszfzának Barátnéja. 
A' F Ő - B R A M I N . 
E G Y K I S - B R A M I N . 
E G Y H A R M A D I K B R A M I N . 
Európai Katonaság , és Tifztek, < 
Indiai Katonaság , és Tifztek. 
Braminok. 
Landfzfzáaak Rokonai, Gyáfz-Afzfzonyok, késé-

rő nép. 

A* Játék hellye egy Indiai Város a MA-
LABÁRI Réven. 

B R Á M A , Indufok Illene. — B R A M I N , Indás 
Pap, «•» 

G A N G E S Z , Indiai folyó, — B E N G A L A , 
Ázsiai Tartomány. 

P A G Ó D A , Indufok Temploma. 



I FEL-VONÁS. 
(Egy Pagóda kerítése.) 

I. J E L E N E S . 

F Ö - B R A M I N . B R A M I N . KI S - B R A M IN. 

F Ő - B R A M I N . 

5 3 E 1 1 , egy gazdag Polgárunk , életét hofz-
fzas tengeri útazása alatt vefztette-el. (a JBra-
minhoz) Menny, keresd-fel Özvegyét , 's add 
tudtára , hogy a' halotti tűz-rakás még ma ké-
fzen várja. Előre látom, hogy vonogatni 
fogja magát, mert fiatal. Azért valamit a ' 
Vallás, és a' környűl álláfok e' fzent fzokás 
fenn-tartása eránt mondhatnak, mind azt add 
elébe. Mondgyad neki, hogy férjének tsak 
azzal fzerezheti meg az Iftennek boldog laká-
sába való felvétettetélt, ha önként lép-fel a ' 
tiíz-rakásrá. Menny Bramin! Itt fogom be-
várni izenetét. (a Bramin el) 

A 4 
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LÍ. J E L E N É S . 

F Ő • B R A M I N, K I S - B R A M I N . 

F Ő - B R AMIN. 

A I DOZÓNAK pedig e'fzent napon téged' 
ntvtízíelc. -

KIS-BRÍ Engem-e, Atyám ? 
F Ő - B R . Miért hökkenfz-meg ? — Tu-

dom én hogy miólta a' Bráma Templomába 
bé-avattattáJ , ez a' meg-tifzteltetés néked 
m é g nem, jutott, 'S ugyan ezért hízom reád 
a v mái áldozáft. Légy állhatatos , és bátor , 's 
keményítsd-ínég fzívedet. Vessd alája vakon 
magadat fzent Rendeléfeinknek. Valamikor 
lágy.fzíve'd el fog irtózni az emberi vér on-
tásától, juJfon efzedbe Bráma, és az a ' n a g y 
juta lom, melly a' firon túl vár, " 

K I S - B R . Ó A t y á m ! . . . . 
F Ő - B R . Mit jelent ez a' zavarodás ? — 

Hogyan? még el is fordúlfz? mégíbha j ta fz fz? 
(Íí Kis-Bramin öfzve-kóltsoltt karjain hajlik 
a Fa-Bramin előtt.) Magyarázd-meg el-né-
mt^áíodat. 

K I S - B R . Szabad lefzfz-e ? . . . . 
F Ő - B R . Nem vagyok-e Barátod? fzólly 

bátran^ 
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K l s - B R . Sx>k izben láttam-e halotti tűz 
lángjait az egek félé emelkedni, 's hánykódó 
érzefsimet mindenkor el fojtottam annak el-
képzelésével , hogy ez régi fzent Szók •>: d. 
ma — ó Atyám, vond-vifzfza parantsol >>r-
dat! Ez irtóztató fzolgálatnak tsak kex / 1 

is el - foglalta fzívemet. Nem leíz»z Ci^ni 
tellyefiteni. 

F Ö - B R. 'S mit kivánfz, hogy tseleked-
gyek ? 

K I S - B H . Tsak egynehány napig ha-
lafzd-el, míg Várofunk forfa el-válik. 

F Ö - B k . Az lehetetlen. 
K l s - B r , Vessd fzemeidet ki - kötőnk 

felé. Vedd fzámba azt a' temérdek árbotzo-
kat, ha veheted , mellyek népünket, és talám 
Templomainkat-is el-törléffel rettegtetik. El-
felejtetted-e hogy az Ellenség tsak tizenkét 
órányi fegyver-nyugváít engedett halottaink-
nak el-takarítatáfokra ? Nem zúg e' még az a' 
liketítö fegyver tsattogás, melly az ofiromkor 
hóítt teltekkel halmozta-bé báftyáinkat füleid-
ben ? Nem forgunk kilTebb vefzedelemben moít, -
mintákkor; vefzélyt hirdet mqgez az el-tsen-
defedésis; képzeld-el, mi lenne abból, ha az 
Ellenségnek láttára gyújtanánk meg áldoza- -
tunkat. A z ember ölés, mellyet. valláíupk. 
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fzentnek nevez ugyan , de a' mellynek látása* 
tói i fzonyedva fordúlnak-eJ a' kerefztyének, 
feregeket bizonyofan engefztelheteílenebb dii-
höfségre fogja ingerleni. 

F o - i> , . (el merülve látfzik lenni. Vé-
gre • meg-fzólalL) Kik a' mi ellenségeink? — 
E m b e r e k ! 's kik vagyunk mi? — Pap* 
jai a,z örök Brámának. —~ •— Ne hagygyuk 
tehát magunkat emberektől .való félelem által 
el-kergétfetni fzent oltáraink meliől. 

K I S - B R . De illy környűl álláfokban. 
Tsak egynehány napokig halafzd, Atyám! 

F Ő - B K . Bráma lefzfz az oltalmunk. 
K I S - B R , A ' had a' leg-fzentebb , leg-

tifzteletefebb rendtarláfokat is láb alá tapod-
gya. A z Ellenség tsúfsággal illeti a' Tem-
plomot , és annak Papjait. 

F Ő - B R . Bráma oltalmunk lefzfz. A z 
ö fzent nevének magafztalására égjen ha-
m u v á még ma a'Deli Ö z v e g y é ; — az pedig, 
a' ki őtet meg fogja áldozni, — te v a g y ! 

K I S - B R . Jíogadáfom, és esküvéfem vak 
engedéft kiván : de lelkem ismereti . . . . 

F ö - B R. Lelked isméreti ? 
K I S - B R . Tépd-k i , ha ki-tépheted azt 

a' kétséget f z ívemböl , melly abban Atyáinké 
nak yérengező fzökáfok ellen ez előtt kevéf-



fel fel-ébredett. Ha pz 11 w «. ! o \j 
lágy-fzívűségné!, ha . z 1 .•> <..ib ri 
fzeretet — (térdre e f j r[otl( < f ialtok 
hozzád, fija az Ölökké*^'Óuíík - í/s meg 
e' vétkes érzésből, önts ,m "> »\ u ! ít be-
lém, hogy az lítennek engedcln c n i i l Pap-
ja lehellek, mint te v a g y ! 

F Ö- BR . Kelly-fel. Rémülve hallom 
fzavaidat. A ' Gangefz mellett fzülettettél-e ? 
Nem vagy e' Bramin ? 

K I S - B R , Ha fzent fzolgálatiink feleba-
ráti fzeretetben, az Iftenségnek forró tifztelé-
sében á l l , úgy Bramin vagyok. D e jaj an-
nak a' Papnak, a' ki meg-győzödés nélkül 
lép a' fzentségbe ! Azért kérlek , Atyám , en-
gedgy időt. Légyen fzabad meg-vizsgálnom 
az Igazságot. , Mit vefztene ez a' Vizsgálás 
által , avagy nem Igazság-e ö ? Légyen fza-
bad kötelefségeimnek fzentsége felől kételked-
n e m , 's úgy keresnem meg-gyöződélt, mert 
lehet-e Virtus meg-győzödés nélkül ? 

F ő - B R. A z Igazság' fzíves kerefete foha 
fem hagyattatott jutalom nélkül. A n n a k , & 
ki meg-gyöződélt keres, súgárt kiiídenek az 
Illenek ; ésAvilágosságot, 

K IS- BRÖ Jer tehát, 's kaptsoíd - öfzve 
könyörgéfeimmel könyörgésedet, hogy annak 



a' fetétségnek el-űzésére, mel lvben tántorgó 
lábom kétségeskedve lép, az Iftenség súgárt 
botsáíTon -a!á+ De hogy annál bizonyofarbban 
akadlníTunk az Igazságra, nyomozzuk-fel e' 
kegyetlen fzokait , ha lehet, az ö kezdetében. 
TaJám valameüy el - aggott, beteges Öreg 
vol t az, a' ki a' közelgető halál' kínnyai alatt 
elméjében meg - háborodván , gyermektelen, 
és gyámol nélkül hagyott feleségétől ezt az 
irtóztató áldozatot esküvés alatt kívánta. Be 
könnyű vala ennek a' fzegény Özvegynek el-
hagyni a Vi lágot, melly néki nyomorúsággál 
tellyes pnfztának lenni tetfzett. De köteléz-
heti-e ez a' terméfzet ellen tett esküvés az 
olly Özvegyet , a* ki a' leg-virágzóbb kor-
ban .gyermekekkel marad-el férjétől ? Von-
hat-e ez a' gondolatlanúl tett esküvés azokra 
az Özvegyekre, 's az ő házaikra, -gyaláza-
tot, a' kik eléggé efzefek voltak, magokat 
e' borzafztó fzokás alól félre-vonni ? 

F Ő - B R . Nints-e elég fzokás ezen k í v ü l , 
efzelos Gyerkőtze,- mellyeket a' Régiség tifz-
teletefsé , 's által - hághatatlanná teve ? Te-
kintsd körül magadat! N é z d - e l az idegen 
í íemzetek' még keményebb rendtartáfaikat. 
A ' Japan Urait fok fzámü Udvariak késérik a' 
meg rothadás' Orfzágába; a' Mafzfzagéta fiúi 
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hűséghol / . - e o k . M W-i f.uleit; 
meg - roskadoít . d , • c n . • , k közepette 
hívja-elö a' rr 1 cjítv 1/ Alrikai 
rév-hellveken xigy aruiiatnak az emberek mint 
a' barmok ; Ázsiában halomra öletik tulajdon 
Rokonnyaikat a' fene Zultánok . kci>y a' thro-
nusra fel-Iépheffenek; 's a' mi meg több, Eu-
rópa , ez a ; magát olly annyira meg-világo-
fodottnak vélő Tartomány, naponként láttya 
példáit, hogy a1 Ieg-lzoroíTabb Barátok, gya-
kran még Teftvérek-is, némelly Öfz ve-kapás, 
és meg-bántáfek miatt egy máit fzabadon öl-
dölik — 's ő k , azok a ' k e v é l y e k ! ezt a ' v a k 
meg-dühödéit BetsŰletnek hívjak. 

K i s - B. A t y á m , igazolha ttya-e Példa a" 
• kegyetlen tselekedetet ? 
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I I I . J E L E N É S . 

A' B R A M Í N , A Z E L Ő B B I E K , E G Y -
N É H Á N Y B R A M Í N. 

F Ő - B S A M . 

. 8 3 R A M I K , mire határozá - meg magát a' 
Deli 0 /. v' eggv e ? 

BUAM. Haladék nélkül kéí'z alája vetni 
jnagát fzent fzokáfunknak. 

K i s - l i h. (féLre fordulva J A l i , a' fze~ 
rentsétleií! 

B R A M . Rokonainak közepette leltem 
őtet, kik hafzontalan igyekeztek vígafztalá-
faikkal enyhíteni fájdalmát. Ö pedig mofo-
lyogva , 's nyugodalommal tekintett végig 
rajtok, távol minden rettegéstől, vagy meg" 
általkodottságtól; 's felém fordiílt, 's az egen. 
nem mofolygott a' nap foha olly fzeliden , 
mint a ' -hogy az ö fzemeiböl fzóllt hozzám 
fzívének fedhetetlensége, Menny , monda , 's 
add tuttokra azoknak, a' kik küldenek , hogy 
kéfz vagyok téged követni. Siettefsék halá-
lom' pertzentését. Ha fiatal vagyok-is, áll-
liatatofan állom-ki forfomnak fanyarúságát. 

F Ö - B K . Hála az Ifrenekneki (a Bra-
miuokhoz) Siettess, lek a' h'iz-rakáít, mert 
előttünk laz Ellenség, Minekelőtte a' fegyver-



j jyugvás' ideje e l - t e l i k , égjen hamuvá La-
xiaizfza. 

K I S - B R . Botsáss - meg ha még egy-
fzer 

F Ö - B B , Egy fzót fe többet! Sietnünk 
kell. — 

K I s - B R. Jaj nékem, hogy tsudát nem 
tehetek ! — — — ( el - tüzefedve) Ó ez a' 
V i lág nem egyéb a' lég-irtóztatóbb kínoknak 
gyii leményeinél, melly eket az ember ön maga • 
tsinál magának! nem egyéb olly mezőné l , 
mel lyet ifteni átok tövis, és kórók termésére 
kövérített. 

F Ö - B R . Hallgass, fiatal vakmerő! 's 
ne ingereld az Iitenek' haragját vétkes fzidal-
m a i d d a l , 's ne kénfzeríts engemet-is, hatal-
mommal élni. Ki vagy te, a' ki az Igazság' 
fénnyeben, melly tégedet-is körűi vet t , fetét-
séget emlegetfz, 's az Iftenek ellen zugolódol 1 
Nem halottad-e annak ízavát , a' ki onnan 
felülről ezt mondá: Mit várfz egy olly Világ-
tó l , Ember, melly porból teremtetett, mint 
t e ? Hazád-e ez tenéked? Éppen nem! T e 
tsak az emberi nyomorúságok' el - viiélésére 
lettél (zarándokká! 's laenvedés nélkül mi-
tsoda az ember' f z í ve? Hrgvgy n é k e m , I f j ú , 
a' meg-t^gadás, a' halá l , a' meg-rothadás a% 
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a' grádits, mellv az Iítenek' lak-hellycbe ve-
zet. — Hogyan ? habozol ? tekinteteid kétsé-
geskedve mulatoznak a' földön ? Jól van! Ha 
ez az iirtés , ha emlékeztetéfern, ha tekinte-
tem Ükeretlenek, el-tiltalak a'. Templomba 
lépéstől. Ajkaid meg-tagadgyák azt az Ifíent 
a' kinek fzolgálfz, 's hitfzegés a z , a mit te . 
az ember - ízeretés mázáva l igyekfzei bé-fe-
Jíe/: i. — 

K I S - B R . (artzúlattál földre borúi ) 
Botsáss-meg nékem, A t j a ! engedni fogok 
parantsolatodnak, (fzinetlén alázatossággál 
fel-emeiketiv<*i) De ha parantsolatod . . . . . 
valakit máit váiafzlz . . . . . . 

F ö B á . Te vagy utólsó a' fel-kenttek' 
közzul, téged kíván a' í'or. Örvendgy meg-
tifzteltetéfeden! (a Kis-Bramin el) 

FÖ-BR. ( egynéhány Braminhoz ) TI 
mennyetek - ki az útfzákra, 's jelentsetek a1-
Népnek hogy kéfziil az áldozat, (kettőnek 
int) Ti pedig jertek velem. ( midőn indulna, 
elébe fut egy Indiai TifztJ 

I V . J E L E N É S . 
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Í V * J E L E N É S . 

T I S Z T , E L Ő B B I E K . 

F Ö - B r a m . 

l ^ ü í I hír ? Mi dolog fűzött lábaidra fzár-
hyokat? 

T i s Z . Vezéremparantsolattyából jövök. 
F ö - B R. 'S mit kíván V e z é r e d ? 
Tiszt. Hogy a' tűzi áldozat másfzorr* 

tétessék, 
F Ö ^ B R . Mi o k b ó l í 
T I S Z T . Attól tart, hogy a' N é p , és a' 

Katonaság-is , a* Város oltalmazásától el-fog 
vonattatni az ínneplés által. Ezen felül ez a* 
T e m p l o m , Őrizet, és sántz nélkül áll az El-
lenség, és a' Város'kerítéfe között. Itéld-meg 
tnagad, ha az áldozat' lángoláfa nem inge-
felheti-e az Ellenséget felbefzakafztani a' fegy-
ver-nyugváft , 's zsákmányra hányni a' V á -
to f t?-— 

F ő - BR. H a f z o i i t a l a n i d é t l e n tartalé-
k o k ! Menny, 's jelentsd,, hogy Vezéred-
del magam fogok fzóllani. (a Tifzt el-mé* 
gyenj 



V . J E L E N E S . 

F Ő - B R A M I N, B R A M I N O K . 

F Ö - B R A M . 

M . T tsinállyak ? Mitsoda iítenteleftség ez ? 
Az akarja el-múlafatatni az Iíten t i fztektét, 
a' kinek e'ppen ügy illik az Iíten ügyét védel-
m e z n i , mint a' Hazáét. Rajta tehát Barátim! 
Hadd védelmezze a' Vi lág' fija ama' kőfala-
kat ; ~ az Ifién fzent tifzteletét mi védel-
mezzük , Iftennek fijái! — A ' halotti áldozat 
n e m olly dolog, a' mellyet vi lági íze mélyek-
nek kívánságok rtiiatt el leheiíeir múlatnunk. 
Egéfz Neittzétek' ditsösége , a' Templomok-
n a k , és ezeknek Papjainak tekintete épültt 
azon. A ' fanya I e j tifeteletet fzerzett 
mindenütt, és hodolaít. V a k engedés , vo l t 
tlirónufunknak leg e bl k gyániola — (alig 
hallhatóan) 's az Oízlopa a' Papi méltóság-
nak! Le-borólva a' fö ld ' poráig tifztellye a' 
Nép ezt a' Rendelé/t! Refzkeűen , ha bennün-
ket meg-lát. 'S arra , a' ki ezt a' fzent tifzte-

• Jetet meg-fzüntetni akarándgya — akár Ha-
zánkfija légyen , akár Idegen ! — arra, Ba-
rátim, jajt I jajt! Ifieneknek , és embereknek 
átkait! — Jertek! \ eí, a Braminők utánnaj 



V I . J E L E N E S . 

L A N A S Z S Z A , P A L M I R A . 

(Lanafzfza hofzfzú fejér ruhában, melly gyáfz 

íz ín az Indiai Özvegyeknél. -— Haj-fürt-

tyeiben, és kezein drága kövek vágynákJ 

P A L M . . 
9

 0$ , . 
O EZ irtóztató rendelés ala adnád-e ma» 

gadat ? — A z lehetetlen! Rettegek azt hinni. 
L A N . Szünny-meg rettegni. T e Perfziá-

ban fzülettél, 's nem esméred a' Gangefz par» 
tyain lakozó Nép f z o k á f á i t / — Látod-e ama' 
fzéllyel-dőltt falakat, ama'fz ik lákat, mellyek, 
fok fzázatok ólta feketülnek a' halotti tüzek 
által? Ott .találta a' lángban fok boldogtalan 
Özvegy a' halált? — 's kívánhatom-e, hogy 
ez a' fzokás kedvemért fzakafztassék-félbe ? 

P A L. Iltenek! ennyi nyugodalmat a' leg* 
rettenetefebb halál fzemlélésében ! Lanafzfza , 
fzabadítsd-meg magad; jer, fzökjiink-meg. —•-
Ezen forró könnyekre, ezen . . . ^ 

L A N . Miért sírfz, Barátném ? Azért-e 
hogy haló Lanafzfzádnak utolsó' óráját kefe-
rítsd ? Ide e' mejjre ! (fzerelmefen magához 
fzoríttya Paimirát J Erezzd mint dobog fzí-
v c m a' közelgető-el-fzakádás miatt. De mit 

B 2 



kívání'z, hogy válafzfzak ? Egy réfzről örökös 
gyalázattal bélyegzett élet, más réfzről di-
tsöséges halál. Amattól lelkem' biifzkesége 
tilt, ezt a' Törvény parantsollya. 

PALM. Igasságtalan , pogány T ö r v é n y ! 
Átkozott légyen a- férfi Nem, melly bennün-
ket azért tsalogat a' fzerelem' édességeivel há-
zassági kötelekbe, hogy meg - ölheflen! Át-
kozott légyen annak emlékezete, a' ki ezt 
leg-elébb kívánta kedvesétől! 

L A N . V a n eg f V i l á g , Palmira, hol 
minden fzenvedés m e g fog jutalmaztatni, 's 
jaj ott azoknak, a' kik bennünket itt gyötröt-
tenek! A ' mi engem illet, én kéfzebb va-
gyok éltemet el-vefzteni, mint betsületemet. 
'S ofztán , Lanafzfza rég ólta ismeretes a 'gyö-
trelmekkel. Egyedül néked légyenek 'meg-
ya lva fzenvedéfeim. —- Özvegységem még a' 
meg-áldoztatáffal fem volt olly irtóztató, mint 
házassági éltem volt 1 

PALM. Mit hal lok? nem voltál-e Fér-
jed' karjai közt bo ldog? 

L A N . Nem voltam. Sorfom moftoha volt 
erántam elejétől fogva. Eletemnek reggelét 
fzerentsétlen fzerelem bo^totta-el. 

PALM. Szent Iftenekl Gyanakodáfain? 
tehát nem voltaaak ok nélkül! 
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L A N . (sírva) A h Palmira, tsak egy-

fzer láthattam volna meg őtet ismét, tsak egy 
napotskát tölthettem % volna ismét karjai kö-
zött! Be kéfzen h a l n é k - m e g úgy moft ! «— 
f efzmélveJ De kevés időnk van hátra. En? 
gedd hüségefen rejtegetett titkomat kebledbe 
öntenem. Hallgass-ki, 's egyvelítsd könnyeim 
közzé könnyeidet. Tizenhat efztendős vaíék , 
midőn az Atyám el-hagyá Ouglyt. A z A n y á m 
halála, el-pufztúló v a g y o n u n k , olly ínségre 
tafzított, mellyböl ki - nem vergődhettem. 
A z o n a' hajón, melly ide hozott, egy Euró-
pai Tifzttel ismerkedtem^meg. El-nyerte fze-
relmemet. Ó Palmira, be édes örömmel em-
lékezem még moft - is azokra a' napjaimra ! 
A h ! boldogságom olly röv id, olly igen rö-
v i d volt . . . . ! Azólta meg - fzűnet nélkül 
folynak k ö n n y e i m ! A z Atyám meg •• fejdíté 
hajlandóságunkat, 's fé lt , hogy Valláfomat 
e l h a g y o m . Mihellyt ki-kötöttünk , leg-ottan 
egy gazdag Polgárnak kénfzeríté arlni keze-
m e t . — N e m fzerethettem ő t e t f o h a ! . . . . 

P ALM. Nem faeretted , és m e g - halfz 
érette ? 

L A N . Úgy kívánnya a1 vak végezés. 
PALM. N e m , Lanafzfza, nem! A z Ilié-

nek nem gyönyörködnek iüy fzörnyü áldoza-
* 3 ' 



tokban, Hidgy nekem , téged moít várnak a' 
boldog napok. 

LAN. Ne űzz játéköt gvÖtrelmeimből, 
nyomorúságomnak kedves Meg hittye! A z én 
forfo/n eddig: fzenvedes , — moít halál! 

PALM. (eL-keferedéJJel) Lanafyfzs La-
nafzfza ! De folytasd tovább belzéüéfedet. 
Mi lett kedvefedböi ? , 

L A N . Meg - hallván Atyámnak akarat-
tyát, magán kívül volt. Esküdt, hogy nem 
enged másnak. Rá állottam, hogy rneg-fzök-
jiirvk. Már minden kéizületek jneg-vá lának 
t é y e , midőn e!Ö-jÖtt a' leg-fzómorubb órám, 
az, a' meliyben őtet örökre el - vefztettem. 
Hajója párantsolatot vett indulni. Engedel. 
meskedett kötelefségének, 's tőlem még az 
el-bútsúzás öröme-is meg-vala-tagadva — ~— 
(Pauza a sírás miatt) Egynehány nappal 
azután öfzve-adattattam férjemmel. A h > Pal-
mira,, midőn, Ő mellette Tzájlott-meg eJ-fza-
laiz ott < Ked vefenrmek emlékezete, ó mint 
folytak akkor könnyeim ! Eletem' gyilkosának 
kiáltotta ezeknek mind egygyike férjemet. 

PALM. Azólta nem halottal-e válamit 
Szerelmefed felöl ? 

L A N . Semmit f e m ! Néha ugyan azzal 
a' reménnyel tsalogattam magamat , hogy őtet 
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ismét fel-fogom lelni. De a' mórt meg-izentt 
áldozat e' rsmény écjességétöl-is meg-fofztoít. 
E' hellyet tsak az a' fzorongató gondolat ma-
radott-meg nálam, hogy túl a' síron egy olly 
férjt látok-meg, a' kit lítálok; őtet, ínségem-
nek okát, gyilkofomat! 

PALM. O Lanafzfza, és még-is meg-
akarfz . . . . . ! 

L A K Hagygy békét. — Már meg-mond-
tam — (magához térvén J litenek, botsássá-
tok-meg egy nyomorúitt, erotelen feleség' ke-
íergését! botsásd - meg azt, boldogtalan ár-
nyéka férjemnek! Látom, hogy intefzfz. Kö-
vetlek ! ha nem fzerettelek-is, tifzteini fogom 
emlékezetedet. Élly a' Meg-boldogúlttak' ölö-
méivel. Halálom nyiííon útat oda néked. Itt 
pedig mondgya ezt felőlem a' Maradék: „ La-
nafzfza , jobb forsra volt érdemes." (e l- fo j-
tódik) — — K i j ö n ? , 

PALM. Jaj oda vagyunk! Brámának egy 
Papja! Minden pillantásából érzékenység, ?s 
vérfzomjúság látfzik. 

B 4 
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V I I . J E L E N É S . 

K I S - B R A M I N , L A N A S Z S Z A , P A L N 
M I R A . 

P A L M I B ^ . 

I x S o D A irtóztató tudósítást hoz búi 
némaságod? Kéfz-e már a' Papság égetni? 
Olly igen éhez vagytok-e meg-ölni barátné-
mat1? —-

L A N . (feddő fzelíd tekintettel) H a g y g y 
magunkban Palmira, 

V I I I . J E L E N É S . 

K I S - B R A M I N , L A N A ! S Z S Z A . 

K I S - ^ B R . 

CLahafzfxa felé közelítvén , magában) 

J S o t D O G T A L A N állapot! Amott piron-
ság a' vonogatozás miatt, itt kegyetlenség-
nek fzemre-hányáfai !•*— — f Lanafzfzához) 
Nem , fze'rentsétlen Afzfzony, ez a' bús , földre 
süllyedt tekintet nem kegyetlenségnek jelen-
sége. Szánlak téged, de nem menthetlek-meg. 
Soha fem fog fzívem a' Papságnak azon tör-; 
vénye alá limúlni, melly azt parantsolíya, 
hogy máfokpak fzenvedéfeit érzéketlenül néz-
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ziik. 'S miólía téged látlak , azólta lelkemben 
újabb, tiizefebb indulatok zúdúlnak-fel az el-
len. O ha rajtam állana , örökre el volna tö-
rölve az a' vérengezö fzokás, mellvnek te ke-
vés órák múlva áldozatijává tétetek De Elöl-
járóimnak vak buzgóságok , rendeléfeik, 's 
meg-tett eskiivéfem . . . . ! — Reám bíz-
ták meg-öléfedet, 's -»• engednem kell. 

• L A N. Tsudálkozva látok egy Bramint, 
de nem hallom ötet. Hogyan ? Lakhatik-e 
vért fzoir.ji'zó lltened' Templomában, lakha-
tik-e ez öltözet alatt illy fzelíd érzés , illy 
fzánakozó fzív? Bramin , ha az a' mit fzád 
rpondott fzívedböl jött-fel, ha fzánakozáfod 
nem'kötődés, nem mérges tréfa , valid-meg-, 
mért tettél éppen engerpet, és nem piást va-
lakit tárgyává? 

K i s - B K. Tudakozzd inkább mért vá-
lasztott a' Sors ez érzékeny fzívyel Papnak; ? 

De mit tehet egy erötelen halandó a' Min-
denhatóságnak által nem hágható rendeléfei . 
ellen? Engemet fzületéfein - is f?eréntsétlen-
?égre rendelt. 

L'A N. Sziiletéfed-is ? 
K i s - B R. Ó tudnád tsak hofzfzas ínsé-

geimnek fqlyamattyát! — A' harag' órájában 
még gyenge efztendeimben arra válafztódíam, 
Jiogy Brámának Papja legyek, * 
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L A K . Befzélly elo mindent. — Hagvgj 
egy pertzentéíig önnön bajomról el-felejtkez-
n i , hogy a' tiéidet firaíTam. Győzhetetlen fzá-
nakozás vonfz feléd. 

K I S - B R . Nemes fziVu Afzfzony ! — 
De engedgy-meg, ha Elöljáróimnak paran-
tsolatyát, téged az irtóztató efetre kéfzíteni.. . 

L A N . Minekelőtte itt valál, kéfzen vol-
tam. — 

K I S - B R . Ó úgy méltóbb a' fzánásra 
életem, mint halálod. 

L A N. Értelek , Pap ! értelek egéfzen. 
Állapotod tellyes Ínséggel. Én el-értem a' ha-
tárt; túl a' síron nem tsorganak könnyek, 
de te 

K I S - B R . Hallgass!ne fojtsd-el az utolsó 
pislogó fzikrátskáját az; el - keményülésnek , 
mellyel vifzfzás tsillagzataim ellen fel-fegy-
verkeztem. Ha majd meg-futod pályádat, 's 
oda fennt meg-ditsöitve fogod imádni az Ifíent 
kérlek, emlékezz-meg rólam, kérj erőt kö-
telességeimet zjgolódás nélkül tellyesíteni. 

L A N . Általiad gyötrelmeidet, 's kép-
zeld-el mi lefzfz az az Örökké-valóság e 'k í-
nos élethez képeit. — Mofl fogj hozzá tör-
ténetednek elő - befzélléséhez. Vélem kozléfe 
taiám enyhíteni fog fzíyeden. 
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K I S - B R . Bengala volt Hazám. Kétség 
kívül tudva van előtted az a' kegyetlen fzo-
kás, hogy ott fziiletéfe után harmad nappal 
minden gyermeket a1 Gangefzbe vetnek az 
Anyák, ha a' nékiek nyújtott anyai emlőket 
harmadfzor fem fogadgyák-el. Egvgyike va-
lék ezen fzerentsétleneknek én-is, 's oda vefz-
tem volna bizonyolan, ha egy Hajós , el-lá-
gyúlva Atyámnak esdekléfei által, k i -nem 
kapott volna a' folyóból. Ide hozának, 's 
úgy neveltek mint árvát, 's nem régiben az 
Iftenék' fzolgálattyára avattattam-bé. 

Egy vén Bramin, a' ki neveltetéfemet 
vállalta volt magára, fzívem' érzékenységét 
gerjefztette inkább, mint fásította. Ö fem 
hajlott könnyen, és magával való hofzfzas 
tufakodás nélkül Papi durva törvényeink alá. 
Soha fem fogom el-felejteni utolsó intését, 
mellyek alaít karjaim köztt múlt-ki: „ Sze-
,, resd az embereket. Ök mindnyájan Atyád-
,, fiai, 's légy hív Brámához." 

Minekutánna végre a' Szentségbe bé-
avattattam, le-hullott fzemeimről a' vakság' 
fzemkötője! Mindenütt, valamerre néztem, 
zavaros fzándékokat, keménységet, emberi-
ségtelenséget láttam. Hallgattam még-is, míg 
végre az a' ízörnyü parantsolat, hogy téged 
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meg-áldozzalak, fzívem érzéfeit fel-fedezteí-
te. De el-felejt'em magamat. Mire való ez 
az elö - befzéllés holott tulajdon forfod , 
Iftenek ! mi ié i t? mit jelent ez a' meg-hábo-
rodás ? " . 

LAN. Születéfedet nyomban követő vi-
fzon tagságaid némel l j fzomorú emiékézeteket 
ébrefztenek-fei elmémben. Mefzfze innen, a' 
Gangefznek távol parttyainn, áldoztatott-fel 
annak az ifzonyú fzokásnak , mellynek néked 
is áldozatijává kellett vala lenned, eggyik 
Teftyérem. Ö a' habok közt hóít-meg- én 
pedig! valamivel későbben tétettetem egy 
hafonló ifzonyatps fzokás áldozattyává. 

KIS. BR, (El-merülésébolfel-efzmélvén) 
Hogyan? Teltvéred a' vizbe öletett? Benga-
la volt Hazád/? — Nem ez vala e1 az én for-
fom is Öuglyban? 

LAN. Öuglyban? — Jól hallak-e? 
KIS-BR. Igen is, én ott lettem. 
L A N. Mennybeli Iften! Ennyi Ínségnek 

kellett-e utolsó órámra öfzve-gyülni ? 
KIS-BR. Mit hallak — (refzketve lép 

Lamfzfzq, felé) Nevezzd magad, fzerentsét-
len Afzfzony! 

L A N . ( Meredtt tekintettel nézvén rá egy 
ideig) A z Atyámat Lanafzfzának hívták. 
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K I S ^ B R . Szentséges Brártia! A ' HU-
góm . . . . 

L A N. Bátyám ! --- o fzomorú efet 1 azért 
akadtunk-e egymásra hogy örökre el-fzakad-
gyunk 1 

K IS - B It. (Dühöss cl-heferedéjfel) A h , 
ezt kívánnyák Törvényeink. 

L A N . Jer, í'zeretö fz ívemre, kedves Bá-
tyám! Jer., jer . . . . de n e m ! m e n n y , és 
add v i lz fza, nékem azT az Idegent, a' ki leg-
alább fzánó könnyek nélkül vezetett volna a' 
tuz rakáshoz. 

K I Í - B R . 'S ezt nékem te m o n d o d , 
Húgom ? 

L A N , Nem Húgod többé i Midőn azt az 
esküvéít tetted , azt a' kegyetlen esküvélt, 
hogy ártatlan húgodat meg-ölöd, akkor firva 
kefergett feletted őrző A n g y a l o d ; el-tépte 
vérségünknek köteleit, 's vi fzfza repült az ég 
felé. — (El-keményülve) Jer Bramin, adgy 
kezet, 's vezess a' tűzhöz. 

K I S - B R . Ki v a g y te? Meg-őrűltél-e ín-
séged nagyságában? kér lek, térj magadba, 
's halld a' mit mondok. 

Egy erővel ki-tsikartt esküvés termé-? 
fzettel ellenkező fogadáfa a' Papságnak — 
xaiképen kötelezhetnének; ezek engeme-t ? 
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JVIég nem lévén T e l i v é r , meg-tettem az es« 
ki ívéí i; moft, Teitvérré lévén , v i fzfza-vonom 
azt. Hali v-m cg tehát, Lanafzfza! hallyatok-
meg engemet mennyeknek hatalmafságai! E' 
tifzta, néktek fzeat leplekre esküfzöm, meg-, 
mentem Húgamat. 

L A N . Azért e' hogy magadat tedd ál-
dozatul? Nem! Fogadd-el fzíves köfzöne-
temet, 's botsássd-meg a' fájdalomnak amaz 
őruiését! A h , hová leve előbbi ,állhatatofsá-
gom ? Moft, a' te karjaid köztt, tőled fzeret-
tetve, édes Tef tvérem, irtózáíTal nézek a' ha-
lálra. fÁltal-öleli) Bát/ám! Bátyám! . . . . 

-.ÍCIS-BK.. Ha az v a g y o k , jer ve lem! 
Szökjűnk-el innen! 

L A N . Szökjünk ? hová Szökjünk ? Nem 
kéfzül e' már a' tűz rakás ? Nem gyülekez-
n e k , e' már Papok, és Rokonim? Nem tól-
áúl-e mindenfelől a' n é p , hogy vefzni lálTon? 

K I S - B R . Minden Iltenekre, Lanafzfza! 
meg kell fzabadiílnod ! Jer . . . • 

L A N . Ha a' Halál elöl el-fzökhetnék-is ;, 
el-fzökhetnék-e egy úttal vétkes tselekedetem-
nek belső érzéfe, és örök gyalázatom elől ? 
Ném üldöznének e mindenütt Rokonimnak át-
kai , férjemnek bofzfzús árnyéka, a' bofzfzan-
tott Iftenek'? Nem B á t y á m , n e m ; engem 



fcmmi fem fzabadíthat-meg! — Ha fzeretfz, 
gördíts iiromra egy fzánakozó könny-tseppet í 
— Jer, vezess a1 Papokhoz, 's haggy meg-
halni. 

K i s BR. Rettenetes Vakság! — La-
nafzfza tehát a' vétket válafzttya kötelefség 
hellyet ? a' gyalázatot a' betsűlet' képében ? 
— Legyen úgy! vessd , alája magadat annak 
a' gyilkos Törvénynek, mellyet ízentté tsak 
ember gyülölés , és fanatizmus tett! rettegj az 
álmodozott gyalázat ijefztéfeiíöi! tapossd-el 
a' Terméfzet fzavát, a' teíivéri hűséget, és 
önnön javadat parantsoló kötelefségeidet! Én 
Teíivéred vagyok. Meg-égyezéfed -'s akara-
tod nélkül is ki - ragadlak vefzélyedből. — 
Még tudok egy módot — meg-próbálom azt„ 
's kéfz lefzek fzembe - fzállni a' néppel, a* 
Papokkal, a' Törvényekkel. 'S akkor le-
mondok az lítenek fzolgálattyáról örökre, 's 
átkozni fogom ezeket a' véres oltárait a' gyil-
kos buzgóságnak. Széles tengerek, fivatag 
pufzták, 's mefzfze fekvő tartományok rejte-
nek-el bennünket amaz ifzonyatos vidékekről, 
a' hol egymáít fel-lelénk. — (Pauza) Akkor 
tégedet, tégedet foglak egyedül tifztelni,. is-
méretlen Iften, kit olly gyakorta imádtan} tit-
kon eddig is , tégedet kegyes Iíten, ki nem 
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gyönvörködöi az emberi vér kí-ontásáLan ! Ó 
halld-meg kiáltáfomat!• botsássd-alá Ángya* 
I á i d a t ' s fzabadítsd-meg ezt az ártatlant! 

. L A N . Én is — én is érzem hogy te, 
tsak te vagy az 'igaz Ifién , Európaiaknak Is-
tene! Néked légyen fzentelve egéfz életem, 
ha meg-menled azt! ! 

KIS-BR. (Öfzve-ölelhetve. — Él) Bá» 
torodgy-fel, Lanafzfza ! Majd vifzfza-jövö'k. 

- I X . J E L E N É S . 

L A N A S Z S A (magában,) 

IMÜIT akar ö ? — 's mitsoda foha fem ér* 
zett érzéfek emelik fz ívemet? Áldott légy , 
életnek reménye ! A h , előbbi állhatatofságoiM 
tsalódás v o l t ! 

X. J E L E N £ & . * 

L A N A S Z S Z A , P A L M I R A . 

P ALMI KA (Jietve.) 

C3RVETNDGYÜNK, Édefem ! Tsak egy 
©ra haladgyon, 's meg.léfzefzfz fzabadítva! 

L A N . Miképen? 
PAL. AZ Ellenség Vezére által-izent, 

hogy a' fegyver-nyugvás idejut nem hofzfza-
bíthattya-meg. 
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bíthattya-meg. A' Polgárok kéfzek kéfede-
lem nélkül fel-adni a' Várolt, rnert az ínséget 
el-vifelni továbbá nem lehet. Ha az ellenség 
itt lefzfz, né tarts femmitöl. Az Európaiak 
foha fem fogják meg-engedni hogy meg-ál-
doztafsál. — Vidúlly-fel tehát, 's üzzd-el azt 
a' rettegő búslakodáft, mellybe az érzéketlen 
fzívü Bramin ejtett. 

LAN. Ne nevezzd érzéketlen fzívünek, 
Palmira! — Ó ha ismernéd ! — Jer, értscj-
meg titkomat, 's örvendgy velem! --- Ki hitte 
volna ? imé ez a' Bramin . . . . ez a' Bra-
min . . . . . • 

PAL. Mond ki hamar, 's ne kinozzd 
nyughatatlanságomat! 

L A N . EZ a' Bramin (vigadva) 
Telivérem ! 

PAL . (El-rémülve) Hogyan? — Teft-
véred? . 

L A N. AZ igen is ! — A' gyilkofság Tem-
plomában, életem eftvéjén lelem fel-őtet, őtet 
a' Régen liratottat! 

PAL. Tsudállom ezt a' véletlen efetet. 
— 'S mit végezett ö ? azt e' hogy meg-öl? 

LAN. Hogy meg-fzabadít, akármi éri. 
P-Ai. Ó hálá néktek, kegyelmes Iítenek , 

könyörgéfem meg - hallgatásáért. — Lanafz-
C 
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fza, kérlek mindenre ! mindenre a' mi előtted 
fzent! ne hátráltas&d fzándékát. 

L A N . A h , de Rokonaim . . . . 
PAL. El-hidegűléfeket könnyen el-felej-

ted egy illy kedves Teítvér karjai köztt. Raj-
ta, kedves Barátném! légy állhatatos! A z a' 
remény, hogy el-vefztett ízerelmefedet fel-ta-
lálhatod , adgyon erőt rettégefeidnek. 

LAN. Félre , félre nevének említésével. 
Emlékezete nem erőt ád nékem, hanem öfz-
v e rontsol. Kérlek, elő ne hozzd többé. Ha 
májd nem lefzek, 's valamelly fors véle meg-
ismertet, add - által néki e' tsókot. Mond 
néki, hogy őt Lanafzfza még halva is fzeret-
te. De — ezt fzoroflan meg kívánom tőled 
— forfom boldogtalanságát előtte titokban 
tartsd! (öfzve-fontt karral el) 



11 f e l - v o n a s . 

(Egy Pagóda Udvara.) 

I. J E L E N É S , 

E U R Ó P A I G Y E N ER Á L 1 S, O B E R ; , 
STER, ' T I S Z T E K , - ( h á t r á b b ) S T R Á -
ZSÁK, 

G Y E N É R Á L , 

E X , ENSÉG, neiti Ellenség ! akarom, hogy 
a' had itt is tifztellye a' maga Törvényeit; Ez 
a' T e m p l o m , kerítéfeítül együtt,, menedek-
hellye légyen azoknak i a' kik a' fegyvei-
nyugvás ideje ki teleséig magokat ide vo-* 
nandgyák. Oberfier Uram , hirdéteffe-ki ezt 
a' feregnek. 

O B E R . Igen is ; de hát ha az Ellen-
i g 

G Y K N. Ne tartson tőle Oberíter Uram! 
Ez a' nép fokkal betsűletefebb mint-fetn hogy 
meg fogja fzegni fogadását, (a Tifztek el-
mennek.) 

OBER. í Óráját ki-rántván) Már tsak 
három óra vagyon hátra. Tartok töle hogjr 

g 2 
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ez az idő rövid lefzfz a' fok meg - febefiedet-
tekrol gondoskodni, a' kikkel a' part el va-
gyon borítva. 

GYEN. Ha fzívefen igyekfzik mindeni-
künk az emberiség kötelefségeit tellyeíiteni 
nem lefzfz rövid. Oberíter, Uram ismer; fzí 
vem foha fem volt érzéketlen máfoknak nyö 
morúsága eránt. Jó-tétel vala a' forráfa a 
fegyver-nyugvás ideje meg nem toldásának 
fok vér folyt már is; ne öntsünk többet, ha 
nem kénfzerítnek. 

OBER, Adgya llten ! de tartok töle hogy 
a' Vároíiak átalkodottsága . . . . 

(JYEH. Nem maga mondta-e elébb 
Oberfter Uram, hogy a' Várbéli Vezér dü-
höfsége fzelídűlni látfzott, és hogy úgy tet-
fzik mintha a' fel-adástól nem volna többé 
idegen? Talám meg engedi az Ég, hogy a5 

bástyákon nem fokára ki-fzegezhettyük a' Bé-
ke fejér záfzlóját. Tsak így fog 'tellyefedéítr 
érni kívánságom; mert azt a' nyereséget, a' 
mellyet ember-tárfaimnak öldöklésével, 's ha-
hazafi könnyeken vásárlottam, fzívem min-
denkor utalta. 

OBÉR. Boldog az a' Sereg, a' ki illye-
tén Vezér alatt hartzol az igaz ügyért. 
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GYEN. Már akkor is, mikor egynehány 
efztendok előtt leg-elsöben utaztam e' kör-
nyékeken , íirva néztem e' népre , mellyet a4 

Terméízet illy egyenes fzívűnek, bátornak, 
hadakozónak fzült. Be bcídog volnék, ezt 
gondolám magamban, ha egykor öfzve-tör-
hetném azokat a' bilintseket, mellveken ezt 
a' Superítitio, és a1 Braminok fogva tarttyák. 
De hafzontalan! Hozzá Szokván az iga-hor-
dáshoz, útállya azt, a' ki ötet meg menteni 
igyekfzik, 's hanyatt homlok rohan a' nyil-
vánságos vefzélybe.— Oberfter Uram maga 
fzóllott a\ GouVernőrrel, elébe adta néki, hogy 
Királyunk nem fzándékozik az ő Törvényei-
ket , 's Valláfokat változtatni; elébe adta néki, 
hogy mi nem kívánunk egyebet egy kikötő 
révnek bátorságos bírásánál, hogy abban ke-
reskedő hajóink Indofztáni hofzfzú úttyok után 
meg-pihenheílenek. Az a' vad kevélység , a' 
mellyel, a' mint Oberfter Uram jelenté, ize-
netemet félre vetette a' Gouvernör fel-hevi-
tett ugyan, de nem tüzelhetett boízfzúiásra. 
•— (Sóhajt, fel V alá sétfíl az Oberfierrel, V 
nevekedd biztofsággal tovább befzéll.) — Tit-
kos aggódás fogott-el mióita e Város kőfa-
lait ismét meg-láttam. Ez előtt hat efztendö-
rel egy fiatal Indiai leánvkát fzeretem itt. Ö 

C » 
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is fzeretett engem, 's azt óhajtottuk mind ket^ 
ten , hogy egymásé maradhaíTunk örökre; De. 
az Attya egy ide való Lakoshoz kénfzerité 
mennj. Ó Barátom, miket nem próbáltam, 
hogy azt a' fzeretetre méltó gyermeket maga^ 
mévá tegyem! Hafzontalanok \ alának m ,-éfz 
igy ekezeteim ! midőn éppen fzökni - ,n 

véle , parantsolatunk érkezett a h"- ' ...li-
lásra. Szívem hidegen mar--' • ?c 
őlta, és tompán minden > r.'.üt. 
A ' fzerentsének minden re.im v t i , u ?do-
mányai fem felejtették-el vHem bol-
dogságomat. A ' hová fordultam , . .la késért 
imádáít érdemlő képe; oda késértek vefzte^ 
ségemnek gvotrS érzéfei, ~ (sóhajtva) *s tsak 
& firb'án léfzek mentt elölök. 

O á E R. Szerentsétlén Ember ! De ki 
tudgva, hát ha itt ismét reá akad Gyenerá-
lis Úr ? 

G Y E N . EZ az egy gondolat enyhítette 
gyötrelmeimet, ez az egy remény élefztett-
fel t sügy jedé fe imbőlmió l ta Európát máfodik 
ízben el hagytam. •*— Nyughatatlanul várom* 
a' Város fel-adatfatását, 's kettőztetném az 
oftromot, de fzívem fzánja rondálni azt a' 
hel lyet, a' hol Lanafzfzám lakik. Ez vala 
neve. Már mindent tud Qberfter Uram. 



(Lafsúbb hanggal) Mennyen, kérem, 's jár-
jon végére, ha él-e ő ? Oberlter Uram az 
egyedül, a' kire;magamat bizhatom. 

OBCR. De bé-erefztenek-e a' Városba? 
G Y E N . Elég lefzfz ha a' leg-közelebbik 

kül-városba megyen. A ' Lanafzfzák famíliá-
ja ismeretes az egéiz Indiában. D e , kérem 
Oberlter Uramat, indúliyon mindgyárt. 

I L J E L E N É S . 

A' G Y E S E R A L I S . 

o H A még élfz, kedves bálvánnya fz ívem-
nek ! ha azon iga alá nem vetettek volna, a* 
mellyel i jefztgettek! — B o l d o g í t ó képzelés! 
fzenderíts-el egy pertzentésnyiig! — T e 
pedig édes Hazám, botsássd - meg , hogy a* 
fzerelem aggódáfait együvé kaptsolom a' had' 
gondgyaival. (kezét fzívére tévén) Szerelem , 
és kötelefség régen örökös frigyet kötöttek itt! 
D e , mi ez? mitsoda zajt hallok? úgy tetfzik 
«rrje közelget — — (a lárma felé indúl) 

€ 4 
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I I I . J E L E N É S . 

G Y E N E R Á L I S , O B E R S T E R . . 

(jietve fzalad-elö.) 
G Y E N E R A L. 

O BERSTER Uram-e? Tjidófitáft hoz? 
No mint v a n , hol van Lanafzfza? Itt-e a' 
Városban? 

OBER. Meg-engedgven Gvenerális Úr, 
még nem engedelmeskedhettem parantsolat-
tyának. 

G Y é N. Mi gátlotta meg ? 
O B e R . Egy fzörnyii efet. Még mofi 

fem — Nints erőm elő-befzélletii! 
G Y E N . Tsendefedgyen Oberíter Uram. 

— Mi baj ? 
OBeR. Tolakodva megyen mindenfelöl 

a' Nép. A z útfzák meg-rekedtenek . . . . 
G Y e N . Ellenünk? — ki hihette vol-

na ezt? 
O B e R . Nem az, nem az? egéfzen más 

oka van öfzve-futásának. A ' Braminok dii-
höfsége egy irtóztató innepet akar ülni. Egy 
fiatal Özvegy Afzfzonyt még ma elevenenn 
égetnek-meg. 

G Y E N . 'S miért ? 
O B Í R . Valláíoknak oítoba törvényei 

azt kívánnyák. 
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GYEN. Irtóztató dolog! 
OBER. A z öfzve-fereglett Nép nyugha-

tatlanul várja már elő-hozattatását. A ' Brami-
nok a' Templom udvarában állanak, 's ke-
zek refzket le - fzedni róla drága öltözeteit*', 
mert valami rajta van, azzal mind a' Papok 
ofztóznak-fel. 

GYEN. Hogy lehetne ez ? hogy nézhet 
né tifztelettel a' fösvénységnek, 's kegyetlen 
ségnek ezt a' fertelmes triumfusát ennek a 
Népnek Religiója ? — Jöjjön Oberíier Uram 
's hagygya továbbra fzerelmem' kívánságá 
nak tellyesítését. A z emberiség kötelessége 
elébb valók a' fzereleménél. — Mennyünk 
fzabadítsuk-meg a' fzerentsétlent! 

OBER. Szép, de hafzontalan fzándék 
Hifzi - e , Gyenerális Uramj hogy egynehá 
nyad magunkkal a' Nép vakságán, 's a' Pa 
pok iftentelenségén győzhetünk ? Nem ké 
fzek-e ezek az egéfz Sokaságot mennyei ból 
dogságoknak ígéretével, "s pokolbéli kínok 
nak ijefztgetéfeivel a' leg-dühöfebb meg-táma 
dásra ingerleni? Hafzontalan lefzfz igyekeze-
tünk. — De . . . ímhol a' Fö - Bramin az 
egéfz Papsággal. 

GYEN. Hallyuk mit akar. 
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I V . J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B I E K , F Ö - B R A M I N , 
B R A M Í N O K . 

K i v a s 

F Ö - B ii A M r N. 

r a R7 ? déltzeg Kerefztyén ! -a' kí az 
idegen Nemzetek' leg-ízentebb rendtartáfaikat 
öfz/e-téped^ 's egy meg-hóitt férjnek árnyé-
kát az őtet illető áldozattól meg-fofztod? — 
*s kik ezek a' fe követő id, hogy a1 Templo-
m o t , és annak fzent küfzöbét , és udvarát 
meg-fertéztetik ? engemet, és e' Papjait az 
Iltenségnek, tsúfsággal il letnek? 's a' fegy-
ver-nyugvás ' el-telését nem várván, népün-
ket meg-támadgyák? 

G Y E K . 'S tselekedték ezt? — Hálá lé-
gyen tenéked, fzent Ifién ! hogy ezt tsele-
kedték ! 

F Ö - B R . Hogyan '! 's te ezt nékíek még 
magad hagytad-e ? 

G Y E N . Nem hagytam. Tulajdon érzé-
keny fzí^ek adott reá parantsolatot. (az Ober-

jtertiek ) Mennyen Oberíter Uram, tsendesí-
tse-le őket, 's v igyázzon, hogy femmi erő-
fzakot ne köveflenek-el. ( az Oberjler elJ 
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V. J E L E N É S . 

G Y E N E R A L I S , F Ö - B R A M I N , 
B R A M I . N , 

G Y E N , ( Pauza ) 

S 3 E hát te ki v a g y , iltentelen ! a' ki vifz-
fza - élvén fzent hivatalod' tekintetével, o l l j 
rendtartáfokat védelmezel , mellyeket mi Eu-
rópaiak elejétől fogva ámításnak neveztünk, 
mert ellenkeznek az emberiség' fzelíd érzéfei-
vel ? — Menny, 's nyissd-fel Templomodat ! 
tedd azt ezután az üldözött ízenvedő Fedhe^ 
tetlenség' menedék hel lyévé! Döjtsd-fel ön-
nön karjaiddal azt a' nagy rakás tűz i fát , mel-
lyen fene áldozataidat fzoktad égetni, és 
légy így e' tifzteltt öltözet alatt Békeségnek 
Hirdetője , emberiségnek Angyala ! A k k o r , 
rnajd akkor, ha kezedet a' kegyetlenségtől 
meg-fogod mosni , — ha majd r inség, és 
kínok hellyett, fegedelmet fogfz magad körűi 
terjefztgetni, és vígafztaláft, akkor én-is úgy 
tifztellek, mint Iltennek fzolgáját, kinek ké-
pét moít tsalárdúl vifeled. 

Á lmélkodva látlak tégedet, de meg-ret-
tenés, meg-indúlás nélkül. Híjába forog bofz-
fzús Tzemed körültem a' dühösség' fzikrázásá* 
val. Hally-meg engem, Fő-Bramin, hallya-



tok-meg, Braminok, ti-is! Ne égjen itt többe 
a' vérengező tűzi áldozat! ne halmozza hóltt 
teft a' hóltt telteket! Ki-tépem a' fzent fiiítö-
lőt a' papi ruhába öltözött hóhérok' kezei-
ből! Úgy áldgyón-meg az Ég% és Főid' Te-
remtője, ki-tépem azt! Le kapom a' meg-va-
kítottak' izéméiről a' vak-hit kötelékeit, 's el-
törlöm a' diihösség oltárát Templomaitokból, 
hogy a' vas járom alól megszabadított mara-
dék valaha , áldgya hamvaimat, 's így fzól-
lyon : „ Áldott, áldott légyen Montalbán, 
,, a' ki kardot rántott az Emberiség' el-tapo-
„ fott jusaiért! " 

FŐ - B. Ifient káromló Kerefztény, úgy 
fzóllafz-e itt velünk mint meg-győzöttekkel. 

GYEN. AZ én leg-főbb érdemem, az, 
hogy Ember vagyok. 

F o - B . Én pedig Fel-kenttye vagyok 
Brámának! 

G Y E N . Olly Iftennek-e, a' ki fzívedet 
vérontásra ingerli? 

1 F Ö - B. Iltentelen , ne fzidalmazzd őtet ! 
Rettegj bofz'fzújától! Minemű ellenséges fzán-
dék hozott tégedet ide, hogy fzent réndtar-
táfainkat öfzve-dúllyad? olly rend-tartáfokat, 
mellyeket ízázadok ólta tifztelve néz a' Gan-
gefz Tartománnya. Vagy talám azt hifzed, 
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hogy efztelenííl vakmerő karokkal ama' i'zent. 
tziprefzfzufokat- is ki - forgatandod töveikből, 
mellyek agg karjaikkal fedik-bé Izélés par-
tjainkat ? 

GYEN. Mihellyt az Emberiség', 's Ha-
zám java kívánni fogja , azonnal. 

F Ö - B. Hafztálan lefzfz igyekezeted. —-
A z idő kemény három kérget font körü-
löttök. 

GYEN. Mondgyad inkább fzíved körűi, 
Iftentelen! Minél régibb az a' kegyetlen fzo-
kás„ annál hamarább fzünnyön-meg. — Öreg, 
ki tifzta fzívet nem bírván, e' ruhát a' Szent-
ségből loptad-ki! minek nevezzelek tégedet ? 
Papnak? Bramúmak ? tégedet, ki tsak em-
ber fem vagy? mitsoda fzörnyeteg fzült té-
ged a' kietlen pufztákon, 's hideg kö-fzirte-
ken ? mitsoda levegőt fzívtál te midőn lettél ? 
nem érzetted-e foha-is azt a' fzelíd jó fzívű-
ségét, melly az emberi fzíveket fegedelemre 
nógattya ? Hah, hogy nékem kelle rá taní-
tani ! — De úgy fegéllyenek az Egek ! meg-
tanítlak rá, véget vetek dühösködéfediíek. 
Aludgyon-el örökre az áldozó lángja, 's ez 
a' Templom 

F o - B . Ne káromkodgy! ( elébb lép J 
Üssd-által v ezt a' mejjet! tépd-ki ö£z hajai-
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mat ! tafzíts-le a' sírba! 's áldani f o g l a k : de 
fzentségünket meg-ne méréfzeld ferteztelni, 
Tudd -meg, hogy ha az áldozó-tűz langja el-
alfzik-is, de az a' fzent buzgóság, az az áll-
hatatos kéfzség, melly az örökké-valóságnak 
reménységén 'épült, tántoríthatatlan. Nem tu-
dod-e , hogy mi nálunk az Iítenek eránt való 
tifztelet a' férj eránt való hűséggel egygyütt 
jár? 'S ofztán a' mi Afzfzonyaink nem isméi-
nek nagyobb betsületet , mint ha férjeik után 
önnként h^lhatnak-meg. 

G Y E N . Oftoba betsűlet! még oítö-
bább , efztelenebb, irtóztatóbb, midőn Pap 
javallya. 

F Ö - B . "Volt ollyan i d ő , a ' m i d ő n né-
kem-is fzabad volt kevésbbé érzéketlennek 
lenni, Láttad volna tsak azon töviffes mere-
dekségeket , mellyeken fel - kelle máfznom , 
míg moftani méltóságomra jutottam. Jer kö-
zelébb, fzámláld-meg azon feb-forradáfokatj 
mellyekkel öfzve - metéltem mejjemet. Nem 
keresvén a' halált, még többet tettem — 
fzenvedtem aztí Akkor én-is sírtam máfok^ 
nak ínségei fe lett : de az idő, és fzokás kön-
nyeimnek forrását fel - fzáraztották. Moít te-
llát — Cbelső meg-indiUáJjal) akár ki légy , 
merd még egyfzer keménynek nevezni i'zí-
vemet. . , ' 
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G Y E N . (meg-fogja kezét ) Tifzteletes 
képű Öreg! Botsáss - m e g , ha hevességem 
mefzfze ragadott: — Szeiídűlly-meg, kénfze-
rítlek az Iltenre, 's tedd vifzfza a' maga jus-
faiba az emberiséget. Törőld-el e2t a ' fanyarú 
Törvényt , — minekelőtte még a' Várost úgy 
nem nézem ismét mint Ellenség. 

F Ö - B. A z t nem tselekedhetem, ha akad-
nám-is bár. De rajta! tégy próbát, mit te-
hetfz. Fojtsd-el, ha lehetséges, azt a' meg" 
rettenni nem tudó bátorságot , azt a' hűséget, 
melly a' m i Afzfzonyainkkai a' halált meg-
vetteti. Kapd-ki kezeikből a' tört, és a' mér-
get , 's úgy dőjtögesd-fe l halotti tfíz-raká-
fainkat. 

GYEN. Hogy lehetne azt hinnem", hogy 
a* ti Tartományotok illy irtóztató Afzfzonyo-
k a t f z u l ? N e m , Pap! n e m , hazudfz. A z Afz-
fzonyi lágy fzívbe nem férkezhetnek illy ter-
méfzet ellen való indulatok. 'S ha tsak ugyan 
volna-is illy fene állat, mi tartóztathat .en-
gem'? A ' ki foká kétségeskedik, tsak félig té-; 
fzi-meg kötelességeit. 

0 ( 3 5 = a ) 0 



V I . J E L E N É S . 

E G Y B R A M I N , E L Ő B B I E K . 

B R A M I N . 

ö z v e g y már a' Templomban vagyon. 
A ' Papság téged vár, hogy gazdag öltözetét 
az oltárra aggathalTa. 

F ő - B . Menny, 's jelentsd hogy jövök. 
G Y E N . (el-állya úttyát) Egy lépést fem! 

Látni akarom elébb a' Szerentsétlent. 
F Ö - B. A z lehetetlen. A z ő kötelessége 

az , hogy magát Idegeneknek fzemei elöl félre 
vonnya. Szent magánosságában még mi Pa-
pok fem háboríthattyuk meg. 

G Y E K . Nem tudod-e, hogy a' had min-
den rendtartáft fel-bont ? 

F o - B . De nem bontya-fel az Iftenek' 
tifzteletét. — Ha lehetséges vólna-is őtet lát-
nod , meg - nem változtathatnád végezését. 
Tsudálkozva, el - fzégyénülve térnél - vifzfza , 
hogy egy olly Afzfzönyt láttál, a' kinek vir-
tuí'a, 's állhatatosság^ minden férjfi vitézséget 
felűl-halad. ( Ö el. A' más oldalon, az Ober-

Jler jan-elö) 

V I I . J E L E N É S 
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V I I . J E L E N É S . 

G Y E N E R A L I S , O B E R S T E R , íövábbat 
T I S Z T E K , és S T R Á Z S A . 

T I S Z T Í 

H A tsak fél fertályig múlatunk - is , oda 
Iefzfz minden. A ' tiiz-rakáít már meg-gyúj-
tották. A ' Rraminok' díihösségeket még a' 
Gouvernör-is javallya* 

G Y E N . A ' Gouvernör-is? tsak azért kí-
vánták a' fegyver-nyugvást, hogy ann.ál fza-
badabban gyilkolhallanak 'i — Rajta> Bará-
tim ! ragadgyuk-ki kezekből az áldozatot; 's 
á' ki velünk ellenkezni méréfzel, Bramin nem 
Bramin , hallyon-meg ! — ( Kl-akarván men-
ni J De nem ! Nem megyünk-e tovább mint 
illik ? Kevésbbé kell-e tifztelnünk Indiában a' 
fegyver - nyugvás jussát mint egyébütt? Ha 
nehéz-is meg-tartani a' mértéket, győzni fo-
gok mágamon! Montalbán nem léfzfz hite-
fzegett! Tegyünk még egy próbát. A ' Gou* 
vernőr mejjéBen talám emberi fz ív vér. —» 
De* hát ha ő ellenkezni f o g ? akkor fe foj-
ísunk-meg Népeket; akkor fe fertsegtessük-bé 
diadalmas lobogóinkat vérrel. Jertek! Még 
az ártatlanság meg-mentéfe alatt fem fzabad 
el-felejtkeznünk, hogy ellenségeink emberek. 

D 
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i i i f e l - v o n a s . 

C A1 Templomnak Belsője. Az Ofzlopofc ból-
tozattyai alatt a meg - áldozott Afzfzo-
ny oknak képei állanak.) 

í . J E L E N É S . 

L A N A S Z S Z Á . 

( magában, fzélnek erefztett hajjal, fejér ru-
hában, drága kövek nélkül, le-botsátott 

fekete fátyollal, mellyet a Templomba, 
lép tekor hátra-vét) 

T. EH ÁT nints mód többé a' ki-fzabadú-
lásra? Életemnek virágjában kell tehát meg-
halnom? Irgalmatlan Sors! — melly nékem 
egyedül azért adott vifzfza egy Teítrért, hogy 
azonnal vifzfza .vegye. Ötet minden bi-
zonnyal érettem tett igyekezetei ejtették ve-
lzedelembe. — — — Hah, borzafztó tsen-
desség! Ismérlek! Benned ólálkodik utánnam 
a ' gyilkos Halál! — -— Ó még fem j ö n , 
még fem jön ! Bár tsak könyöröghetnék, éret-
te, és magamért! De nem könyöröghetek. —« 
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Midőn ahhoz az ismeretlen Ifteiihez kiáltot-
tam-fel az jelébb fegedelemért, akkor el-iör-
dúla Bráma tőlem, 's a' Vallásnak minden 
vígafztaláfa örökre el-hagyott. A ' mi meg-
maradt nálam, ez az eleven érzés v ó l t , melly 
ínségemet, 's fzerelmemet érezteti. Jer tehát 
kedves képe annak, a 'k iér t oll/ betses vala 
eddig nékem az élet ! ( mejjéröi von-elö egy 
képet) Vígafztaliy t e j midőn mindenek el-
hagytanak. Nem változtattad-e fokfzor a' leg-
siralmasabb magánosságot - is Paraditsoríimá ? 
— Jönni hallok valakit. Rejtözz-el isméf 
kedves kép! Ide rejtözz-el, 's itt rothadgy-
meg vélem egygyütt! 

11. J E L E N É S . 

F Ö - B R A M I N , BR A M I N Ő K , L A -
M A S Z S Z A . 

F<3 B TT Á M I N. 

H A ez a' nvúgalriias tekintet nem tétté-
tés' játéka, ha fogadáfod még fzívedbén ű l , 
— légy áldott énnékem, Leánya a' f'zent 
E g e k n e k ! Semmi fints többé é' f ö l d ö n , a' 
mi fzívedet magához vönnya. Ez életnek mú-
landó örömei mitsodák azokhoz képpest, a' 
fneliyekkel amoda fcnnt fel-tserélní f o g o d ? 

B 2 



Rózsa alatt fekvő kígyók, méregbe kevertt 
méz, 's hafonló azon ingoványokhoz, mel-
lyekben fietve el-ba!lag a' Szarándok' Iába, 
hogy el-ne süllyedgyen. Jer tehát, 's tifztítsd 
meg egéfzen lelkedet, kedves Lanafzfzáml 
Tekínts-fel Brámához, és vesd alája magad 
az örök Vegezéfek' retideiéfeinek! Alkalmaz-
tasd magadat Hazád fzent fzokáfainak. En-
gefzteld meg^ férjed' lelkét az egekkel, 's bally-
meg tsudáltatva. Maradékoknak Maradékai 
fogják tifztelni emlékezetedet , 's áldani fog-
inak , követésre érdemes Remeket! fzent tet-
tek' Példáját. Márvány ofzlop emelkedgyen-
fel itten a' Templom' tornátzában nevednek 
fenn-tartására — amott pedig fzent tsókkal fo-
gadnak-el azok; a' k ik, úgy mint te, dia-
dalmafan vívtak-meg a' halállal. 

L A N . Betsiílet, Kötelesség, és Törvény 
kívánnya halálomat, — 's erre nézve önn-
ként megyek az áldozatra, a' nélkül, hogy 
azt vizsgállyam, ha amott boldogságba vi-
tetem-e, vagy talám örökre femmivé tefzi 
a' Mindenható azt, a' ki a' Terméfzet' ren-
dét ideje előtt fzólíttya-elö. Zúgolódás nélkűí 
vetem alája magamat forfomnak. Gyávaság 
volna pályám' meg-hofzfzabításán igyekezni, 
ha bár egéfzen tőlem függ-is az. A z élet én-



nékem teher, 's illőbbnek látom, hogy elébe-
mennjek a' Halálnak, mint fem, hogy azt 
nézzem, hogy a' Terméfzetnek ez az Ellen-
sége, fel-fegyverkezve minden gyötrelmekkel 
lalfan öldököl-meg. Nézd, így várom a' Ha-
lált ! — 

FO-BR. Áldásnak, kegyelemnek, vá-
lafztásnak Leánya!" Mennyei ditsöséggel fogja 
meg-koronázni hűségedet az Iíten. 

L A K . Tsak egy kívánságomaak — egy 
ártatlan , tulajdon hafznomat nem tárgyazó 
kívánságomnak adgy ez inség sulija alatt 
hellyt! 

FÖ-BH. Mitsoda kívánság maradott há-
tra fzívedben? 

LAN. Hogy én legyek a' leg-utolsó ál-
dozattya a' Fanatizmusnak, 's kegyetlenség-
nek ! hogy az emberiség el-törölhetetlen ju-

F Ö - B R. Némúly - el, Boldogtalan! ki 
ne mond ezt az iftentelen fzót. Zúgólódáfod 
meg - bánttya az Egeket. Ez el-vefzi áldoza-
todnak egéfz betsét, 's érdemetlenné tenne a' 
Halhatatlanság pálma-kofzomjára. — Látom, 
's fá jda l lomü! látom tégedet-is el-mafzlago-
sított az a' méreg, a' mellyel az Európaiak a* 
mi erköltseinket meg-vefztegetik, Ifteneinket 

D 3 
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*s fzent hitünket nevetségessé tenni igyekez-
nek. Bukj-meg, Lanafzfza! borúlly-le a' fold' 
poráig, mellyből vétettettél, 's víjj-meg önn 
magaddal Bráma , a1 kinek fzenteltettél, erő-
telenségedet erővé , a' halál fetét völgyét 
örömnek mezejévé váltóztattya. Alázzd-rneg 
magadat, 's vedd-el áldását. (Térdre éjik. A' 
Bramin reá - t'efzi kezeit, \r így állanak egy 
ideig némán) E' pillantás ólta ez a' gondo-
lat adgyon néked erőt: „ A z egéfz India rám 
„ néz, 's van olly Ilten, a' ki jntalmat ád a' 
„ Szenvedőnek u (fel - emeltt kézzel imád-
kozva mégyen-el. A Braminok utánna) 

I I I . J E L E N É S . 

L A N A S Z S Z A . 

(térden állva, V el-keferedve néz a Fö-
Pap után) 

E S van olly Ifien^, a' ki bofzfzút áll a' fzen-
vedőkért! — (hirtelen fel-ugrik) Mi volt 
ez? Áldás? Átdáfod, Pap, fejemre fzállott: 
de fzívem érzéketlen maradt alatta, és hideg. 
Menny! adgy illy áldást mikor átkozni fogfz 
akarni ! —? — Illenek, hol vagyok ? Itt — 
amott mindenütt valamerre futok, láng ! — 
Hah , mint tsapkodnak-fel a' rakáfon } — —• 
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Á h , moít — moft már engem-is tsapkodnak ! 
Segítsetek! fzánnyatok-meg! Jaj nékem, hogy 
fzülettettem ! ( midőn el-gyengülvc dőlni akar, 
« Kis-Bramin bé-lép) 

I V . J E L E N É S . 

K I S - B R A M I N , L A N A S Z S Z A , 

K i s - B r . 

(Jietve mégyen f e l t , meg-kapja az el~ 
dőlés elöl) 

HMHOL v a g y o k , édes Húgom! -— Szent 
Ilten, mi e z ? Térj magadhoz! A z Ellenség 
Vezérét akartam fel-keresni, öt akartam meg-
fzabadítáfodra kérni. 

L A N. Hogy vethetted magad ennyire ? 
Ó Bátyám, hát ha . . . 

K i s - B . Hagyd elö befzéllnem ! — Nem 
leltem-fel ötet a' táborban, 's el-tsiiggedve 
téitem vifzfza. De képzeld-el meg-rezzené-
femet, midőn vifzfza-jövetelemkor közel a' 
T e m p l o m h o z , a' Fö - Braminnal ve fzekedve 
láttam-meg, Braminaink között. Esküdött, 
hogy egyről eggyig fel-kontzoltattya a' kinek 
réfze léfzen meg - ölettetéfedben. Onnan a' 
GouvernŐrhez ment — mihellyt vifzfza-jo , 
téged kíván látni. 

P 4 
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L A N . Engemet? Ha fzeretfz, Bá-? 
tyám ; ha betsíiletem, ha az ö élete kedves 
előtted , menny és bírd reá, hogy azt ne 
tselek ed gye. T u d o d , m.elly fanyaruk Törvé-
nyeink. Mait nékem Idegenre tsak pillantani 
fem fzabaé többé. Menny, Bátyám, *s tar^ 
tóztasd vifzfza. 

K I S - B R . Mire való ez az ellenkezés, 
édes Húgom? A ' mit tselekedett, azt az em-
beriség' érzéséből tselekedté, minekelőtte is-
mert. — Láttad volna tsak, midőn éretted a' 
Fö-Braminnal verfengett. Majd fzánakozás, 
és fzel ídség, majd ismét harag , és bofzfzan-
kodás fzikrázott fzemeiből. Szívem elrfagyott 
a ' Fö-Pap' köfzívűsége alatt; ellenben ezer-
fzer által-akartam ölelni a' Gyenerális térdeit; 
de rám vetettek tekintetei el-ijefztettek. —• 
Nem esmérte fzívemet. 

L A N . Szavaid tifzteletet támafztanak 
bennem eránta. Háládatos könnyek alatt bo-r 
rúlnék . . . . . 

K I S - B R . Tehát magad elébe erefzted 
ötét? Ó tedd azt, édes Húgorn! 

L A N . Nem erefztem, mert nem fzabad. 
Ez halálom után - is gyalázattal borítana-el. 
Menny inkább, 's kérd, hogy állyon-el fzán-
dékától, »s mondgyad n é k i , hogy fem nem 
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fzabat őtet látnom, fem nem akarom. Hogy 
pedig hirtelen támadott fzándékát annál kön-
nyebben el-ólthassd, mond azt hogy egy há-
ládatlan, egy fzánakozására 's kegvefségére 
érdemetlen Afzfzony vagyok. — Menny, 
menny! 

K I S - B R . fSzemre hányájjal) Boldogta-
lan ! — így adfz-e hálákat a' fegedelemért 
annak az l í tennek, a' kihez fel-kiáltottunk ? 

L A N . (meg-ölelvén) Mit tegyek? Mit 
tehetek ? — O érzem hogy meg-értem a' ha-
lálra ! 

K I s - B R. (el-lágyűlván) Lanafzfza! 
L A N . Tsak egy Halandó kedvéért kí-

vántam volna meg-hofzfzabbítatni rövid élete, 
met. — A h , édes Bátyám! az a' k ö n n y , 
mellyel moíl ortzáidat áztatom , . . . . ah í 
már nem é l ! 

V . J E L E N É S. 

P A L M I R A , A Z E L Ő B B I E K , 

P A L M I R A . (Lanafzfzához) 

T Í Z tizenkét pillantás alatt itt lefzfz :\z 
Ellenségi Sereg vezére. Ne tarts femmitöi , 
kedves Barátném ! Tulajdom karjaival akar 
ki-ragadni vefzélyedből. Moíl már nem té-
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gedet féltlek, hanem ötet. A z alatt míg a* 
Gouvernőrhöz ment erántad fzóllani, a' Bva-
minok fel zúdították ellene a' Népet. Félek 
hogy fegyverre k ip rnint a' két fél. 

K l s - H R. Ne rettegj érette ! én magam 
kelek-fel védelmére. Öilvön meg inkább a' 
Nép, mintsem hogy a" fegyver nyugvás' ju-
fait fel-bontfe. 

L A N . 'S hát ha mind te, mind Ö, oda 
lefztek! meg fog hafadni fz ívem belé! N e m ; 
nö a' vefzedelem minél tovább kéfek. Erefz-
ízetek, hadd lépjek-fel az áldozatra! 

-PAL. AZ Iítenért! mit végzettél ? 
L A K . A z t tenni a' mit kötelefségem 

kíván. 
K I S - B R . Ójjanak az Iftenek! A z t fo 

ha fem fogom engedni. 
L A N . Azt akarjátok-e tehát hogy az 

vefzfzen-el a' ki meg-menteni akart? — Erefzfz, 
Bátyám ! az én tüz-rakáfom válafzttya-el őtet 
a Néptől, téged a' Braminoktól. 

K I S - B R . (hafzontalanM tartóztatván) 
Lanafzfza ! 

Debreceni Egyetem Egyeter 
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V I . J E L E N É S . 

K 1 S - B R A M I N , és P A L M I R A . 

K i s - B R. (Palmirához) 

>1 F s s utánna , 's ne hagyd egy lépésnyire 
is! amott látom tifzteltt Barátunkat! Menny, 
én majd utánnad indulok. (Palmira el.) 

Mí ér még val lyon? BóldogU'an Lanafz-
fza ! Átkozott Vakitás! mikor fzünfz-meg már 
végre az ártatlanságot,'s a' virtuft öldösni? 

V I I . J E L E N É S . 

A ' K I S - B R A M I N , G Y E N E R Á L I S , 
H A D N A G Y , és S T R Á Z S A . 

GYENER. 

(a Kis-Br aviinhoz, á ki a Theatrumon ke-
refztül menni akaró Gyenerálisnak, út-
tyába áll) 

I ^ i í l kell neked? 
K I S - B R . Méltoztafsál ki-hallgatni. 
G í e N . Nem ismerem-e Elöljáródat? 

Általa mindnyájatokat ismerlek. Átok fzál-
lyon fejetekre ! 

K I S - B R . Ó ha ismernél! Nem ol-
lvan vagyok én mint ö k ! 

GEEN. Mi gondom nekem arra? 
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KIS-BR. ó tifzteltt Vitéz, ha azt a* 
fzerentsétlen Afzfzonyt ismernéd , a' ki a' leg-
irtóztatóbb fzokásnak lefzfz mindgyáráít áldo-
zattyává . . . . 

G y e N . Moít ismerek rád. —? Kémnek 
kűldött-ki Elöljáród! —- (merően néz fzemei-
be, meg-fenyegeti) Pap ! a' te öltözeted 
mindent g^anúfsá tefz! — gyanúfsá még a' 
fzánakozáít is! Ismerlek benneteket ! — 
Ofzolly előlem. 

K I S - B R . Eskiifzöm arra az Iítenre, a* 
kit te imádfz, tsalatkozol. — Ama' fzerentsét-
len Afzfzonv Ínséges állapottyát ismered. Is-
merd az enyémet is. —* Teftvére vagyok ! 

G Y t K. Teftvére? 
K I S - B R . Úgy vagyon! 
G í e i í . líten! úgy az ő állapottya még 

kefervefebb, 
K I S - B R . Söt könnyebb ez által. Azt 

hifzed-e, hogy vérségem gyilkofságra fog lob-
bantani? Nem, nagy hírű Vezér! a' tűzi ál-
dozat egy iftentelen , átkozott rend-tartás. 
Minden eremben a' Húgom vére foly. — Va-
lahol az ártatlanság meg-fzabadítása felől van 
kérdés, ott én mindenütt ollyan vagyok, 
mintha Európa lett volna Hazám, 
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GYEN. Azt mond -meg előfzör, ha Teft-
véred önként vetette-e alája magát ennek az 
áldozatnak ? 

KISs-BR, Önként. Ha láttad volna 
melly fzelíden vifelte magát, tsudálnád nagy 
fzívét. — Néha ugyan újólag érzi állapottjá-
nak keferves voltát. Szegény A íz fzonyka! 
Szerelmét férjén k ivül egykoron valamelly 
imádott kedves bírta volt. 

G Y E N . Lehetséges vólna-e ? — 'S mi-
ként nézheti ez a' nyomorúltt hogy kedvefe 
a' leg-ifzonyúbb halálra vettetik? Hol van ö ? 
's ha itt v a n , nem igyekezett-e ki-fzabadí-
tani ? 

K I S - B R . Szánnyad őtet! Tsillagzatat 
távol vidékekre' vonták«el. — A h , nemes 
fz ívü V e z é r , a' Lanafzfza meg - fzabadítását 
tsak te tőled lehet várni. 

G Y E N . (eL-rizzenve) Mitsoda nevet bo-
tsátottál-ki fzádon? — Lanafzfzát mondád ? 

K i s - B i t . í gy hív ják a' Húgomat. D e 
honnan jö el-rezzenéfed ? — Ne refzkess! Én 
kéfz vagyok érette . . . . 

G Y E N . (el-bódúlva). Lanafzfzának hív-
j á k ? 

K I S - B R , Igen is ! Ismered talám? 
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G Y e N. Lanafzfza ? ^ Ha isméfem-e ? 
— O , a' kit véghetetlenül ízerettem , ő 
van e1 Templomban ? őtet akarják meg-öl-
ni? — Mennynek földnek Iftene, fégíts! 
(menni akar, de a Kis-Bramin meg-kapja) 

K I S B R ; Hová akafz menni ? 
GYEN. Hozzá! hozzá! 
K I S B R . A z lehetetlen! Vefzélybe ta-

fzítafzfz mindnyájunkat. Tudd-meg, ama kő-
falakat nemi lehet által hatnQd; a' Nép an-
nak tsak fejdítésére is fegyverre kél. 'S kép-
Zeld-el, ha áldozattyává léfzefzfz a' Nép dü-
höfségének, mi lefzfz Lanafzfzaból? 

GYCN. Fetfegéfed ferrimit nem hdfznáí 
(Kardot ránt) Félre! 

K IS-BR, (EL-álly a az úttyát, 's áltül-
'öleli térdeit) A z aggodalomnak e' könnyeire,' 
mellyeket érette hullatok ! arra az Iítenre kér-
lek, a' kinek jó voltoddal fzolgálfz! álly-meg, 
álly-meg, és tsendefedgy! Mit hafznál ott az 
erö, hol fetétben terjed az álnokság ?'Tékints 
azon tsudákra, mellyeket az Ég eddig tett 
hogy meg-fzabadíts^ Lanafzát. Hifzen te néki 
tsak efzköze v a g y ! — Vigyázz hogy hevef-
ségeddel el ne rontsd a' mit ő akar meg-tenni ! 

GYEN. Légyen úgy! — De ílelniink 
ke l l , mert kevés időnk van. Nem mdfz vala-
melly módot ? 
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K J S - B R . T u d o k , de ahoz tsak akkor 
foghatunk, mikor minden egyéb reményünk 
el-enyéfzend. A ' Templom alatt vagyon egy 
tágos fzáraz tsatorna, mellyen ez-előtt már 
meg-menekedett az áldozattól egy Özvegyünk. 
Ezen amaz erdőig lehet el-hatni, melly a' 
tenger partty ait fedi-el. Rendelly oda éjfél táj-
ban egynehány tsólnakot, 's én Lanafzfzát 
magam adom kezeidbe. 

G Y E N . Ó Lanafzfza, mint refzketek 
éretted! Illy közel hozzád — és még is illy 
ínefzfze! Meg-látlak-e igazán ? 

K I S - B R . Meg-Iátod bizonnyal, Hűsé-
gemre bízhatod magadat — tsak tsendefedgy! 
Térj-vifzfza a' táborba, mert itt attól tart-
hatíz t hogy a' Papság rád zendíti a' Népet. 

G Y E N . Én nem félek a' vefzély töl, 's 
kéfz vagyok . . . . 

K i s - BR. Mi lefzfz úgy Lanáfzfzánkból 
ha nem engedfz? 

GZEK. Engedek. — A d g y kéz-fogáítí 
— De ja j , jaj néked, 's mindnyájatoknak, 
ha meg-tsalfz! 

K i s - B R. Hogy teheted-fel azt rólarn ? 
Nem vagyok-e Teítvére? 

GYEN, (Pauza) —• — — Nyugtass -
meg egéízen! Jer a' Fó-Braminhoz, 's valld-
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meg az egéfz Nép előtt, hogy Lanafzfza 
Háged. 

KIS-BRÍ Kibánod ezt? Ha azt tsele-
kedném, bizonyofan másra bíznák meg-öle-
tését; 's fiettetnék az ifzonyü ízempillantáít. 
Itt a' halogatás, és tettetés az egyetlen mód a' 
fzabadúlásra. A z Égnek minden bofzfzúja 
fzállyon rám, ha tsalni akarlak! — — De 
amott jön a' Fö-Bramin. Jaj nékem ha meg-
talált látni. — Ilten hozzád! Sietni fogok fe-
léd, mihellyt lehetséges lefzfz. (el) 

V I I I . J E L E N É S . 

A ' F Ő - B R A M I N , és G Y E N E R Á L I S , 

G y e N. C"léha fut) 

I S T E N N E K Papja, hallgass ki még egy-
l'zer! 

FÖ-BK, Mire való volná az ? Nints 
időm. 

GYÉN. Irgalmazz Lanafzfzának! T öled 
függ egyedül forfa! 

FŐ-BR. Mondgyad, az Iftenektöl, kife-
nek önként ajanlotta áldozatul magát. 

GYeN. Tőled függ, tőled egyedül! — 
Pap, hagyd meg-lágyulni el-keményűltt fzí-
vedet. Nem ismered annak betsét, a' kit 

meg 
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irieg-áldozní fzándéközol. *— Nézz el-hevülé^ 
fémre ! nézz miként refzketek magam is , 's 
te is refzkefs! Öfzve-ölök mindent, valaki el-
lenem álli 

F ő - B R. Miólta ílíeneknek fzolgálok t 

el-tanúltam refzketni emberek előtti 
GYEN. Jó! a' bofzfzaí tehát engemet te-

gyen Iftenné! —> 's te* P o g á n y ! te rettegj 
elofzör előttem! •— — Vagy el-ha!afztod 
holnapig az áldozáít, •— vagy vér bofzfzú 
fzáll rád, és Templomodra! Ezt az élő Iftenre, 
ss e' kardra fogadom, (kardot ránt) me l l j e t 
népednek vére feltett b é ! — Ha vigyázatra 
íendeltt katonáim' fzemefségét meg-tsalod } ha 
Lanafzfza holnapig meg fzűnend lenni! — egy 
fem láttya meg közziiletek holnap a' le-fzálló 
napot! — (a Fö-BraminhozJ Iftentelen fzí-
vedet tulajdon magam fzúrom által; Templo-
modnak egy köve fem marad meg a' máli^ 
k o n ; 's Pagódád' fel-dúltt halmán fogja egy-
kor tudakozni az el-borzadott fzarándok, hogy 
hói az a' helly hói Lanafzfzát meg áldoz-
tátok. (Int a feregnek, 's el!— ) 
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A ' F Ö - B R A M I N. 

(Sokáig el-hűlve áll egy heltyett) 

— — — a' Brárna mermykövei alfzanak? 
— Rajta Barátim! Ha ma hagynak-el az Ifte-
nek, hagygyanak-el örökre! Az a' vefzély, 
a' mellyel bennünket ez a' Hitetlen retcegte-
tett, Ötet mágát ér je! minekelőtte az éj a' 
főidre veti homályos fátyolát, fórba öliye 
őket a' dühös halál. <— El-mégyek a' Gou-
verneurhöz, 's reá vefzem , hogy a1 fegy ver-
nyugvás idejét hofzfzabítafia - meg. Mindent 
fogunk igérni, de femmit fem meg-tartani. — 
Majd midőn az India napja ennek a' Templom-
nak leg felsőbb ékefségeit aranyra feltendi, ha 
akkor vérrel nem árad-meg â  tenger , 's ha 
habjai kerefztyén, hólttakat nem hánynak-ki 
párttyaira — ha Iíteneinket fzidalmazó Vezé-
rek még é l : — jó , fzabadúllyon-meg Lanafz-
fza,'—• Ez a' fzent Templom légyen nevet-
ségévé a' népnek, — tetejét eméfzfze meg 
a' láng, — mennyezete ízakadgyon öí'zve fe-
lettünk , 's a1 pokol örvendezéfei légyenek ha-
lotti énekem \\\(elj 
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iv. fel-vonás. 
(a Theátrom egy Pagóda kerítését mutat* 

tya. Mellette jobbra köfzirt-repedéfek, V 
túl azokon a mefzfzi tenger, innen ezen 

pedig, félig ki-égetett törzsvkil cigg tziprefz-
fzufok látfzanak. Középen áll a tiizi ál-
dozatra kéfzített fa-rakás, Balra a Tem-
plom ofzlopattya, hová a Nép gyiilek-
fiiko , 

I. J E L E N É S . 

R Í S - B R A M I N j utánna P A L M I R A érkezik 

(a Kis-Bramin lassú bús lépéfekkel kö-

zelget - elo a Templqm bóltozattya a-

latt) 

P A L M . 

O H j ó , liögy reád akadok! Siess, íiess 
meg-menteni Lanafzfzát! 

K I S * B R > Haggy-el! oda ran minden 
teményem! 

PALM. (el-ij edvé kapván-meg d Kis-
Bramin karját) A h ! 

E 2 
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K I S - B R . Nem haliád éjfél tájban a' 

puskák' durrogását ? jNem haliád a' meg-tá-
macjottak' kiáltozását fegedelemért ? 

PALM. Valami lármát halottam. Zúgott 
3l tenger; Süvöltve fzívódott végig a' Tem-

'* p lom bóltozattyán a> fzélvéfz. Lanafzfza kö-
nyörgött, én sírtam. 1 

K I S - B R . AZ Ö halálát firáttad , Boldog-
talan ! Papjaink által bérleltt gyilkofok öl-
ték-meg. 

P A L M . Ki t ? 

KLS-BTT. A ' Lanafzfza tifzteltt Meg-
fzabadítóját! 

PALM. (hirtelen Jikóltáffal rogy-le az 
áldozatra kéfzített tüz-rakás mellett) 

K I S - B R . Térj magadhoz! — Lanafz-
fza nem hal-meg ; mert élek én !» 

P A L M . (fokára magához térvén) De — 
miként tudod — hogy —-

K I S - B R . Hajnal tájban jött vifzfza egy 
Pap-tárfam. Jelen vólt ezen az ifzonvatos tet-
ten. — N é z z d , nézzd mind libegnek még 
amott egynehány öfzve-rontsoltt hajó-darab-
ja ik; amott máfok még molt-is füftöígenek. —-
Halál! k ínos, gyötrelmes halál azokra, »' 
kik meg-gyújtották t 
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PALM. A h , a' mi Lanafzfzánk . . . ! 
K i s - B í t . A l i g fzálloít-le az álom a' bá-

tran fekvők ' Seregére, midőn a' Fo-Bramin 
némelly pénzen fogadttakat ki-kiilde, hogy 
az Ellenség hajóit gyújtsák-meg. Kevés ídö 
alatt láng borította-el azokat. Tsak kettő, 
Vagy három fzabadúlhatott-meg. A ' Katona-
ság' nagv réfze ki-lépett vala a' partra, 's a' 
gyepen feküdt. De midőn a' láng' látáfa által 
fel-riadván, a' tiíz oltására fiettek, néki eltek 
a' mié ink, 's egyről eggyik lé-kontzolták. Az 
el-esttek köztt vala Vezérek is, a' mi Meg-

fzabadítónk! (Palmira sírj — — Sírj ̂  
Palmira! én-is sírok! De mit hafználnak a* 
könnyek? — Menny - vifzfza Barátnédhoz! 
esküdt azt néki , hogy én el-nem hagyom. 
Mellette fogok utolsó tseppemig. Fel-zendít-
tem a' Braminok ellen a' Népet, 's az Ille-
nek ki-fognak fegíteni Ínségeinkből! 

PALM. Hafztalan remény (le - térdel) 
Ha ártatlanságot kívántok áldozatra, irgal-
matlan Iltenek ! —• vegyetek engem' Lanafz-
fza hellyett! (fel-kél, \r búslakodva vonnja 
hátra magát) 
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I I . J E L E N É S . 

, A ' K I S - B R A M I N, 

( f e l , 'J* alá járván) 

"jL*E H a T vifzíza ; esel abba az örvénybe;, 
boldogtalan Aízízony , a' mellyből egy érzé-
keny kar akart ki - ragadfu ? Sőt a' mi 
t ö b b , Meg - fzabadítódaí-is ie-rántottad ma-
gaddal! — Irtóztató efet! —* 's még-is, 
meg-is boldog vagy ! A h , nem ismerted Őtet i 
őtet, a' ki életét kotzkára vetette, hogy a' 
tiedet meg-tariliaíTa! — Tudtad volna tsak^ 
hogy az Ó' te Kedveled v o l t ! — ( Zaj kívül-
ről J Mi e z ? — Jaj oda' v a g y o k ! — Itt az 
áldozás órája! — -r- (habozva a kétséggel, 
V maga el-fzánásával) —*• Ó Lanafzfza ! — 
(egekre emeltt karral) Ifteii, a' ki íegéd linkre 
h í vánk, ismeretlen jó Iften, n i n í s - e hatal-
madban tsudát tenni? te fem tudfz-e meg^ 
fzabadítani ? 

(az éneklés közelít) 
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I I I . J E L E N É S . 

F ö - B R A M I N , a' B R A M I N O K , és a' 
K I S - B R A M I N , ÍN ÉP. 

F Ő - B R ' a m . 

B ÉKESSÉG tinéktek, Indiának JLakofaií 
Én v a g y o k , a' ki vifzfza hozám közétekbe 
a' Békességet. A z a' fene Ellenség, a' ki 
Iltenteket fzidalommal illette, a ' k i meg-mafz-
lagítá erkőltseiteket, mondgyátok-meg, hol 
van inoít, örök halál-éj borította-el! 'S hála 
légyen lfteneinknek, én valék az ö bofzfzú-
álláfoknak diadalmas efzköze. — Atyátok-
fiainak lelkei, kik az ellenség által elten ek-
ei , ki-fzállottak sírjaikból, 's bofzfzú-állásra 
ingerlettek engemet. Fel-kőltem, 's félbe-fza-
kafztám a' fegyver-nyugvás' idejét. Láttátok, 
hogy fegédemre jött Bráma, mert a' mi győ-
zedelmünk ő tőle vagyon. Rajta, N é p e k ! Ö 
néki adassék a' hálá, a' dicsőség, és a' ma-
gafztalás! E z a' nap örök innepe légyen az 
ö ti reátok árafztott kegyelme emlékezetének. 
Moft tehát fogjunk az áldozathoz. A ' Bráma 
fzent neve' ditsőítósére lobbannyon lángokra 
a' Dely Ö z v e g y ! -— (a Kis - Braminhoz) 
Menny, hozzd-elő Lanafzfzát! 

E 4 
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K I S - B R . Kitsoda ? én e ? Nem fogom 
azt foha. tselekedni! Tudd-meg, tifzT 

teletes képű Öreg, hogy á' te tetted egy un-
dok , gaz tett. Öfzve-tépté azoknak a' köte-
lességeknek lántzait, mellyek engemet hoz-
zád kaptsoltanak. A z o n éj ólta, mellyen meg, 
törted a' fegyver-nyugvás', és Népek Törvé-
nyeinek jusait, azólta gyilkosság, és gyújtó* 
gatás bélyegzette-meg homlokodat. Nem vágy-
érdemes, hogy többé oltáraink korul forogj. 
Káromkodás azt hazudnod, hogy ifieni bofz-
fzú-állásnak efzköze v a g y ! <—» Ezt mondom 
néked az egéfz Nép előtt, 

F Ö - B R. Millyen vakmerőség tőled, a' 
Bráma Fő-Papját dorgálni! Tartóztathattya-e 
még valami karomat . . . , , 

KIS - B R. (bátran elébe állvánJ Itt va-
gyok , ö l ly-meg, ha tetfzik, — mint azt öl-
ted-meg, a' ki az emberiség jusai mellett kőlt-
ki ellened. — Örömmel vefzek-el» tsak La-
nafzfza él lyen! 

FŐ - B R. Iltent káromló | 
K i s - B <. A ' Nép í té l lye-megv ha az 

vagyok-e. Egy védelmére alkalmatlan, erőt-
len Nemet akartam fel-fzabadítani a' leg-ifzo-
nyatosbb Törvény járma alól. Iftentelenség-e 
ez ? — (<ar Nép felé fordálván) T i , kiket 
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az el-rémülés földhöz fzegzett, felellyetek: 
niiért öldössiik mi kegyetlenül azokat, a' kin-
ket a' leg-fzentebb, leg-édesbb kötelékekkel 
kötött fzíyeinkhez a 'Terméfze t ? azokat, a' 
kiktől az életet, és az életnek leg-édefebb 
örömeit' vefzfzük ? 

F o B R. Hitetlen , biifzke gyermek, ki 
fzabadított-fel tégedet, Hitünknek, -'5 Hazánk-
nak fzokáfait Ítélgetni ? 

K 1 s - B R. A z Igazság' el-fojtha tatián ér-
zéfe , és az Emberiség. Hogy lehetne az jó 
hogy lehetne az igaz, a' mit az a' Bíró, a 
kit maga adott Vezetőmnek a' Teremtő, ha 
zugságnak, és tsábításnak kiált ? 1— 'S tsu 
dálkozz ezen felül. Engemet Lanafzfza fe lé 
fzent kötelek vonzanak. Lanafzfza nékem 
teítvérem, 

A ' B U A M. (tsudálkozó zajgájfal) Telt-, 
vére ? 

FÖ-BR. Ó hallatlan gyalázat! Teftvére 
v a g y , és még^is el-akarod vonni a* meg-ál-
dpztatástól! 

K I S ^ B . Szívednek kegyetlensége, és az 
a' vakság, a' mel lybe kéfz-akarva süllyefz-r 
tetted-el magadat, annyira öfzve-zavarták el-
médet, hogy azt fe érthesd, mit k íván a' 
Térség. Lanafzfzát fzeretni, 's gyilkos ke-s 
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zeid közzűl ki-ragadni — •— ezt kívántáé® 
tőlem. 

F Ő - B R . (egy más Braminhoz) Menny 
te, 's vezesd-elő az áldozatot. 

(a Bramin el) 
F ö - B , (a Kis-Br aminhoz) Ez 'a'meg-

tifzteltetés ne légyen foha tiéd* Távozz-el in-
nen , Hitefzegett! 

K i s - B i t . Nem e lébb, hanem minek-
utánna hóhéri tifztedröl, 's azon kötelességek-
ről , mellyekbe vifzfzás forfom tévefztett, 
őrökre le-mondandok. Ó látnád, mint piru-
l o k , midőn efzembe jut, melly fzíves tifzte < 
lettel , engedelmeskedéJTel függöttem ez 
ideig ilientelen íz íved' hagyáfaitól! — Hal-
lyátok-meg, Indiának Nemzetségei, a' mit 
fzám előttetek eskűfzik : Színetek előtt irton-
dok-le örökre fzokáfaitokról, törvényeitekről, 
Papságomról! (meg-fzaggattya ruháját. —-
A" Nép közt tseté'paté támad) 

FÖ-BR, Légy tehát örököfen ki-rekefzt* 
v e Hazádból, és fzent T e m p l o m a i b ó l ! Ül-
dözzenek papi átkaim egy hellyröl más hel-
l y i g , egy puíztából más pufztáig, 's végre 
eméfzfzen-meg a' Bráma mindenható menny-
kövének eméfztö tüze! — Ofzolly ízemeim 
elöl. — 
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(Kívülről közelgetölí kopogáfa, és ez d 
hangzás:. Lanafzfza j ö n ! ) 

F Ő-BH. P a p o k , mennyetek elébe az 
áldozatnak. 

I V . J E L E N É S . 

AZ E L Ő B B I E K . Elébb E G Y - BR AMIN, 
azútán L A N A S Z S Z A , és a' síró G Y A S Z -
Á S Z S Z O N Y O K által késértetve, Ö SZ-
V E - T Ó L D Ú L T T NÉP, 

L A N A S Z S Z A . 

(Vadonforgó j.zeniekkel) 

S r í i í ó x vagyok? — rnitsoda irtóztató késér* 
tet üldöz? ••— — ó moít ismerek reá, a' fér-
jem árnyéka! — j a j , mint rettentenek fze-
m e i ! — M é g y e k boldogtalan Lé lek, megyek 
boldogtalan L é l e k , mégyek ; nyugtassd-meg 
magad! 

P a L. Szerentsétlen! — gyötrelmeiben 
meg-őriilt! 

K I S - B R . Ó édes H ú g o m ! 
L A N . (reá ismervén) T e v a g y , Bátyám? 

Ölelly m e g , ha késértet nem vagy. — Val-
lyátok-meg, igaz-e hogy meg hólt érettem ? 
Érettem , Érettem a' nélkül hogy tudta vol-
na ki vagyok ? * ' 
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F ő - B R. Én ölettem-meg titkon! 
LAN. Cnéki fzaladván) Kö-fzívű , vé» 

rengező Öreg! Refzkess! a' bofzfzu állónak 
kezében van már a' kard. — Rettegj! ret-
tegj ! már tsap vele ! 

, F Ő - B R . Vonnyátok-el! 's fogjatok az 
áldozathoz. 

Lan. Én kéfz vagyok. De fzálly ma-
gadba , 's képzeld-el, mint fogfz fzámolni ha-
lálomért. 

K I S - B R ; N e m , k e n e t l e n , nemi nem 
erefz telek ! 

PAI. . Lanafzfza! 
. L A N . Erelzfzetek! 

KI S- BR. Értsd-meg tehát, minekelőtte 
a' tűz rakásra fel-lépfz, egéfz fzerentsétlensé-
gedet! Ne add e' kettős győzedelmet éllensé' 
geidnek. .— A z az Európai Ti fzt, a' kit fze^ 
rettél, — oda van ! 

L A N . Kitsoda? 
K I S - B R . Montalbán! — Ö volt az ön-

maga a' ki éretted vitt; q vólt az, a' kit ezek 
meg-öltenek. 

L A N . ('i leg elevenebb kinJikóltásávalJ 
' A h ! —- (Palmira meg-kapja az el-dölés 
elöl) 
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KIS-BR. Menny, bújj-el, 's é l j , hogy 
sneg-hóltt kedvefednek halálát íirathaflad —-
(nagy tsendefség) 

LAN. (nyúgodaiommal és állhatatofan. 
Le törli könnyeit) Gyújtsák - meg a' tűz-ra* 
káít. 

K I s - B R. Hafzontalán ! nem erefztelek! 
P a .LM. Elébb engemet öllyenek-meg! 

' L A N . Hagygyatok — nintsen ö többé ! 
— hagygyatok! 

FÖ-BR. (CL néphez, és Braminokhoz) 
Kapjátok ki kezeikből! 

K I S - B R . (azokhoz, a kik félre vonták 
Lanafzfzától) Kő fz ívűek, ki vonhat-el en-
gem ö tőle? — — Lanafzfza fel lép a tűz 
raKásra, mellyet a Papság mindenik oldala 
felöl kezd gyújtani. — Palmira Jikóltva 
rogy-le) 

F Ö - B R . (a Kis-Braminra mutatván) 
Vefsétek a' tűzbe ezt is I 

KIS-BR. Áldáfod fohá fem volt nékem 
olly kedves, mint ez a' halálos rendelés. — 
Véled egygyütt halok-meg, kedves Húgom ! 
(midőn fel-lép a tüz-rakásra , kívülről fegy-
ver tsörgetés, és mérges zaj hallatfzikj 

F Ö - B R . Mi ez? mit jelent ez a' lárma? 
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U T O L S Ó J E L E N É S . 

Az E L Ő B B I E K . E G Y I N D I A I T I S Z 1 . 
's utánna I N D I A I K A T O N A S Á G . — 
E U R Ó P A I Sereg. 

I n d . T I s z . 

vagyunk! — fzaladgyatok \ (a nép 
tolongáfsal iramodik ki a Templom kerítésén, 
öfzve-zavarodás mindenfelé. Itt az Ellenség! 
Itt az Ellenség ! ezt kiálttya minden fzáj. Az 
Indiaifereg közzül egynéhányán kardra kel-
nek, de mind el-hullanak. Az Európaik el-

foglallyák a Theatrumot. Elö-jón Montal-
bán is, ,s fel-fzalad a tüz rakásra, le-
kapja Lanafzfzát, ys le ugrik véle. — A"" tü-
zet el-ólttyák. 

FŐ - B R. (débe vetvén 9magát CL Mon-
talbán feregének) Egy lépélt fe tovább ! Ez 
a' helly fzent helly ! (a. Katonaság dühös bofz-

fzúval rohan reá. A' Fo-Brdmin el-ejik; a' 
többiek fzaladnak) 

G Y E N . Hálá tenéked, Ifién! — La-
íiafzfza . . . meg van mentve. 

L A N . Ö az ! Ö! _ Montalbán! 
G z E N. Enyém vagy tehát tsak ugyan , 

örök bálvánnya f z í vemnek! 
LAN. Meg-fzabadítóm! 
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f Ő - B R . (haldokolva. Egynehány Eu~ 

rópai Katona karjain, kik rajta jegíteni akar-

nának) Jaj nékem ! 
G y e N . Mi ti oda ez? (a Katonákhoz) 

Nyomorúlttak , nem parantsoltam-e meg, hogy 
fenki fe bántsa ?* 

T i s z . Vakmerően ellene fzegefzte ma-
gát embereinknek. Oktalansága miatt efett-el. 

G Y E N . ' Mennv - hát, fzerentsétlen , a' 
hová tsillagzataíd hívnak. A z ég úgy botsáí-
fa-meg gonofzságaidat, mint en! (Bavátsá-
gofan meg-fogja kezét, de el-tollya a Fö-
lír amin) 

F Ö-BR. (heregve) Bráma, állv bofzfzút 
— érettem — és magadért —-

G Y E N . Vigyétek félre, 's hagygyátok 
tsendefen ki múlni, (el-vitetik) femmi fe fza-
káfzfza félbe fel-virradtt boldogságomat. —-
Lanafzfzám, enyém v a g y ? 

L A N . (nyakába borúivá) Tiéd — és 
örökre! 

K I S - B R . O fzerentsés óra! 
G Y FC N. Moft kezdem már betsülni éle-

temet , midőn azt néked 's véled élhetemJ 
G y e N . Tsak egy két pertzentéfig ké-

ftem v o l n a , nem leltelek volna többé életben, 
RavafzkodáíTal kellett élnem. A z o n tenget 
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öbölbe vontam,félre magamat, melly a' Vár 
nap keleti bástyáit vefzi körül; 's ki hirdettet-; 
tem, hogy az éjjeli meg-támadás engemet is 
meg ölt. Végre midőn láttam hogy erre az 
irtóztató inneplésre mindenek együvé gyűlte-* 
nek, 's az egéfz Váróit véletlenül fogom el-
lephetni , elö-jöttem, 's az az Iften, a' ki az 
ártatlanságnak védelmére kél, erőt adott ka^ 
romnak. — Meg-mentettelek, édes Lanafz-
ízám! 

K I S - B R . Meg-fzabadításjftenrie! néked 
légyen ezen tál fzentelve életünk! 

G Y e N. Hólnap lefzfz meg-kerefzteltetés* 
tek innepe, (Lanafzfzához) 's a' mi öfzve« 
kelésünknek! — (le-vonnya süvegét, ' j - f e l 
néz az Egekre) Pillants áldáfíal alá! Fogadd 
el kegyefen azt a' mit néked fzívünk nyújt! 
Rontsd-öfzve ezt a' Vérengezés, és Vakság 
lakhellyét! — Annak, á' ki meg - mentette 
az ártatlanságot! az örök Irgalmazónak tiIz-
teletére emellyünk itt Templomot! 's mindért 
nye lv , minden ajak magafztallya őtet! 

* l f 

A ' F O R M E N T É R A Í 



A ' F O R M E N T E R A I 

r e m e t e . 

É G Y 

N É Z Ő E G Y S Z E R S M I N D 

É S 

é n e k e s j á t é k 

H Á R O M F E L V O N Á S B A N . 

K O T Z E B Ü E A U G U S T U S li R U T p K 

S Z A B A D O N -FO-JR.DÍTOT.T A , ÉS N É -

M E H Y K E M É N Y E B B K I F E J E Z É S E K -

R E N É Z V E MFCG - E N Y H Í T E T T E N . N . 

A ' NEGYEDIK K Ö T E T N E K IL D A R A B A 



A ' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

A' R E M E T E . 
F E R N j Á N D Ó , amannak régi Tzoi'gája. 
S Z E L I M A , egy török Leány. _ •* . 
H A S Z S Z A N M A H M Ü D , egy Algyiriai Tö-

rök; a' tengeri Rablóknak Kapitánnya. 
J)OM P E D R O O L I V E I R O , ifjú Spanyol 
P E D R I L L O , Pedrö fzolgája. 
S P A N Y Ó L M A R T A L É K O K . 
T Ö R Ö K Ö K . 

f Játéri helye Formentéra ; nem mefzfze 
a' Spanyol part'túl cgv Sziget, mellyben 
a kígyók' fokos ága miatt fenki feni lak-
hatik.) 

Az énekeket Wolf Urnák, a' Száfzvináriai 
Muzsika^fzerzönek Áriái fzerént iehet énekelni * 
vagy, ha a' Játék tsak nézó, a' darabnak min-' 
déií kára nélkül el-is lehet hagyni, vagy ha'tel-
izik, fzóval mortefení. Melly-utolsó' efetben rriirid-
azáltal azokat, a' mik az énekekben foglaltatnák, 
a' prósábúl, hogy ketteer ne mondaílaoak, • ki 
kellene hagyni. 

Ha Gyűjteményünknek máfodik efzten-
dejét elegendő elő füzetóink miatt folytathat-
tyúk, az illyetén énekeknek áriáival is, fzé* 
peinK kedvéértfzolgálni fogunk. 



1. f e l - v o n á s . 

I. J E L E N E S . 

CEgy vidék a tenger mellett. •— A" fzélvéfz 
nem rég fziint-meg, és a nap fzinte tá-
madásban vagyon, fögy felüt a Remeté-
nek inohhal födött lakáfa egy kófziklán a 
tenger mellett; más felül pedig egy pá-
zsitból tsináltt ülés. — sf tenger part-
tyán Szelima ájúlásban fekfzik. — A Re-
mete a kunyhóból ki-jö, a nélkül, hogy 
Szelimát megfajdíttsa.) 

L É N E K . 

, A ' R E M £ X E. 

J S ú S homályok' öfzlatója, * -
Támadó Nap! üdvöz légy. 

Ah! ki véllye, hogy te öfz fejemnek 
Még egy gyámólója légy ? 
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Meg-fzüntek a' véfzek; 
A ' tenger el-söpped; 
A' fürge madarkák j . 
Zöld ágra repülvén, 
*S örülve köfzöntik a' reggeli fényt. 

Bús homályok' ofzlatója, 
• , Támadó Nap í üdvöz légy. 

'Egy hofzfzú, álomtalan éjfzakám ismét 
el-múlt. Setét v o l t , és ifzonyúsággal tellyes, 
m i n t életemnek rettenetes forfa. •— —- És a' 
fzlélvéfz után a' támadó nap ! — — Miképp* 
refzket a' tsillapodó habokon mofolygó k é p e ; 
miképp ' tündöklik - ki a' gyenge harmatnak 
tükrös tsöppeiből; mitsoda elevenségbe hoz 
minden alkotmányt; ki-édesgeti még a' leg-
kiiTebb férget-is; fel-ápolgattya az égi hábo-
sútól le-homorított palántát! — —- A z egéfz 
Terméfzet mofo jyogva ünnepli jelenését ; és 
tsak én vagyok egyedül, a ' ki vígafztaló sú-
gárait sírásnak indúitt kép-vonáíbkkal, és hí-
rem' méllyéböl.ki-forró fpháfzkodáfokkal fo-
gadom, A z égi háborúnak nyomdokit fel-fzik-

- kafzttyá; és ki-sírtt fzemeimből a' könyhúl-
latáfokat f e l - n e m fzáríthattya. (meg - törli 

Jzemeit) 
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De légy azonban jó reménységgel, meg* 
öfzültt Szarándok! — Szinte illy pompával 
támadand-fel néked valaha a' jobb életnek 
nap ja, melly nem a' meg-hofzfzabbodott nyo-
morúságnak követtye léfzen, mint a' mai. — 

(Rövid nyugovás utánn a váfzon-falak 
közé egy mefzfzebb fekvő vidékre fűggefzti te-
kintetét ) 

Kinek világosíttyák-meg olly fényefen a* 
Teggeli súgárok azt a' Márványt ? Hifzen tsak 
én vagyok egyedül e1 pufztaságnak lakoíTa ; 
és bús fzívremben örökös emlékeztető jelet 
v i fe lek, melly még a' márványnál-is, mint a' 
fzeretet, fokkal tartófabb. — Eleonóra! Eleo-
nóra ! Mélyebben be van metfzve f z í vembe 
drága n e v e d , mintfem e' remegő kéz ama' 
köre fel-vághatta. — Tizennyoltz efztendőbéli 
fanyarúságim el - nem törülhették keblemből 
emlékezetedet! — > 

Ifienem! e' pufztaságot tsak a' kígyók-
nak alkottad; és még ezek-is futtyák fzíne-
m e t ; mivel mindenható kezeddel, mint 
első gyi lkoft, meg-béllyegeztél. 
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I I . J E L E N É S . 

F E R N A N D Ó a' Kunyhóból. A ' R E M E T E 
S Z E L I M A. 

F £ R N A N D Ó. 

u , R A M ! a' reggel i e lede l az afzta lon á l l ! 

R E M K e d v e f e b b n é k e m a' derűltt reg-

g e l n e k tekintete m i n d e n e ledelnél . 

- F E R N . Majd moít m e g - j á r o m e g y ke-

v e s e a' kö- fz ik lákot . E g y pár l ibotztojáít ebéd-

r e , ú g y - e ? U r a m ! 

REM. . A ' m i n t g o n d o l o d , F e r n a n d ó . 

F E R N . L e - m e g y e K azután a' tenger-

ö b ö l b e . T e g n a p , e f tve f e l é , erős l ö v é f e k e t 

ha l lot tam. A l i g , ha, a' m i betsületes tengeri 

R a b l ó n k az úton nintsen. É r k e z é s é n e k f zokot t 

i ide je rqár közel ít, 

R E M . V a g y már el-is m á i t , akarád v a l a 

m o n d a n i . É n az ö élete miatt n a g y g o n d -

ban v a g y o k . 

F E R N . É n n e m . Mert jó l lehet tsak tö-

r ö k , d e még- is derék e g y e m b e r ; és í g y a z 

Iften qíet m e g - o l t a l m a z z a . 

R f i M . D e h o v á m a r a d t e h á t ? Elesé-

g ü n k már n e m fokára egél'zen e l - fogy . 

F E S H . N e m jött-e t a v a i - i s . k é t hétte l 

k é s ő b b ' m i n t e g y é b k o r f z o k o t t ? — 
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Uram! én el-megyek, Jibotztojáft keresni, — 
Cmenni kezd, és ismét vifzfza-fordúlj Nem 
jobbítaná-ki addig az Űr a' kert ajtaját? — 
Új kofarat-ís kellene fonni; a' vefzfzőket már 
el-kéfzítettem. 

REM. Jól v a n , Fernandó, jól. 
F E R N . (fiorgalrnatoskodva J AZ éjjel 

nagy esső-is efett. Ha az Úr egy kevés mo-
hot venne, és a' véfeket fzurokkal be-ken-
íié 

REM. Azt-is meg-tselekfzem. 
' F E R N . F^t-is kellene vágn i ; de az eft-

vére maradhat. —~ ( el-megy, és Szelimát meg-
fajdíttya) Irgalmas lítenem ! mitsoda ez? 

REM. ( el-ijzonyodikJ Egy holtt telt! 
(közelebb megy) A ' fzélvéfz' prédája. 

F E R N . ( m e g - f o g j a Szelima kezét) E z , 
Uram, nem holtt teft. A z illyen merevedés 
tsak ájúláft jelent ; ebben még élet van. ( B e 

fzalad a Kunyhóba) 
REM. ( Szelimát vizsgálván) Ortzájá-

Ban tsak egy tsöppetske.arér fem vereslik, — 
ajaki halaványok, — körmei k é k e k , — és 
még-is olly kellemetes alkotmány! — Majd 
nem kegyetlenségnek tartom, halálos álmá-
ból fel - ferkenteni, minekutánna egyfzer a' 
leg-keményebb bajvivált ki-állotta. 

F 4. 
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F E R N. ( Azonban orvosló Jzereivel vijs-
fza tért, és Szelima élLcfz t cséb C/i Jog la la tos-
koáik) A'' Kerefztény kötelesség hozza magá-
v a l , hogy lel - it-rkenttsük. Ki tudgya, mi-
tsoda jó kóvetkezéie lehet tselekedetiinknek. 
Talám Szúioi vágynák, kik minket érette 
áldani fognak, Taiam KedvelTe, a' ki utánna 
siránkozik. 

REM. KedvelTe talám? A h , Fernando! 
malom kő gyanánt eltek fzívemre ezen fza* 
vaid. — 

F E R N . Uram ! az orvoslás hafznál! Lé-
lekzetet ve fz , — — mellye már emelkedik, 
— fz íve dobog — — 

SZEL . (Fel-vetifzemeit) A l l a h ! — — 
(Lajfanként fel - emelkedik, félelmejen körül 
tekint, és rebegő fzázattal mondgya) Nagy 
Próféta !v hol vagyok ? _ Mi történt ve lem 
fzegénnyel 2 És ti körülöttem kik vagytok? 

REM. Emberek, mint t é ; tsak másféle 
ruházatban, mintfem a' minőt te talám kö-
zönségefen láttál. E' hofzfzú öltözet alatt ér-
zékeny fz ív fekfzik. — A ' mi az e n v í m , az 
a' tiéd-is. — Sz ívem, és kunyhóm akármelly 
fzerentsétlennek nyitva áll. 

S Z E L . Bár kik legvetek, jó emberek! 
ajánlástok által egy háUdatos fzívet kötelez-
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tek-Ie magatokhoz; de ez-is ám egyedül, a' 
mit még nékem boldogtalan forfom meg-ha-
gyott, (A"1 Remete, és Fernando a pázsit-
ülésre vezetik Szelimát, a ki le-könyökölvén, 

fzomorá fohajtáfok köztt fejét kezére b*~ 
tsáttya) 

II. É N E K . 

A ' R E M., és F E R N , ( e g y g y & t t ) 

Nyúgodgy-meg! nyugodgy-meg 
Ifién5 akarattyán! 
Rendeléfei titkok, ' 
De ösvérmyei jók. 

A ' R E M E T E. 

Ember-elme meg-nem fogja 
S'orfainknak titkait; 

Mert el-rejtett kéz intézi 
Életünknek úttyait. 

A 'Remény tsak , melly temérdek 
Kínnyaink köztt ránk nevet. 

Rízz Iftenbe, a' ki téged" -
Rofzfz ügyedben meg-nem vet. 

E C Y G Y Ü I T 

ISlyűgodgy-meg! 's a' t. 
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F e R N . Szedd öfzve erődet, jó Leány's 
ka! és'fertímit fé búsúlly. Tizenkettedik efz-
tendeje múlik mar, hogy e' fzigeten lakunk, 
cs Iítennek hála ! tsak egyfzer fem feküdtünk 
még )e éh gyomorral. A ' fziikséges nélkül, 
fogadom , nem fzükölködfz. Friss gyékény-
ből, és puha mohból jó»ágyat tsinálok, és 
ezenkívül még gyapjú - takarómat - is néked 
adom. Zsíros te j , édes narantsok, i e r e s din-
nyék '• 

S z e l . ÉS ezt a' tartományt vallyon mi-
képp' nevezik ? 

R e m . Förmentéra Szigettye? közel a' 
Spanyol parthoz. 

Szel. ( Örvendetes indulattal) A ' S p a * 
nyol parthoz ? Mefzfze van-e még ide a* 
Spanyol tartomány'{ 1 

REM* Tsak egynehány mért földnyire. 
S Z E L (efedezve) Óh jámbor emberek! 

nem vihetnéték ti el engemet e' tartományba? 
F E R: Jó Leányka ! ez mitöllünk ki nem 

telhetik. Egéfz hajói kéfziiletiink egy kor-
mány nélkül va ló , és tsak egy darab vitorlá-
val felfegyverkezett ladikbúi áll . mellyel az 
öbölben haláfzni fzpktiuik. 

" S z e l . Fiát tikivűletek ezeft fzigetben 
fenki egyéb nem iakik ? 
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F e R . Senki. A z egéfz fziget fzinté pö-
zsög a' fok kígyóiul és egyébaránt is keve^ 
fet talál az ember benne*, el-vinni valót. Nem 
egyhamar tökéili el magát va laki , hogy itt 
telepedgyen. 

S z e l . (a Remetéhez) És te? 
REM. A ' boldogtalan nem fél a' kí-

gyóktól. ' . . 
F e ít- Nékünk jó lelkű esméretiink va-

gyon, és ezt a' kigyók meg nem támadgyák. 
S z e L. A h ! így hát annyival inkább 

nem maradhatok nállatok. 
F e R N . N o , n o , jó Leányka ! hifzen a' 

ki maga magát vádol lya, már ez által is tsak 
félig bűnös. ' ' 

S z e l . És hajófok' fem fzoktak ide ki^ 
kötni ? . _ ' 

ReM. Ritkán, vagy foha fem. 
F e R . De tsak ugyan még fem vagyúnk* 

egéfzen el-hagyva. Efztendőkint meg-látogat 
bennünket egy betsiiletes fz ívű T ö r ö k , és ak-
kor ezen rof'zfz kunyhóban nagy vendégség 
tartatik. A z z a l , a' mit ö nékünk hcfz, és a' 
mit magunknak kézmüvünk által a' főldbűl 
termefztiink •, egéfz éfzténdön által .be-érj tik, 
A ' kevés tnellett pedig jó kedvünk is vagyon; 
a' mi e' pufztaságban leg-nagyobb boldogsá-
gunk. • 
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i r i . É N E K. 

F E R N . 
Itt lelki béke a' fzakáls , 
Jó kedv a' íufzerfzámunk. 

Sokkal édésb' a', gyümölts , 
Mellyet mi oltottunk. 

Kedvefebb az olly ital, 
Mellyet mi fajtoltuak. 

. Több erőt hoz a' kenyér, 
Mellyet mi sütöttünk; 

ízefebb a' fűgyökér, 
Méllyet mi öntöztünk. 

Itt lelki béke a' fzakáts , 
Jó kedv a' fúfzerfzámunk. 

Fogadom, Leányka! hogy miközttiink 
femmi fogyatkozáfod fem léí'zen. Haggy fel 
a' kefergéűel, és légy jó kedvű. L á m ! az el-
múltt éjjel fekete volt az é g ; molt pedig a' 
jó vóltú nap ismét tündöklik. Szárítsd meg 
egykevesé ruháidat a' napon; én majd egy 
tsibját levágok, e8 fzámodra olly levefi főzök, 
a' minőt még az Aftúriai Hertzeg fem efzik 
(elgmegy a Kunyhóba.) 
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IIT. J E L E N É S . 

Í Z E L I M A. 4 ' K E M E T E. 

REM. 

JL ĴÍ IKKPP' érzed magadot, Leányom I 
s z e l . (háladatos mofölygáfsal) fokkal 

jobban. 
REM. Mi a* neved? 
SZEL. Szelima. 
R e M. T e török leányzó vagy 
szEL. Álgyíriábúl. 
R e M. És mitsoda efet hoz ide tégedet, 

a' partra?. 
SZEL. A ' fzeretet. Tifzteletre méltó 

Öreg! a' te ízelíd tekinteted nagy bizodalmat 
támafzt fzemérmes-fzívemben. Engedd, hogy 
búmat kebeledbe önttsem. — T e kereizténv 
v a g y , ugy e ? 

REM. Kereí'ztény, és olt&lmazója min-
den jámbor, és ártatlan léleknek. 

SZEL. (fohdfzkodván) Jámbor, és ártat-
lan voltam én is valaha. 

R^M. 'S még m o f t is az v a g y , ha fze-
líd tekinteted nem hazudik. 

S z e L . A h ! moft. már bűnös v a g y o k ! 
köfziklák fekfzenek rajtam ! Éméfztő tűz dü-
hösködik belső réfzeimben; jól-]ehet tsak 
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egyetlen egy volt a' rendetlen lépés, mellyet 
el követtem. A ' lelk^ esméretbélj ftirdaláíok 
kegyetlenül méfzárollv: k fzívemet • a' nyomo-
rúság, és keferv mindenütt nyomomban vágy-
nák j — és tsak egy volt a' rendetlen lépés , 
fnellyet el-követtem. 

R E M. (belső indulattal magában) Tsak 
egy rendetlen lépés! — Ó h : mitsoda tűz-
be hozza ez fzenderedő indíílatimat! (Szeli-
mához) És ezen rendetlén-lépés, Leányom t 
mibül állott ? 

Szel. A b b ú l , hogy édes Atyámnak 
karjai közül elfzöktem , (félbe fzakadozó zo-
kogáfok között) a' ki engemet mindenek fe-
lett fzeretett, — :~a' ki mindgn leg-kifíebb ki« 
vánságimat meg előzte , — és a' ki moíi ta-
lán atyai átkát utánnam kiálttya. 

R E M. Tér j magadhoz , Leányom ! —-
Refzketnek mitaden tagjaid, *** — Tér j ma-
gadhoz. : 

; S Z E I . Botsásd meg érzékenységimnek 
háborodását. (öfzve fzédi , amint lehet ere-
jét) Az én Atyám Algyiriában nagy tekinte-
tű férjfiú. Amint, tudósítáít vettünk s hogy a' 
fpanyol gállyák várafunkra akarnak ü f n i , két 
h a j ó v a l , zsákmányozásnak okáért, a' tenger-
re fzáliott. • Egy ágyús tsajka kevés üdő múl-
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•ra fpanyol rabokat hozott házunkhoz,. és ezek 
között egy if jú voit, (tüzefen)t iíly ifjút még 

' foha fem láttam. Kezében az ásó , Királyi 
páltzává, .rabkön töíFé a' teltén, bíborrá vál-
tozott. Az ő f zeme, haja, ajaki, —- — 
(fzeliden) Édes Ö r e g e m ! lzerettél-e valaha? 

R E M. (fzomoráann a márvány vidéke 
felé tekint, és keferedéfselmondgya) fzerettem. 

SZEL. Befzédemet tehát egéfzen érted? 
R e M. Szelima kezét meg-fogván) Értem, 

Szelima! 
SZEL. ÉS tselekedetemet rofzra neift 

magyarázod ? 
REM. (ftrájig meg-indúlván) Nem ma-

gyarázom. 
SZEL. (az égre tekintvén) És AlUjh 

fem vonnya meg tőllem kegyelmes botsanat-
tyát! A ' Próféta meg nem büntethi ti e fzivet 
azért, hogy a' fzeretetre leg-méltóbb ferjfiu*. 
•hoz olly forró indulattal vifeltetett. 

I V . É "N E K. 

S Z E L . 
Az Ég e' gyenge fa ívnek meg-botsáttya, 
Hogy illy fzerelmes férjfiúnak hódolt. 

Vasbilintse martaléknak tette, 
termetére nézve hertzeg volt. 
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A h ! ö, — kinek fzemében a' fzerelmcK , 
Nyiltt homlokán a' Iegnemesb' indulatok, 
A ' j ó z a p e rkö l í s , a ' í'ze\íd v i t é z s é g 

O l l y g y ő z e d e l m e f e n t ü n d ö k l e n e k , 

ö , ki engem olly hamar meg-győzött, 
Vasbilintsre nem volt érdemes. 

A*z Ég e' gyenge fzívnek meg-botsáííy a, 
Hogy illy ízerelmes férjfiúnak hódolt. 

REM. Remélly az Istentűi, édes Leá-
n y o m ! minden' jók at , . . De val lvon, hogy 
clzékeny fzívedet meg-elégítenéd, mit tsele-
kedtél toyább ? 

SZEL. Mit tselekedtem ? — fzerettern. 
(tökélletes ki-fej ezéfsel ,és az érzékenykedésnek 
íeg-indúlatosb hangjával) Kellemetefebben vi-
rágzottak nékem Atyámnak kerttyei; inger-
lőbbtek intet te l mofol/gott reáni a* támadó 
napj és a'*felhök köztt remegő hold v i l á g , 
mert fzerettern. Minden emberhez lealáztam 
magamat, barátságos voltam fzolgáló leányim-
h o z , jámbor, és jó vo l tam, mert fzerettern. 
Végtére pedig egy igen kedves komorság fog-
lalta el fz ívemet; fzemeim fokfzor nédvefek 
vo l tak; mellyem meg-ízomorul t . ah! mert 
fzerettern. — ; — -

V RÉM. ÉS vifzontag kedvefed is fzeretettf 
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S g f L. (tüzefsen) Ö is fzeretett! — és 
rhinden bizonnyal még mofl is fzeret. — Én 
örömeit el-befzélleriém néked , miképp' fze-
rettiík egymált, — d e , amint már előbb 
mondád, — mivel magad is fzerettél, — a' 
nélkül is tudod, hogy az ember amúgy kelle-
metes fzorongatait érez, — fzí^e egéfzen meg-
telik , — íemmit fem lát, hall, g o n d o l , vagy 
érez egyebet, hanem tsak drága Kedvessét, 
— pedig még ha egygyütt nintsenek-is; -— 
és ha ismét öfzve-találkoznak , (örvendezve) 
ha öfzvé - találkoznak, — — és ah ! mikor 
Egymástól el - válnak (fzomoráan oda olvad-
ván) mikor egymástól el-válnak, a h ! — 

REM. (Titkolni akarván indülattyát) 
Szelima ! ne fzomorítsd , kérlek , fzegéhy öreg 
fejemet. 

SZEL. (Réfzesüléjfel') Minden bizonnyal 
te fem vagy fzerentsés? 

REM. Ne kérdezd, kérlek! — A z én 
fzerentsém régen meg - holt , .barátom ; ne 
emlékeztess halálára. — Mond-el tovább, 
miképp' jutottatok-ki Algvíriából ? 

SZEL. A ' fzeretetnek fzárnyain, egy es-
sös éjjnek homállyábari. ö r v e n d e z v e fogad-
tak bennünket a' Spanyol hajók ; oröm-kiál-
táfek között vezetett Kedvefem az AdmiráF 

G 

Debreceni Egyetem Egyetem 
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hajó jának pártázatiyára. Leg-elölzör állottam 
fzemfödél . nélkül idegen férjíiak előtt; fze-
meimet l e - ü t ö t t e m , 's Pedróhoz kutsoltam 
magamot. — Hogy a' hadi Zenebonák köztt 
afzfzonyi ízorongatáí'okba ne juílak , által-
vittek magamat egy Fregátába, melly előre 
Karthegyénába indii lt, hogy ott Kedve femre 
nyugodtabb f z í v v e l várakozzak. 

R E M. ( Édesded várakozájfalJ És ezen 
Fregáta ? 

S Z E L . Köze l e' parthoz hajó-töréít fzen-
vedett* Sok fzázan e l-ve íz tek; és tsak enge-
m e t ( keferedve) tsak engemet tartott-meg a ' 
forsnak hatalmas karja-, hogy K e d v e f e m n e k , 
és édes A t y á m n a k ve fz teségét , míg é lek, ví-
gafztalás nélkül síraíTam. (Ortzáját el-takarjaj 

REM. Ne f z o m o r k o d g y , édes Szel imám! 
A ' k i ártatlanságát fenn tartotta , femmit f e m 
vefztett. — — Naponként várom Algyír iábói 
egy j ó barátomat; ez tégedet édes A t y á d n a k 
karjai közé v i fz fza vezet. 

S z e l . {Szorongató/ok között) Ó h ! 
n e , édes ö r e g e m ! tsak ezt az. cgygyet ne 
tselekedd ve lem. A z én A t y á m u g y a n , mióta 
efzemet tudom , érzékeny f z í v v e l vo l t hoz-
zám ; de a' háládatlanokhoz mindenkor nagy 
keménységet mutatott; én p e d i g , ah ! 1 
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lan gyermeke vagyok. — Engedd-meg, hogy 
nálad maradgyak, — hogy néked fzolgállyak. 
— V a n még lelkemben egy kevés remény-
ség , melly engemet jóval biztat. Közel va-
gyok a' Spanyol parthoz; fzint azon levegő 
vefz körül , mellyben Kedvefem fel-nevelte-
tett. Ö nála nélkül, a h ! nála nélkül — — 

REM. Nem nála nélkül, kedves Leá-
n y o m ! — Hafzfzan Mahmud olly férj fiú —• 

SZEL. (fel-ijedvén) A z lítenért, Öreg 1 
mitsoda nevet említettél ? 

REM. Hafzfzan Mahmud. — Ösméred 
talám ? 

SZEL. ( rövid nyugovás után) Hafzfzan 
Mahmud az én Atyám. 

REM. (El-álmélkodik; öfzve kútsollya 
kezeit, 's nagy indúlatossággal az égre te-
kint) A z Ilién' karja! —> Uram! a' te ösvén-
nyeid titkofak , de jók. Szelima! légy 
jó reménységgel, én tégedet édes Atyádnak 
vifzfza adlak. 

SZEL. A h ! kérlek, az lítenre kér lek, 
ne tselekedd. •— ( lábaihoz borúi) Rejts -el 
inkább* elölle , rejts-el va lahová, hogy fel-ne 
találhaflon. 

REM . {fel-fegítvén) Szerentsétlen ! Tu-
dod-e , mit kívánfz tőlem ? 

G 2 
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SZEL. A h Pedro ! 
RÉM. Hányfzor ditsekedett előttem Hafz-

fzán Mahmud jó , és engedelmes Leányával ? 
Hánj fzor nevezte őtet öregsége' gyámolójá-
nak? És ezen jó Leány Szelima vo lna? a' 
rendetlen indulatnak olly annyira engedő Sze-
lima ? 

Sz EL. H a g g y - f e l , kérlek! — — Sa-
nyarú fzemre - hányáíiddal öfzve-tiporod fzí-
vemet. 

R*E M. {feddő hanggal, és tekintettel) 
Öfzve-tiporhatom tehát, de meg-nem indít-
hatom ? 

V . É N E K . 

A' R E M E T E , és S Z E L I M Á. 

t (egygyutt) 

A ' R E M E I É . 

Szánd-meg, Leányka! öfz Atyádot, 
A' ki értted sírba dül! 

S Z E L . 
*Ah ! hogy hagygyam-él Pedrómat. 

Míg fzerelme meg-nem hül? 

REM. 
Öfz Atyádot, a' ki téged' 

Irgalmától el-nem zár. 



S Z E I . 
Hü Pedróm'at, a' ki engem' 

Nyíltt ölébe-vifzfza vár, 

R E M , 
Térj hazádba, 's ápolgasd-el 

Bús Atyádnak gondgyaitl 

S Z E X, 

Hogy nevellyem hűtlenséggel 

Kedvefemnek kínnyait? 
(egfgyntt) REM. 

Árva Hafzfzán! sírni látlak Leányodért ! 

S Z E L . 
Árva Pedro ! halni látlak Hívedért! 

REM, 
Menny íietve bús Atyádhoz , 

Tsillapítsd-le fá jdalmát; 
Hadd kaptsollya irgalmát 

Eddig közlött jóvoltához. „ 
S Z E L . 

A h ! meg-vetve mindenektől, 
El-rekefztve Kedvefemtöl, 

A ' ki nékem mindenem , 
Bánat volna életem. 

(Egygyütt) REM. 
Árva Hafzfzan ! sírni látlak Leányodért! 

S Z E L . 
Árva Pedro! halni látlak Hívedért! 

0 3 



I V . J E L E N E S . 

F E R N A N D Ó , AZ E L Ö B B E N T E K . 

F £ R N A N D Ó. 

( A'' Kunyhóból ki-)övén) 

v í z már forr; a' tyúk a' fazékban fő , 
a' gyékény - ágy meg-van vetve ; a' gyapju-
takarót rá borítottam; az afztal terítve áll; 
az üvegeket meg-mostam; az egéfz házat friss 
virágokkal meg-híntettem, a' mit egyébaránt 
tsak húsvét' ünnepén fzoktam tselekedni; — 

REM. ( mofolyogva ) Van-e efzed, Fer-
nandó? {Szelimához) Kövess engemet, Leá-
nyom ! mennyünk - be nyugodalmas magá-
nosságomba. 

S z e l . Lábaim refzketnek ; fe jem ki-
mondhatatlanúl nehéz. — O h ! minek vetette-
tek-ki , barátságtalan habok ? Minek ébrefz-
tettetek-fel halálos álmomból s kegyetlen férj-
fiak ? ( R e m e t é r é támajzkodvdn , a kuny-
hóba megy) 
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V. J E L E N É S . 

F E R N A N D Ó ( e g y e d ü l ) 

( Utánnok néz J 

AN-E efzed , F e r n a n d ó ? " — Efzem 
ugyan, hálá lítennek ! el-nem távozott; d e , 
hogy bennem valami változás történt, az bi-
zonyos; mivel a' házat friss virágokkal meg-
hintettem, a' mit egyébaránt tsak húsvétkor 
fzoktam tselekedni, 's mivel munkámból ma 
egy óra alatt többet v é g z e k , mint másfzor 
három egéfz napig — —- (netíeto hanggal) 
H m , h m , h m ! mitsoda tsiklandós az ember' 
f z í v e , mikor tizenkét efztendő múlva ismét 
egy illyen leánykát lát? ( F e j é t meg-rázza, 
hogy gondolattjától meg-J.zabadúllyon ) Mit-
is akartam tsak előbb végbe vinni? — A h á ! 
Libotztojáfokat keresni? — de ez már moll 
fokáig tartana. A ' tenger-öbölbe-is le aka-
rék menni. — Ez-is egy kevesé mefzfze van. 
(mofolyogva) D e bezzeg, ha jövendőben ö 
keresne velem libotz-tojáfokaf, és ha az öböl-
höz ö jönne ve lem , akkor, úgy-e ? fem a' 
keresés fokáig nem tartana , fem az öböl mefz-
fze nem volna. —- — {fejét tsóválván) Bo-
lond gondolat! és még - is mitsoda hőséget 
okez bennem. ( a kunyhóba el-andalodik) 

G 4 



V I . J E L E N É S . 

(Egy tsajka á parthoz érkezik) 

DÓM P E D R O , és P E D R I L L O . 

(ki-ugranak belőle. A tsajka vifzfza-tér. — 

Azonban) 

V I . É N E K . 

A ' TS A J K Á N hú yö TÖRÖK KAR. 

IX SÖ nevednek Mahomet! 
Állának Biztofa! 

Add, h o g j terjefzfze híredet 
Töröknek pallofa. 

Meg-gyöxte Hafzi'zan bajnokod 
A* hűtlen népeket! 

Apróra fzelte táborod 
Az ellensége.ket. 

Ditsö nevednek 's a' t. 

P e D K I I . (minekutánna a tsajka el-
tűnik) Vigy^p benneteket Belzebub, mind 
Mahomet Prófétátokkal egvgyűtt! • 
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V I I . É N E K . 

P ED R I Í L O . 

Hordgyon az ördög, hitetlen nemzet, 
Mahomet Úrral egyetemben. 

Mondotta nékem egy fzent fzarándok, 
Melly hazug jós volt könyveiben. 

Már buta volt, mikor törvénnyében 
A' bor italt tilalmasnak tette. 
Már meg' okos, mikor azt meg-engedte, 

Hogy egy férj több feleséget vegyen. 
Már fene volt mint a' vad kan; 
Már agyafúrtt mint a' róka. 

Eb hidgye, hogy olly nagy próféta legyen., 

P O M P E D. C a ki azalatt gondolkozva, 
és lassú lépéfekkel fel, 's alá sétált ) Mi vol-
tam, és egy fzerentsétlen .efet által mi lett 
belőlem. 

P E D R I L A ' Spanyol Seregnek Had-
nagy gy a volt az Úr va laha; moít pedig egy 
török gállyán, mulatságnak okáért, orfzágo-
kat látogat. 

D o M P e D. Időtlen tréfáddal ^l-marad-
hatfz. 

P e D R I l . A ' mint az Úr parantsollya. 
P e , engedelmével fzól lván^ a' tréfa foha fem 
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lehet időtlen. Mert a' tréfa nevetést okoz, a' 
nevetés örömet jelent, az öröm az embernek 
fő boldogsága, a' boldQgság íoha fenn érke-
zik alkalmatlan időben; a' tráfa tehát időtlen 
foha fem lehet. 

(Doni Pedro , rá nem hallgatván, jb-
hajtáfok közit a pázsit-ülésre dili.) 

P e c R l L . Ismét 'egy főhajtás? — Ta-
lám bizony tsupa fohajtáfokból él a z U r ? Teg-
nap eítve-js tsak el-hagyta fogyni maga előtt 
a' jó petsenyét; jóllehet a' Török Kapitány, 
fzokáfa fzerént, igen barátságofan kínálta vele. 

D o M PeD. (el-andalodva) Szenvedé-
fimnek kelyhe meg-te l t . — O h ! vajha ne 
fzülettem vo lna! — Va jha boldogtalan for-
fomat mennél Hamarább .végezné a' jóvoltú 
halál ! 

V I I I . É N E K . 

DOM. PEDRO. 
Oh! minek ízületiem én vitéznek! 

Mért kereng eremben bajnokvér? 
Mellyre nézve a' nemes fzabadság 

Én előttem kétízer többet ér ! 

Mennyi kinok gyáfzolittyák 
Élejtemnek hajnalát! 



Óh ! Madonna! nézz ügyemre , 
"S küldgy oltalmat, vagy halált! 

Óh ! minek fzlilettem '3 a' t. 

P e D RIL. fa ki azalatt idejiova nézege-
tett) Uram ! látok én amott a' hegy oldalban 
egy sűrű erdőt; amott pedig egy barlangot. 
Leg-böltsebb tanátsom az volna, hogy lábain-
kat fzaporán vállunkra tegyük, 's Iíten híri-
vei , fel a' hegyre , vagy be a' barlangba. Itt 
egykét napig éhezünk, míg éfzre ve íz fzük, 
hogy a' Kapitány elment; azután pedig azon 
lefziink, hogy első alkalmatofsággal Spanyol 
orfzágba vifzfza térhefsünk. 

D. P e D . És én a' Kapitánynak hozzám 
való bizodalmát, és hajlandóságát ezzel hálál-
lyam meg ? 

P e D R l L . Hifzen az egéfz Kapitány tsak 
török. 

D. PED. Ö minket m e g - g y ő z ö t t , és 
győzedelme után hozzánk emberséget mu-
tatott, 

P e D R l L . No bizony nagy emberség 
volt töl le, hogy embereinket le-fegyverke/-
tetvén, mind.kardra hányatta. 
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D. P e D . Ezt az egy kegyetlenséget az ő 
nemes hívével én fem tudom öfzve egyeztetni. 

P E D H. I L. Öfzve tudom én , Uram! — 
Egéfz embersége oda tzéloz, hogy minket 
Algviriába vifzfza hurtzollyon, és a' marta-
lékdolmánnysl issiét fel - ruházzon. Mi egy-
pár derék if jú legények vagyunk, és így ('/zá-
porán befzéllvén) a' favágásnál , fzantásnál, 
vetésnél, aratásnál kertmüvelésnél, öntözés-
nél , hernyófzedésnél , gyomlálásnál nagy ha-
fznunkat veheti. 

D. P e D . Ne befzé l ly , kér lek, hiába 
^ valóságokat. — Ha ő ezt akarná, minek mu-

tatna hozzám olly nagy fzívefséget? 
P E D R I L . Édesgetés, Uram ! tsupa édes-

getés, mint a' horogra fel-akafztoft eledel a' 
Jialhak. A z én tanúsom leg-jobb — — 

I X . É N E K . 

DOM. F É D R O , és P E D R I L L O 

(együtt) 

P E D R I L . 

Fel, fel, fe l ! 
A' rejtevényes hegyre 
Az ágbogas ligetbe 
Fel! fe l, feli 



D o m P e d R o. 
5S meg-fzegjem fzavamot ? 

P E D R I I . 
Meg á m , ha esküdtt volna is. 

Hűséggel a' pogánynak 
Tsak barmok tartozhatnak. 
Fel! fe l , fe l ! 

D o M P s D R U . 
Nem, n e m , nem! 

P e D R I I . 
Ki tartaná itt meg fzavát ? ( körül tekint ) 

Tsak'ra j ta! íiefsünk; 

A ' latrok' tsatáját 

Már hallom megettünk. 

D O M P e D R O , 

Bajnoknak a' bötsület 

Ezt meg nem engedi; 

*S én halni kéfzebb vo lnék, 

Mind ezt elvefzteni. 

P e D R I L 

De kére*n áz égre, 

Mi hát a' bötsület? 

Nem láttya fzémemy 

Nem fogja kezem, 

Nem hallya fü lem, 

Nem érzi fejem. 



Én tudni fzeretném, 
Mi hát a' bötsület ? 
No, mondgya meg, 
Vagy fejttse meg! 

DÓM P ü D R ü . 
nagy kints — — — 

P e D R I L 

D O M P e D R o. 

Olly kints. — — — 

P e D R I L . 

Tsak rajta! — — — 
DOM P e D i i o . 

Melly nélkül tsak gazember élhet, 
'S melly törpe orrodnak magos. 

P e D R I L . 
Magos? -
Maradgyon magának a' lultos bötsület, 
Ha jámbor Pedrillo hozzája nem férhet! 

ÍP E ö R I L . (együtt) 
Jobb nékem fzegénynck a' kellemes élet; 
Nem adgya ezt vifzfza a' büfzke bötsület. 

ÍDOM P e D R O . 

Mi nékem vitéznek a' hertzegi élet, Ha vifzfza nem térhet a' vefztett betsület. (Mefzirül örömkiáltás haliatik.) 
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P e D K U , Ihol! már a' nyakunkra is ér-
kezik! — Édes Uram! még moft a.) fzaladás-
ra elég időnk vo lna, —- — 

D. P e D. Hallgafs ! —- •—• Láttad-e va-
laha , hogy az ellenség elől ellzaladtam ? 

V I I . J E L E N É S . 
(egy tsajka a parthoz érkezik.) 

H A S Z S Z A N M A H M Ü D , DOM P E D R O . 
P E D R 1 L L O a' Játék-fzinnek méllyé felé. 
M A R T A L É K O K . 

HASZSZAN. 
(ki-ugrik a partra) 

j f ó kedvet , Ifjú ! — Nem érzed-e Hazád-
nak levegő egét, melly a' túlsó réfzekröl egéfs 
idáig lengedezik? 

D. P e D . A ' martaléknak el kell felej-
teni , hogy hazája van. 

H A S Z. A ' hói jó barátokat találfz, ott 
boldogságban élhetfz; a' hol pedig boldog 
v a g y , ott van igazán a' hazád is. Ifjú én j ó 
barátod lehetnék! 

D. P e o . De én nem lehetek a' t iéd v 

H A S Z. Makrantz ! El-felejtetted-e , hogy 
tsupán tsak akaratomtúl függ életed ? 

D. P e D , (állhatatofsággaí) Félénkebb 
tekintettel nézek-e azért fzemeid közé ? Mi-
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nek kéméilettél meg valamennyi hazafitárfaim 
közül tsak engemet ? — A' rabság fokkal 
keménnvebb a' halálnál. 

H'ASZ. Halljad If jú! — Mikor hajóink-
nak pártázattvain viaskodánk; mikor kato-
náim ellen fzikrázó tekintettel dühösködéi; 
mikor fegyvered a' hartzolót lefzabdalá, és a' 
tehetetleneket meg-ké-méllé; akkor, vitéz 
If jú! akkor nyeréd meg fzívemet. Tégedet 
sl fors hatalmam alá vetett; de vitézséged 
egyfzersmind, és emberséged jó barátodnak 
tettek. — Büfzke Spanyol! ha barátságomat 
akarod , itt a' kezem! 

í ) . P e D . Menny ve le! — Tsöpög még 
moft is rólla hazafitárfaiínuak vére. 

IÍASZ. Há! E' temérdek emberi vér tsak 
azon egynek iítentelen fejére fzállyon, a' ki 
leányomot el-ragadta. 

D. PeD. (Jigy elmet efebb tekintettelfze-
mei köze néz. 

HASZ. Mit bámúlfz reám, Ember! — 
i í e m de pogánynak tartafz?—- Ti Európaiak 
Algyiriának még tsak pufzta nevére is leg-ot-
tan refzkettek ; pedig ott is hafonlóképpen 
találtatik jó erkölts, és nagy fzívűség, mint 
tináilatok. Hafzfzan Máhmiíd is ember, a' 

b'ötsületnefe 
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bötsületnek, és gyalázatnak, a' fzeretetneb, és 
..bofzfzú-állásrtak iudúlattyait hevefen érzi. 

DO M PeT. (fzemre-hányájfal) A z utói-
sónak világos próbáit adtad. 

H AS2. Jól mondod, adtam; és kitsoda 
közzűktek, a' ki engemet ezért kegyetlennek 
nevezni méréfzellyen ? Ti pallérozott Pogá-
nyok! Kipárolgott-e már a' földnek gyomrá-
ból az a' temérdek ártatlan vér, mellyel Me-
xico' mezeit el - borítottátok ? Mit vétettek 
néktek e' fzerentsétlen áldozatok? 

DOM PED. Mit vétettek néked hazám-
fiai? Nem voltak-e fegy veretlenek ? — Pi-
rúlly-meg Hafzfzán ! 

HASZ. f vad tekintettel meg - rázván ke-
zét) Hallod-e, Ember! — Nékem egy leá-
nyom volt. — A z Annya meg-halt. — Nem 
sírhattam ugyan, de fzívem , kevés hija volt, 
hogy meg-nem repedt. — A ' gyermek hoz-
zám kútsölta magát, és mofolygott; és fzinte 
úgy mofolygott, mint az Annya ; — ez tar-
tott-meg egyedül az életben ! — Azonban fel-
nőtt; fzép, és jó lett, mint az Annya. E' 
leányka volt egygyetlen egy örömem, vígafz-
taláfom. HA holnaponként kűfzködtem az égi 
háborúkkal, a' dühös habokkal, az embe-
rekkel, el-végre pedig hazámnak parttyán ki-

H 
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kötöttem; ki - terjeíztett karokkal fzokdösött 
e lőmbe, és fáradt ortzámrol a' rántzos bána-
tot el-nerette, ( P e d r é t még erőssebben meg-
ragadván) Vigyázz ízavamra, Spanyol faj-
zat! — Kevés hetek előtt vifzfza-érkezek üt-
közet imböl; hazámnak parttyán ki-kötök; és 
fenki előmbe nem fzáíad; Fel-retem fzemei-
met Szerályom' roítéliyaira,, és fenkit fem lá-
tok , a' ki nyájafan le-tekíntene. Be-megyek 
a' házba, és egy refzketö martalék lábaimhoz 
borúi, — a h ! Szelima leányom édes Attyá-
nak házától el-oíontott. 

D o M P e D. f mcS ~ illetődve, magában) 
Ha! Szelima! 

H A | 2 , Hazafi-tárfaidnak egvgyike, ki-
nek lábairúl a' vas-bilintseket le-fzedettem , 
kit afztalomról tápláltattam, kinek faját be-
tsületén kívül femmi egyébb örizetet nem ad-
tam ^ el-tsábította leányomat, attya'házától 
el-ragadta , 's meg-öfzűltt fejemet el-vifelhe-
tetlen b ú v a l , és gyalázattal le-homorította — 
A z ö fejére fzállyon há^afi-tárfaidnak v é r e ; 
az ö fejére a' búba merűltt Atyának forró 
könyhúllatáfai; az ö fejére a' meg-vefztegeT 

tett ártatlanságnak bofzfzúja, hogy magánn 
v i fe l lye, míg é l , a' fel-háborodott Atyának 
rettenetes átkát! 
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1) o M Per), (mogán kívül) A z Iítenért, 
Hafzfzán ! 

H A s z. No már moft, I f jú ! faját ítéle-
tedre hagyom , ha meg-érdemlem-e a' kegyet-
len pogánynak bötstelen nevét ? — Vagy* ta-
lám a' heves Afrikánus 'ne légyen érzékeny, 
mikor teltéből az ö egygyetlen egy fzívét erő-' 
fzakofan ki-ízakafzttyák ? — Hallod-e , Ifjú ! 
ha az a' Leány a1 te fzeretőd volt v o l n a , 
mindaddig a' gyilkolástól meg-nem fziinen-
defz va la, míg viaskodó karodban tsak a' leg-
kiíTebb inatska meg-fefzülhetett volna. — — 
El némúlfz úgy-e ? — Mentegesd, ha lehet, 
e' bötstelen embernek tselekedetét! 

DOM PeD. A z i f júság, a'fzeretet — — 
HASZ. Ki-menthetik az éretlen leányt, 

a' ki a' világot nem esmérte; nem pedig a' 
v itézt, a' ki D ö m Bartselóval Algyíria ellen 
költözött. 

t ) o M P e D . (magában) Ortzámonn üt-
ki gyúladó lelki-esméretem. 

(Fernandó ki-tekínt a kunyhóból. Hafz-
fzánt meg-látván, meg-ijed, és fel-kiált: 
Hafzfzán , 'J leg-ottan vifzfza-tér) 

H A S Z. Mitsoda e z ? — M i n d e n ember 
kerüli fzínemet, mióta leányom el-hagvott? 

— (JDom Pedróhoz) Nemes fzívű Spa-
H 2 
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nyol! te, a' mint lá tom, valamit forralíz; — 
gyűlölséget-e, vagy fzeretetet? nékem mind 
egy. Hafzfzan Malimud a' barátságra fenkit 
fem erőltet. — Két meg-febfjsítetfc Töröknek 
életét, fzemem láttára meg-kími l le t ted, és 
erre való nézve martalékom nem lehetíz. — 
Szabad v a g y ! Ladikomon, fzolgáddal egy-
gyűtt, Yvika' parttyára ki-tétetlek. Onnan ha-
zádba könnyen vifzfza-térhetfz. 

DOM P e D. (tüzejfen meg - ölelvén) 
Hafzfzan! , 

II ASZ. f Férj fiúi mofolygájfal) Tsak 
ugyan meg-indúl még-is el-vtgre e' büfzke 
f z í v ! — F i a m ! menny v i fz fza hazádba, —-
Él még talám fzegény édes A t y á d , a' ki vefz-
teségedet kútsoltt kezekkel sírattya. — Menny 
h o z z á ; borúlly karjai k ö z é , és mond - meg 
néki ; hogy Hafzfzán Mahmud, a' kinek leá-
nyát ei-ragadták, Atyai ölébe tégedet vifzfza-
küld. (el-megy a kunyhóba) 
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V I I I . J E L E N É S . 

D O M P E D R O. 

(A1 ki rettenetes álmélkodásban fokáig áll 

vata, el-tökéLlett fzívvel hirtelen fel-kiált) 

E B R E D G Y - F E I , Pedro! — Bötstelen-
ség vo l t , a' mit e l-követté l . — Ha végbe-
vinni nem fzégyenletted , mit fzégyenled előtte 
meg-is vallani? ( el-akar menni) 

P e D R i L . Vitéz Hadnagy Uram! egy 
fzóra! Ezt a' fzép gyónást, ki-kérem magam-
n a k , halafzfza-el leg-alább addig, míg Hafz-
fzan' ladikja Pedrillót, az Úrnak köteles fzol-
gáját, Yvika' parttyára hetsűletefen ki-tálal-
lya. Ha az Úr faját hátáról fzijakat akar met-
fzetni, láfTa ! D e , hogy én magamat az Úr-
nak fzerelmeskedéfei miatt, elevenen nyársra 
vonaíTam, azt én tőlem igazság fzerént nem 
kívánhattya. 

I X . J E L E N É S . 

F E R N A N D Ó a' 'kunyhóból ki-jövén, és ae 
E L Ö B B E N I E K . 

F e R N. 

T É R J E T E K be hozzánk, Jövevények'. 
Egy Remete, fzegény ugyan, de Hazafi-tár-

H 3 
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fo tok, fzívefen lát benneteket romlékony 
kunyhójába. Valami tsak kertünkből, és pin-
tzétskénkböl ki-telhetik, azzal tinéktek a' jó 
akarat örömeit fizolgál. 

P e D R I I . í m a g á b a n ) Ezt azt ember-
séget nem kerestem volna benne ! Mert a' jó 
akarat, és az éh gyomor ritkán vágynák egy-
máflal jó barátságban. (Fernandóhoz) Isofz-
fza, Öreg ! láfíuk tehát, mit vihetne leg-elő-
fzör-is végbe a ' pintzéd ? 

DOM P e D . Hallgass! (-FernandóhozJ 
Jó ö r e g ! .ennek a ' kunyhónak te vagy a' 
lakofla?\ 

F e R N. Lakóijainak egygvike. Tizenkét 
efztendeje , hogy abban magunkat fzegény 
Urammal egygyiítt meg-vontuk. 

D o M PeD. Kik ? és honnan valók vagy-
tok ? Mi kénfzerített arra, hogy lakni e' kígyó 
féfzekbe jöj jetek? 

F e R N. Mink Spanyolok vagyunk. Ti-
zennyoltz efztendők előtt el-hagytuk hazán-
kat Hat efztendeig ide 's tova tévelyegtünk. 
Szegény. Üram nyugodalmat kerefett, e snem 
talált; kere-fte fokfzor a'halált-is, de ezt fem 
találhatta fel. Meg-iínván életét, e' pufzta-
ságba költözött, mellyben ötet> könyörűle-
tességböl-e, vagy kegyetlenségből ? még a' 
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kígyók is meg kímíüik. Kívánnám, hogy töb-
bet mondhaíTak , de — — 

])OM P e D. Hallgatásodat nagyra betsű-
löm. De, a' mi tégedet illet? 

F e R N . Én egy el hagyott árva voltam, 
mikor fzolgálattyába vett. Jó-tévömet tehát 
el nem hagyhattam, 's vele-is maradok, míg 
valamellyikiinket az Iílen magához veendi. 

DOM P e x . (kezet adván néki) ürülök 
rajta, hogy Hazafítáríod vagyok. • De 
miképp' jöttetek ezen Töröknek esméretsé-
géb;? 

FERN. O h , ha ez a' Török nem vol-
na , már régen meg-haltunk volna éhen. Tiz 
efztendők előtt e' partonn ki-kötött, hogy ha-
jójába való forrás-vizet kereffen. A ' vefzedel-
met nem Hídvám , embereitől amott a' sík me- s 

zönn el-váit, és egy kígyó azonnal meg-tá-
madta. A z én Uram olly fzerentsés volt, hogy 
őtet a' kígyónak vefzedelmes iildözéfitől meg-
fzabadította, és ezen fzempillantástól fogva 
fzíves barátok lettek. —• E' kunyhót már ré-
gen palotává tette volna, ha fzegény Uram 
.többet akarna töle venni, itiintfem a' mennyi 
arra fziikséges, hogy nyomorúltt életét fenn 
tarthalTa. —- Botsáss-meg tsevegéfemnek, vi-
téz I f jú! és térj-be, fzolgáddal egygyűtt. hoz. 

H 4 
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zánk. A' reggeli eledel, a' mint a"' pufztán ki-
telik , már kéfzen áll. 

DOM P E » . Jó akaratodat köfzöríöm; 
d e , hogy moít emberek közé mennyek, le-
hetetlen. Magányosságot kell keresnem, hogy 
fzívemet egéfzen meg - nyithaflam. (Induló 

félben) Hafzfzán! Szabadság! Hazám! Sze-
retet ! Betsűlet! — Oh Iítenem! fegíts-meg 
viaskodáfomban. (el-akar menni) 

FE&N. Á z Iftenért, If jú! hová akarfz 
magánofan menni ? Nem tudod talám, melly 
vefzedelmes légyen e' fziget a' kígyók' foka-
sága miatt? 

DOM PeD. Tudom, Öreg! — De val-
lyon irgalmafabbak légyenek-e hozzám a' kí-
gyók, mint fzerentsétlen Uradhoz'í Vagy ta-
lám azt hifzed, hogy a' kígyó-harapás na-
gyobb fájdalmakat okozhat, mint a' lelki-es-
méretnek furdáláfai ? (el -megy a 'márvány 
vidéke f e l é J , 
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X. J E L E N É S . 

P E D R I L L O , F E R N A N D Ó . 

P e D R I H O . 
] ^ Í E tartóztasd, kérlek! Mennyen Ilten' hí-
rivel* A ' mit ö * egyfzer makrantzos fejébe 
v e f z , azt többé bottal fem verheted ki. — 
(Fernandót magához vonván) Valamit mon-
dok ; — de közttünk maradgyon! — Egy 
ágyúgolyóbisnak a' fzele meg-iitötte egyfzer az 
agykoponyáját, 's azóta — tudod már a' töb-
bit. — De mit is vefztegettyiik" mi az illye-
nekkel a' drága időt? Befzéllyiink fontofabb 
állapatokról! — Nékem egyfzer a' gyomro-
mat lőtték m e g , és az orvoslás olly jofzfzúl 
vitetett v é g b e , hogy azóta fzüntelen éhezek. 
Élőbb , úgy tetfzik, valami reggeli eledelt 
emlegettél? . 

F e R. És fzavamat meg is tartom, (el 
akar menni.) 
* P e D R . l L . Még egyet! — Nem tudom 

már, ha álmodtam-e , vagy igazán hallottam , 
hogy a' pintzériíl is fzollottál valamit.-

F e H. Ezt fem rofzfzúl hallottad. 
P e D R I L No 's tehát — --* (hízel-

kedve) tehát egy fzomjúhozó hazafitárfodnak 
'itallal is fzolgálfz? 
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F eR. Ha fzépen kér értté, miért nem? 
P e D R I L . Óh! mi -azt illeti, a' kérés-

bén fem vagvok én utolsó. (Levonnya kalap-
ját) Egy fzomjúhozó hazafitárfod , Dom Pe-
dro los Burgos, los Patadcvs el voltila magnó 
ventofo , egyéb aránt pedig tsak rövideden 
Pedrillo , igen alázatofan kér tégedet egy ital 
borért. 

F e R. (Mofolyogva) 'S több neved ezek-
nél nintsen ? 

P e D R I L . Mikor nem fzomjúhozok, 
még egvízer annyi van. 

F e H . A ' te fainiliád fpanyol Orfzágban 
igen terjedtt. 

X. É N E K. 

P e D r i i . 

Nagyságos Afzfzonyámnak képét 
Moft is nyakamban hordozom. 

Atyám, ha hires bajnok volt-e, 
•Vagy markotányos ? «em tudom. 
És ha bajnok volna is , 

Gyomrom töbMzör nem korogna, 
Torkom jobban nem fzomjazna "-1* 

\A' mint moftan fiomjazik. 
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F e R. (Peárilló kezét meg-fogván) Jer 
ve lem, barátom ! a' kunyhóba, és /ífzonyu 
fzomjúságodat leg-ottan ei-ólíom. 

P e D R U . Mitsoda? én teveled a' kuny-
hóba mennyek ? A z t gondolod talán, hogy 
az efzem elvefzett? Majd el - oltaná nékem 
örökre Hafzfzan Mahmud egéfz fzomjúsá-
gomat. 

* l e i t , No tehát maradgy itt; én azonnal 
vifzfza térek, (d-megy) 

X I . J E L E N É S . 

P E D R I L L O (utánna kiált.) 

J ^ j eM fzükséges, hogy nagyon meg terheld 
magadot; mert én igen mértékletes borivó 
vagyok. Három vagy négy kulats elegendő 
lefzfz arra, hogy első fzomjúságomot le-tsil-
lapíttsam. (meg-veregeti a hasát) Örvendezz 
hasam ! fzenvedéfednek vége közelit, (az erdő 

felé tekint.) Szegény Uram! ki tudgya, mi-
tsoda sárkányon mutattya meg valahol vitéz-
ségét ? CáíTa! Há a' kigyók fel-fallyák, én 
nem tehetek rólla. 'S mélyebben meg - fon-
tolván a' dolgot , még jobb i s v ó l n a , mint-
fem hogy Donkisót fzabású balgatagsággal az 
öreg Hafzfzánnak orra alá dörgöl lye, v hogy 
mink őtet olly fzépen' meg-tsaltuk. 
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X I I . J E L E N É S . 

F E R N A N D O, és P E D R I L L O , 

(Yernando vifzfza érkezik két fzalmabutéiiá-
val, és valami eledellel Pedriüo leg-ott az 
üvegeknek, és az ételnek éjik. 

F e R N A l f . , 

S H O L , Pedrillo! inni és enni való. •— De 
én is vifzontag arra kérlek , hogy nekem azon 
efetet el-befzélld, melly titeket ezen í'zigetre 
hozott. 

P e D R . i L . (Ivás, és evés köztt) A ' leg-
gyönyörtiségefebb efet, melly Hafzfzan Mah-
mudnak neveztetik , 's melly egy tengeri la-
torhoz olly hafonló, mint az én orrom Pe-
drillo orrához. 

F e K. De honnan jöttök tehát ? 
P e o R I I . (mint előbb) Egy átkozott iit-

közetbül. A ' múltt efztendőben fzolgálatba 
állottunk, mivel reményiettük, hogy a' bé-
kefség még fokáig'tartand. Nem tudom azon-
ban , rffitsoda irigy ördögnek jutott e f z é b e , 
hogy hajónkat a' pogány köfziklák ellen kiild-
gye. --- Pajtás! azt én > tenéked meg nem 
mondhatom, mitsoda orofzlányméréfzség, mi-
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tsoda kutyagyomor kell arra, hogy az ember 
a' tábori nyomorúságokot el-vifelhefle. 

F e R . , Szegény Pedrillo ! — Tsudálom, 
hogy még életben vagy. 

P E D R L L . Mit nem tselekízik az ember 
a' bötsületért ? 

F e R . Igaz! — Hihető, hogy fzép bo-
roltyánkofzúrokat is fzerzettél magadnak. 

P E D R I I . Mit nekem, kérlek, a' bo-
roítyánkofzorúk ? Ezekkel tsak a' kutyám fem 
lakhatna jól. Ha engemet a' Király a' Kalat-
rávai renddel 's leg-alább tizenkét faluval meg 
nem ajándékoz, fpanyol orfzágban nints igazság. 

F E R . Úgy-e ? Minden bizonnyal tehát 
egy vagy két algyíriai hajót fogságba kerí-
tettél ? 

P E D R I L (Ivás keztt) Azt ugyan neln. 
F E R . V a g y első voltál az oíiromlott 

bástyára való fel-kapafzkodásnál ? 
P E D R I L . AZ fem. 
F E R . Vagy, valamelly ütközetben fok 

febekbe éltél? 
PEDRII. (mint előbb) Egéfségefen jöt-

tem én kí valamennyi ütközetimböl. 
. • F e,R. V a g y igen mefterségefen vetetted 
a' várafokba a' gyújtó golyóbifokat ? 
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P e D R H . A z il lyenekbe nem is avat-
tam magamat. 

F e R . V a g y talán, böísi'ílettel fzolgála-
tot tettél ? 

P e D R I l . Ezt én az élhetetlen kép-mu-
tatókra bíztam. 

F e R . No de mit tselekedtei tehát? 

X I . É N E K. 

Én? — — — 
Váltig fzomjaztam, 
Váltig refzkettem, 
Váltig koplaltam. 
A ' fok golyóbiít 
Zengeni hallván; 
El nem alhattam. 
Tengeri véfzek 
'S égi nyilak köztt 
Épen maradtam. 
A' török ellen , 
Mint az orofzlyárty, 
Váltig hartzoltam. 

Sokfzor , a' mint éh gyomorral 
TsirketzombnaK ettem volt, 
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A ' nagy ágyú' durranáía 
Lábaimrúl el-tsapott. 

És ha egy nagy tonna jó bort 
A' golyóbis tsapra vett, 

Akkor íz ívem meg-rettenvén , 
Ajuláft is fzenvedett. 

Én? — — 's a' t. 

P E D R I I . H m , hm , h m ! m ég az is 
rendes kérdés tőlled : mit .tselekedtem ? — 
Szomjaztam, mint a' fzarvas; koplaltam, 
m i n t á z e b ; refzkettem , mint a' falevél, 

F e R , Es ezekért várod te a' kalatrávai 
rendet ? * 

P e D R I L . 'S miért nem ? — Hány fpa-
nyol vitézzeink jöttek a' háborúkból nagy ju-
talmakkal v i fz fza, a' kik nállamnál többet 
nem tselekedtek? De azonkívül nem jutot-
tam-e Urammal eggyütt fogságba? Négy egéfz 
hét ig , míg rabok vo l tunk, riskásánál egye-
bet nem ettünk, és a' bornak tsak hírét fem 
hallottuk. D o m Bartselo el-végre az oítrom-
láít félbe fzakafztotta; fel-fzedtük vasmats-
káinkat; hazámnak hús - fazekait már előre ~ 
örvendezve láttam, a' mint hirtelen egy hí-
vatlan fzélvéfz hajónkat a' többiektől el-fza-
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kafztvan, ennek az algyíriai tengeri vad kan-
nak mord kezébe vezette. 

F e R Ádgyatok literinek hálát, hogy az 
ő kezébe eltetek. Hafzfzan Mahmud egy bö-
tsületes, egy érzékeny fz ívü ember. 

P e D R I L . No bizony gyönyörű érzé-
kenység lakhatik benne! — Más nap' vala-
mennyi embereinket mind kardra hányatta; 
és még a' mi nyakunkra is el-jött volna a' 
for, ha én az, ő f z ívé l , és hajlandóságát vitéz-
ségem által egyízersmind, és nagy fzívűségem 
által meg nem nyertem vo lna, midőn egy 
fegy vértelen Töröknek tsupa irgalmafságbúl 
pardont adtam. 

F E R N . ÉS ezt te tselekedted yo lna? 
P e D R l i . O-lly igazán, Pajtást a' mint 

1 bizonyos 1, hogy ezen egygyik. butélia már 
üres , és a' nláfodik-is nem fokára haldóklani 
fog. •— De már moft hadd kérdezzek tőled 
én-is valamit] — Igaz-e-az, a' mit te tsak 
imént az én Uramnak mondottál, hogy az a' 
málik. Remete fzántt fzándékkal költözött 
volna ebbe a' bomlott kígyó-féfzekbe ? 

FERN. Igaz. 
P e D R I L . És Jiogy te ötetide tsupa hál-

adatosságból követted ? 
F e R N . Igaz. 

P e D R I L 
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P e D RI L. f az üres butélidt meg-tehínt-
geti) Ha egyfzer az ember jól lakott, "akkor 
az igazat a' házi gazdának - is, meg - mond-
hattya. (Fernandóhoz) Hallod-e, Pajtás! akár-
mi okra nézve történt, de én azt mondom j 
hogy mikor ti,ketten ebben a' fzigetben a' kí-
gyók köztt le-telepedtetek, tsak egy fzikrányi 
efzetek fem volt. T e kiváltképp' siiltt bolond 
t'öltál, mikor Uradat egéfz' idáig követted. 

X I I . É N E K . 

l ' E D R I L L O , és F E R N A N D 0. 

iegygy&tt) , 

P e D R l I L O . , • . 

Én tsak éhes gyomromért fzolgálób, 
'S életemmel máfokért nem játfzok. 

F E R N . 
A' ki jó-voltával engemet 
Érdeme tlent meg-tetéz, 
A' miatt a' mennykövektöl, 
'S bár miféle rettentő vefzélytöí 
Nem fajnálom éltemet. 

P e D R11. 
„ Míg hátam' még-tölthetem , 

Kéfz vagyok íök fáradságra. 
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A' vefzélyre, a' halálra 
Még nem ért meg életem. 

• F EHN. 
' S illy femmi előtted a' hálaadás ? 

P e D R I L 
Jobb~liafznok at hoz nekem a' bor-ivás ! 

F e R N . 
Jámborabb volt a' Török, 
A' ki tegnap; tompa törzsök , 
Éltedet meg-kímíllette. 

P e d a i £. 
Ö-is bolond, kend-is bolond, 
Sültt bolondok vagytok egyetemben. 

F E & B . 
'S illy femmi előtted a' hálaadás ? 

P e D R I L 
Jobb hafznokat hoz nekem a' bor-ivás ! 

F e R N . (magában) Tsak igaz az, hogy 
jó tett helyébe foha vifzontag jót ne várj. 
(PedriUohoz) Barátom ! gyere-be velem a' 
kunyhóba; majcTott — — 

P e D R I L . N e m , n e m ; a ' t i kunyhótok-
b a én nem megyek. Mivel illy drágalátos paj-
tásba akadtam, (a buteíiára mutat) meg-
nézem egy kevese a' vidéket. Taiam valá-
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h o l , leg-alább fél holttan, az Uramát-is fel-
találom. 

F E R N . Vigyázz magadra. Pedrillo! A ' 
kígyók te hozzád alig ha keveíebb irgalmas-
ságot nem mutatnakj 'mint a' mi boldogtalan. 
Urainkhoz. 

P e D i t n . Én miattam te leg-kiffebbet 
fe búsúlly ! Itt benn (a méUyére mutat) a' 
jó lelki-esméret, fejemben a' bor, gyomrom-
ban a' derék eledel, hónom alatt a' magazin; 
ha háromezer kígyó jön-is el lenem, még fem 
félek tőlök. (el-megy) • 

F e R N . ( g o n d o l k o z v a ) A z a' leányka 
tsak ki-nem mehet az én öreg fejemből.' ( a 
kunyhóba megy) 

I 2 



i i fel-vonás. 
C-d' Játék-fzín meg-marad.) 

I. J E L E N E S . 

P E D R I L h O 

(réfzegen elö-tántorog ; hóna alól ki-vefzi a 

buteüát, és az utolsó kortyot ki - hör-

pentij 

X I Í I . É N E K. 

P E D R I L L O . 

je j íASZSZAN Mahmud! a* ked' házá,í, 
Hogyha tetfzik, meg-vefzem. 

Tízezer Scudóval dupla árát 
Helyben, állva le-tefzem,' 

Tágas Udvarát azonnal 
Meg-rakom friss duplonokkal. 
Torkig ülök 

A' fok aranyban, 
Váltig fürdők 

A' veres borban. 



Száz inait tartok, 
Tíz lovon járok, 
Bíboron hálok. 
A'igazjdai kormányt hordozza, 
A' kinek tetfzik, a' kí- akarja, 

P e u . Mahmud kapitány Uram! hogy 
adgya ked a' házát? — Tízezer fcudót, ha 
tetfzik, le-tefzek értté itt helyben tüftént. — 
— Hi, h i , h i ! — A z egéfz Udvart ki - ra-
katom új duplonokkal; minden áldott nap' 
harmintz tál ételt e fzek; malaga bort minden 
órában ifzok négy itzét. ~ A ' "házi gazdasá-
got íizze helyettem, a' kinek tetfzik, mert 
ehhez Pedrillo nem fokát ért. —- — Egéfz 
életemben tsak egy kopó volt egyfzer gond-
vifeléfem alatt; 's még ez-is a' fzertíem közé 
vigyorgott, 'mikor néki valamit parantsoltam. 
(a pázsit-ülésre tántorog, és az utolsó fza-, 
vakat fzenderedve móndgya) N i , n i ! — Bi-
zony már talám Mahmud Kapitány-is valgyok. 
Ugy bokol előttem minden, mint a' Bafa 
előtt a' martalékok. — — Szerelmes kígyó 
Uraimék! — kérem kertieket, hagygyanak 
engem' tsak egy kis fertályig aludni. Én ezen 
a' Szigeten vendég v á g y o k , és déli álmomat 
kentek'^ kedvéért el lnem hagvom. És ha va-
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lamellyik meg-harap, — azt tudgya-meg, —» 
hogy ezt az üveget — — úgy a' fejéhez tsa-
pom — Hogy halála előtt — tsak azt 
fe mondgya — : -— bakfitty! (el-fzenderedlk") 

I L J E L E N É S . 

F I R N A S D Ó , S Z E L I M A. 

(Fernandó Szelimdt maga utánn vonván,. Mind 

a ketten a kunyhónak egy hátulsó ajta-

jából jönnek.) 

X I V . É N E K . 

F E R N A N D Ó , S Z E L I M A , P E D R I L L Q -
( egygxm) 

F E R h A N D ^ , 

X í E A N Y K A fieSS ! 
Hogy édes Atyád 
Időnek előtte 
Itt meg-ne fajdíttson; 
Leányka liess"! ' • 

SZEL. 
Nints eröm a' gyors menésre, 
Téltem kéfz a' süllyedésre, 
Gy enge lábám tántorog. 
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PEDi {fél álmában') 

Mit? — — Kiitántorog) 

F E R N . ( Szelimához ) 
Tedd moft félre a' panafzt, 
Melly tsak jobban meg-fogyafzt. 

SZEX. 
Mennyi kínok váltották-fel 
A' fzerelmes réfzegséget ? 

Í* £ D. 
Sok, ha ittam három pintet. 

F E R N . (Szelimához) 
Térj magadhoz, jó Leányka! 
'S jöjj utánnam e' barlangba. 

P E D. 
Nem megyek! " 
Ha fzázfzor hííz-is; 
Míg az álmot el-nem végzem. 
Egy tapodtat fem megyek. 

F E R N . (Szelimához) 
Jer hamar í -

FED. 
No , nem mek. 

F E R N . 
Ne mulassí 

P l D . ' " 
No, nem mei, 

I 4 
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P E R N . (Pedrillohoz) 
A' partnisse luíta fzádot! 

f Szelimához J 
Fátyolozd-be bús ortzádot, 
'Sjtedd mofi félre a' panafzt, 

Melly tsafc jobban meg-fogyafzt 

S Z E L . 
Oh, Atyám ! botsáss-meg magzatodnak, 

A' ki tégéd' el-hagyott! 
9S hogyha engedi? a' bofzfzúnak, 

Meg-ríe átkozd Leányodat. 
PÉD. 

Mennyi tűrhetetlen sívás 
Háborgattya álmomat! 

Lélek vagy-e , vagy bofzorkány, 
Ki meglepted ágyamot? 

, FEK. N. (Szelimához) 
Nem hallod ? 

PED. 
No's, mi kell? 

F E R N. ( Szelimához) 
Jer friffen! . 

PED, 
Menny pokolba. 

. F E H K , 
Kelnek már az afztaltól; 
Jöjj utánnam friffen e' barlangba. 



X a r f z é k e i k e t 

Jíem hallod-e, 
Hogy zörgenek? 
Leányka íiess! 

S z E l , 
Oh ! nagy Allah! 

Vajha tsendes síromat 
Lellyem e' setét barlangban, 

Melly meg-olttsa kínomot. 

F j i R N . 

Jer hamar! 

S Z E L 

Bár itt lellyem síromot! 

(egygy&tt) F E R N , 

Jönni hallom Mahmudot! 

SZEL. 
Bár itt lellyem síromot! 

V F E R . Siess, Leányka, fiefs. — Moll 
még az afztalnál ü lnek; könnyen el-rejtheted 
magadot, hogy édes atyád üdönek előtte meg 
ne fajdittson- , 

S z e i i Refzketnek minden tagjaim; te-
ttem roskadni kéfzű l ; lábam tántorog, — — 

P e D. ( f é l álmában) Mitsoda ? ki tán-
terog ?-
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F e t , Légy jó reménységgel, és ne mu-
lass , hanem jer velem fzaporán e' fzomfzéd 
barlangba. 

PeD. No, nem megyek ; míg az én kis 
fertályomat ki nem alfzom, egy lépéít fem 
megyek. 

S z e i . Iftenem 1 melly fanyaru kínokat 
fzült nekem fzerelmes réfzegségem! 

PeD. Azt gondolod talán, hogy réfzeg 
vagyok ? 

F e n . CSzelimáhozJ Hagy fel moft a' pa-
nafzokkal, és lieís , hogy az aíztaltúl fel-kel-
vén ,. itt ne taláüyanak. 

SHe L. (a kunyhó feléfordúlván) Óh , 
Atyám l kedves A t y i m ! Botsáfs meg Szeli-
mádnak, és ha bofzízút állafz í? rajta, tsak 
meg ne átkozd fzerentsétlen leány odat! (Fer-
nandóval el-megy) 
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I I I . J E I / E N É S . 

P E I) R I L L O. 

(kezeivel mindenfelé hadaráz, és felébred,} 

X V . É N E K , 

P E D R I L I O , 

J ^ T Á R tovább e' törhetetlen 
Sivogáíl nem hallhatom. 

Bármiféle lélek légyen, 
Tudgya meg, hogy el-fogom; 

'S míg pokolba vifzfza nem megy, 
JVlindaddiglan nyaggatom. „ 

Ih! de mit tsinálly on itt 
Fényes nappal ollyas lélek , 

A' ki engem' bántana? 
.Nem Leánynak fzózatit 

Vettem'éfzre Fernandóval, 
Á' ki erre illana? 

Én ezt, Remete Uram! 
A' ki, fzentes homlokod* 
Annyi ránttzal hornyolod t 

Róllad meg fem álmodtam. 



Ám d e , t u d d m e g , l e s b e v e f z l e k . , 

'S bár ha titkos udvafokba. 
Kőfziklákba, barlangokba 

Réjtekezz-is, fel kereslek. 4 

M e g - p í r í t l a k , m e g - n e v e t l e k , 

Ófzye-fzidlak, meg-nyakazlak, 
Meg pofozlak, meg-botozlak, 

'S mindenütt el-hírefztellek. 

P e D R i t . A ' mi fok, tsak f o k ! — Sze» 
retném látni azt a' békefséges tűrő embert, 
a' ki ennyi fok nyifogáfok között el-alhatna. 
Cmeg-törli fzemeit, V körül tekintget.) De ál-
modtam-e, vagy igazán hallottam, hogy Fer? 
nando egy Afzfzorcyi fzózattal befzéllgetett ? 
— V a g y talán kígyó vo l t , a' mi körülöttem 
fzifzegett? — Kettő közi'il az ; egygyik min-
den bizonnyal! — — Hadd láf lam, ha 
nem vagyok e valahol meg - harapva ? 
(meg-tapintgattya tagjait.) Hála Iftennek! 
femmit fem érzek. — Nem kígyó volt tehát, 
hanem Afzfzonyi állat! —> De azt ugyan, Re-
mete Uram! el nem vifzed. A z egéfz vi lág 
előtt „ ki - kiáltalak , és ha tagadod , meg-bo-
tozlak , azutánn pedig fel is adlak. — De hát . 
ha tsak álom volt? ÜlTe a' part, ha álom 
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j s ! A z efféle emberekrüi még a' sültt hazug-
ságokat is örömeit el-hifzi a' v i lág, tsak tsú-
fot iízheűen belőllök. (el-tántorog) 

I V . J E L E N É S . 

H A S Z S Z A K , és a' R E M E T E 

R E M E T E . 

UDOD, Hafzfzan ! hogy a' hizelkedés 
íiem tulajdonságom; de még egyfzer m o n d o m , 
hogy érkezéfeden tifzta fz ívembul örvendek. 
E' pufztaságban te vagy egyedül minden vi-
gafztaláfom. 

H ^ s Z . Köfzönöm , Öreg ! hogy hozzám 
illy fzíves hajlandósággal vifeltetel. D e nem 
vagyok ám már az a' jó k e d v ű , és nyájas 
Hafzfzan, a' ki bánatodat fokfzor megenyhí-
tette , 's kinek tréfái örök rántzokba vontt 
ábrázatodat mofolygásra kifztették. (J.zoron-
gatáfok közttj Moft m á r , Öreg! t& vigafz-
tally engemet. 

R e M . En tégedet? Hányfzor predi-
kállottad n é k e m , hogy valamennyi forfaink 
a' Gondvifelésnek változhatatlan tanáttsábait 
végeztettek eí ? 

H A S Z , Botsáss m e g , Barátom 1 ha té-
gedet valaha %y vigafztaltalak, A z illyen vt» 
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gafztalás tsak a' tsendes elmét illetheti meg, 
nem pedig a1 meg-háborodott fzívet. — Nagy 
Profeta! mit vétettem v a l l j o n , hogy enge-
met illy keményen büntetfz? — Magam ma-
Tadgvak e a' világon? femmihez ne legyen 
kötve érzékeny fzívem ? femmiben örömei ne 
taláilyak"? Szelima nevénél tsak azt érezzem , 
a' mit bennem egy ,el-fzökött rofz leánynak 
emlékezete támafzthat? Idegenek zárják be 
haldokló fzemeimet, és temetéfernnél bérlett 
Afzfzonyok íiraffanak? — Öreg! oda van né-
kem e' világon minden örömem ! Nállad ma-
radok Formentérán ; te légy, míg élek, vi-

"gafztalóm , és ha meg-halok, a' té kezeid te-
meísék el régi jó.barátodat. 

R E M. Mit gondolfz Hafzfzan ? 
Hy^SZ. Ne ellenkezz, kérlek! — 

rifzfza mennyek-e pufzta f^obáimba ? hol a1 

vánkofökat, mellyeken Szelimá Leányom ült 
va la, r^jpid egyig ösmérem ? Mulató kertem-
be ? hol annyi gydmöltsös ágak virágzanak, 
melíyek Szelimával felnevekedtek ? 

R e ívC De mitsóda <rofzfz lélek tette illy 
ellenkezésbe fzivedet az édes reménységgel , 

"melly minket még akkor is, midőn ortzánk-
hoz niínden fzerentse háttal fordul , söt még 
a' végs# kétségbenesésnek meredek teteje röf 
is, anyai ölébe v ifzfza ránt ? 
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A V I . É N E K . 

A ' REM. 

Nemde a' kegyes Reménység ? 
Melly , ha minket minden el-hagyott, 

Sokfzor a' dühös vefzélyböl 
Hathatós kezével vifzfza vont ? 

A' keferves fze'nvedésben 
Ö leghívebb gyám ólunk; 

Ö vigafztal leg-böltsebben, 
Míg e' földön vándorlunk. 

Ó volt, ö! a' jó Reménység, 
Melly, ha minket minden «1-hagyott i 

Sokfzor a' dühös vefzélyböl 
Hathatós kezével vifzfza vont! 

REM. Én tégedet, Hafzfzan! nem ös-
mérlek. Hová lett belőlled amaz el-tökéllett 
állhatatofságú férfiú? —• Oda vefzett-e azon-
nal minden, mihelyt egy i f j ú Leánynak mel-
lyében á' fzeretet a' gyermeki kötelefséget 
el-fojtotta? 

H A S Z . Ó h , ne monct azt, ö r e g ! — 
Kit fzerethetfett volna o jobban, mint attyát? 
mint édes attyát, kinek egyetlen egy öröme 



Ő volt? —. Eltsábitotta fzeginyt egy alatsonj 
fzivű gyermek, édes attyátúl, kinek egyet-
len egy öröme ö volt? — Eltsábitotta fze-
ginyt pgy alatsony fzívti g y e r m e k , — édes-
gető befzédgyeivel, eufópai hazudozáíival. Az 
éa ártatlan Szelimám~nem tudta, mit tselek-
fzik. — — Mond, kérlek, az lítenre kérlek „• 
mond hogy el-tsábittatott; 

R E M. Annyival jobb; mert annál ha-
riiarább' el-gözöíög fzerélmes réfzegsége, és 
atyai öledbe önkint vifzfza tér. 

HASZ. Nem, Öreg! nem. — Ki tud-
gya, hová ofontott vele iftentelen Tsábitója? 
Ki tudgya , mitsoda fzögletbé rejtette él-ma-
gát ártatlan prédájával ? Félre, pokolbéli 
képezetek! félre tekintetem elöl! -»-• Oh Ba-
rátom! fegítts rajtam, az Iltenért! hogy azt 
a' rettenetes gondolatot fejemből IriverhelTem : 
mitsoda alatsony fzívüséggel haggya el Szeli-
mámot az a' gaz gyermek, minekutánna ár-
tatlanságától meg - fofztotta! (könyhúllatáfok 
között) Előttem a' képe, miképp' tévelyeg 
ideíiova gyalázatos magzattyával ! koldulni 
látom házorikint! Hallom átkozódáfait, mel-
lyekkel álnok Tsábítóját illeti; Zokogáfait, 
írtellyek közt édes. Attyátúl botsánatot kér; 
utolsó lélekzetct, mellyel egy rothadtt fzalma 

nyálában 
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nyalában boldogtalan lelkét ki - botsáttya ! 
— Szelima! — Leánjom! édes Leányom ! térj 

.vifzfza karjaim közé, térj vifzfza édes Atyád-
hoz , a' ki azonnal mindeneket el-felejt, mi-
helyt tégedet fzívéhez fzoríthat. 

REM. Térj magadhoz, Hafzfzan! — Bi-
zonyos leheífz benne, hogy jámbor fzívu 
Leányod már is forró könyhúilatáfokkal íirat-
tya tselekedetét, mellyre Őtet a' fzeretet, és .a' 
gondatlan ifjúság el-tsábitotta. — T Talán 
már el is tökéllette magában,, hogy lábaidhpz 
borúi! (nyomozó hanggal, és tekintettel) Ta-
lán: tsak atyai haragodtúl, — bofzfzúálláfod-
t ú l f é l ? 

HAS Z. Mintha engemet Szelima nem ös-
mérne! — Néztek-e reá fzemeim egyébképp', 
hanem atyai fzeretettel? Nevezték-e ajakim, 
egyébnek, hanem kedves Leányomnak? 

REM. Mindaddig tudnillik, míg ezeket 
meg-érdemiette, — De mólt? — vallyon, 1 

ha vifzfza térn^, nem mutatnál-e hozzá ke-
ménységet? . , 

HA SZ. Ha vifzfza térne ?—r Óh, Bará-
tom ! mitsoda hevefséggel fzorítanám ötet kar-
jaim közé? firva fakadnék, és örömem miatt, 
a' nagy Próféta tudgya! még talán meg is té-
bolyodnék, 

K , • 
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R $M. 'S rendetlen tselekedetét meg-b»-
tsátanád ? 

• vH A s z . Minden b i z o n n y a l , Barátom! — 
Egyfeerre meg-fe le j tkeznék mindenei í ro l , még 
bá tízfzer annyi vo lna is , a* mit el-követett. 

REM. ÉS ezt te n é k e m férji i fzavadra 
m e g is i g é r e d ? . 

H Á S Z . (Gyanakodva) Mit akarfz ezzel 
m o n d a n i ? 

R t M . (Fontojfan) A z t , hogy Leányodat 
m é g m a , m é g ezen fzempi l lantásban meg-lát-
hatod. 

• (kételkedés, fzorongatás, és öröm között 
feL-riadván) Szelimát ? 

R E M . A* mint m a reggei k u n y h ó m b ú i 
k i l é p t e m , h o g y a' támadó napnak A l k o t ó j á t 
m e g - k ö f z ö n t e n é m ; egy Leányzót találtam, kit a' 
mú l t l éjjeli f z é l v é f z a ' f'zárazra vetett. 
? H A s z . (buzgó Jigyelmetefséggel) E g y 
L e á n y z ó t ? * 

REM. Elet nélkül látfzott f e k ü d n i , —-
H A S Z . (fzorongatáfok közöttJ Mitso-

á á ? — t^hát tsak ugyan meghalt ?"* ^ 
R E M . Úgy lát fzott , m o n d á m ; de tsak 

á^úlásbeh fzenderedés v a l a , m e l l y b o l fegedel-
m u n k ^Ital k ö n n y e n felotsúlt. É j e?en L e á n y -
z ó , Hafzfzan J — — 
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HASZ. ('Rebegő fzózattal) Ezen Leányzó? 
R e M. A ' te Szelimád. 
HASZ. A z én Szelimám? (magán kivi'd) 

az én Leányom ? — Hazudfz, Öreg! vén 
lettedre hazudfz! — De kérlek, hol volt, ho-
vá lett, hol v a n ? (rettenetes tekintettel a 
Remetét megragadgya) Hallod-e, Öreg! ifzo-
nyú állapot volna tölled, ha. hazugságot mon-
danál! — Mutasd m e g , édes jó öregem ! mu-
tasd meg Szelimámat, add vifzfza gyerme-
k e m e t ! (ki-terjefztett karjaival a kunyhó fe-
lé fzaladj Szeiima! Szelima! 

REM. Ál ly meg, Hafzfzan! — Én a' te 
Leányodnak meg-igértem, hogy előre el-ké-
fzíteífek, és hogy néki vifzontag hirűl v i ízem, 
ha botsánatodat remény lheti-e , vagy fem ? 

HASZ. Minek, kérlek, a' fok ké/ziilet! 
minek á' botsánat ? — Tsak hogy ismét elö 
kerültél, iítenteien Leány"! :— Mennyünk 
Barátom ! mennyünk fzáporán ! megládd, mit 
tsinálok vele. —» De úgy-e, Öreg! az én 
Szelimám ejry fzép,» egy fzelíd, egy kelleme-
tes Leányka ? 

RE<M. Egy fzívgyözö alkotmány. 
HASZ. Nofzfza, jer tehát, örökös pa-

poló! jer hamar, hogy karjaim közé fzorít-
tsam, és liog-v — meg átkozzam. 

" • • K a -
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REM. Kérlek, Hafzfzan! engedd m e g , 
hogy elöré m e n n j e k . Szegény Leányod fo-
kát fzenvedett, egéfsége gyarló; ha előtte 
hirtelen meg-jelennél, az öröm, — — a' fé-
lelem, — — a' fzégy en 

HASZ. Értem, Öreg! értem. — — No 
tsak menny tehát; d e , hitedre kinfzerítelek, 
fokáig engemet ne várakoztass. 

REM. Mennél hamarább lehet, meg-
meg itt le ízek. (el-megy arra, merre Szeli-
mát Fernando el-vezette volt.4) 

V . J E L E N É S . 

H A S Z S Z A N (maga) 

(nagy elmebéli fz'éllyedéjfel fel 'J alá járván. 

T s A K hogy ismét elö kei-ültéi! Egy-
fzerre olly könnyen v a g y o k , olly másképp' 
•— olly jól. Á ' Spanyolokat, Hafzfzan! 
tsak m é g fem kellett volna kardra hányatnod. 
•— Ez tölled nem volt igazság. — Egy őfzbe 
vegyeledett bajnok, és m é g is úgy fel borzad,' 
mintha fok ópiumot vett volna. — De minek 
is fzakafzttyátok ki tehát teltemből egyetlen 
egy fz ívemet? — A z indúlatoskodókat tsak 
oílyanak Ítélhetik meg igazán, a' kik némelly-
kor magok is indúlatoskodnak. 
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V I . J E L E N É S . 

DOM P E D R O , és H A S 2 S A N . 
(Vad és, mindenfelé nyomozó'tekintettel ki-

rohan, a' nélkUl, hogy Hafzfzant meg-
fajdíttsa.) 

X V I I . É N E K . 

D O M P E D R . 0 . 

T A G J A i M rqfzketnek, 
Vérem egybe gyűl; 

Lábaim dermednek 
Mellyem meg-hevül. 

Mit jelent e' fzörnyií • -
Szívfzorongatás ? 

Honnan jő tettembe 
Iily nagy borzadás? 

D. PED. Refzketnek minden -tagjaim; 
— meg-hevültt vérem dobogó fzívemhez gyü-
lekezik. — Mit jelent vallyon e ' f zprnyü vál-
tozás miért merednek m e g lábaim ? miért 
borzadok ? mit akarnak benneih e' -rettenetes 
fzorongatáfok ? ( Hafzfzant meg-látván) 
Hafzfzan, az Iftenért! Hafzfzan ! (Nyakába 
borúi.) , 

HASZ. (Szorgalommal) Mi b a j o d , Ifjú? 
K « 
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D, P E D . Mit láttak izemeim , Ifienem! 

mit láttak! 
H A S Z. Azt a ' nagy Próféta tudgya. 
D . ' P E D . Mitsodá. fzörnyű változáft ér-

zek magamban ! — Mond meg , kérlek, ébren 
' vagyok-e, vagy tsak á lmodok? 

HASZ . Nem álmodfz ugyan; de az is 
igaz, hogy magadonn kivűl vagy. (A") díjzó-
nák mejierségére , hagyatik , hogy Hafzfmn 

fzeméllyében a Dom Pedro befzédgyére váló 
és gardáitsonkint emelkedő Jigy elmet efs éget, 

faját Leánya után való fovárgásával illendő-
képpen öfzve kaptsollya.). 

D. P BD. Botsáfs m e g , Hafzfzan! öfzve 
háborodott érzékenységimnek ! -— Nézz amo-
da ! — Nemde egy fejér márvány ötlik fze-
•medbe ? . .. „ 

HASZ . Ezen emlékeztető ofzlopot én jól 
ösmérem. i"-*- Tsak t o v á b b ! 

D. P'E D, Az allyán egy könvvező Gyé-
nius egy eí-ahidtt fzövétirekkel; felette pedig 
kimettzve ---

' H A<s z\ 'Donna Fleonora della Tof fé . 
D. PED. (kefergófzózattal) Kdes Anyám-

nak neve. ' -
' H A S Z . T.cíes Anyád' n e v e ? 
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D. PED. Kitsoda épithette egyébb ezen 
öfzlopot, hanem édes Atyám, kit én nem 
esmérek, 's kit fzívem e' világon olly 'Tok 
icíőtül fogva hafztalan keres. . • • 

HASZ. (figyeLmetes tsudálkozájfal) Ifjúi 
fzabad-.e nevedet tudnom ? 

13 o M PED. Pedro Oliveiro. 
HASZ. (magában) Mennyei Gondvi-

felés! — ( F é d r á h o z ) Atyádnak efete val-
lyon nem titok-e ? 

DOM PTDI Te előtted n e m . — Édes 
Atyám egy Spanyol Grandnak leányát fzeret-
te. — Szegény volt. — Tudod, Háfzfzán ! 
miképp' gondolkoznak a' házasságról a' Szü-
lők? w i..- • M . u , - -

HASZ. De nem Algyíriában, jó i f j ir l 
hanem tsak nálatok. — Tovább! 

DOM PED. Ötet-is fzerette vifzcntag 
a' leány. — Öfzve-kelefek meg - hátráltatott, 
« í — Ö k pedig örök hűséget ec' idtek 
másnak; — 's jóllehet a ' jó erköltsnek Buzgó 
ti&tetói voltak j a' fzéretett még-is hatalma-
fabb r«íh bennek a' jó erköltsnél -— — 

HASZ. Ez már Algyíriábítn-is úgy va-
gyon. 

DOM PED. E' tévelyedésnek köfzönöm 
eredetemet. 

K 4 
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H A S z . Cmagában) Szórúi fzóra ! — 
DOM PED. Édes A n y á m , a' mint a 

fziilés' ideje közelgetett, Attyának lábaihoz 
bofrúlt. Ennek diihössége ki-mondhatatlan 
volt. — Saját leányát meg-átkozta. Édes 
Annya érzékenyebb lévén , meg-botsátott né-
ki. — —- Egy mefzfzebb fekvő jófzágon 
a' búbánat által meg-erőtlened v é n , — enge-
met ugyan a' világra hozott, — de ö meg-
halt. ( könyhüllatáji miati nem befzéllhett) 

HAS2. ( saját könyhúLlatáfait vifzfza-
tartóztatván) No , ne sírj. —- Nem fzégyen-
led magadat ? - Ne sírj! 

DOM P E D , ( ö f z v e - f z e d v c n erejét) Nagy: 
A n y á m tizenhat efztendös koromig fe l-nevek 
tetett. Szinte az ő jóvoltából azutánn Had-
nagy-is l e t tem,, ' s ibindenékkel meg-ajándé-
koztattam, a' mik egy világba ki-lépő i f júnál 
meg-kívántatnak. — De jótevőmet nem .és'-: 
mértetíi. — ^ V é g t é r e , a' mint parantsolatöt 
v e v é k , hogy D o m Bartselo'. hajóján Algyíria 
ellen k i -kö l tözzek, egynéhány nappal előbb, 
éjfél táján egy Duenna nagy Anyámhoz ve-
zetett. — Tekintetem hatalmas indulást oko-
zott benne, m i v e l , a' mint mondá , édes 
Anyámhoz nagyon hafonlítok. — Ö közlötfe 
velem azokat, a' miket néked tsak imént be-* 



fzéllettem. Valamennyi drágaságait j^ind el-
adta, hogy engemet illendőképpen fel-neyel-
teffen. Édes Atyámnak holléte tudva nem 
volt; — a' fzerentsétlen efet utánn leg-ottan 
el-tiint, 's mindeddig holttnak tartatik. 

HAS Z. (magában) O h , hogy az igaz-
ságot ki-nem mondhatom! ( P e d r ó h o z ) De 
hát ha még élne ? 

D o M P E D. Hihetetlen ; mert lehetséges 
lett volna-e, hogy tizennyóltz efztendők alatt 
tsak egyfzer fem gondoskodott volna egy fze-
rentsétlen alkotmányról, kinek élete töle fzár-
mazott ? 

H A S Z . De hát ha Ö tégedet holttnak 
tart ? Ha nagy Anyád holttnak hirdetett, a' 
végből, hogy kegyetlen Férjének üldözéfei-
től meg-oltalmazzon ? 

DoM PeD. Jó Hafzfzan! nem örömeft 
hagynál vígafztalás nélkül , és erre nézve 
azonn vagy , hogy biztatáíiddal el-altass. — 
Igaz ugyan , hogy édes Atyámnak e' Szige-
ten kellett tartózkodni; mert amaz emlékez-
tető márványt fenki egyébb fel'nem állíthatta. 
Ez a' f ő i d m e l l y e t tapodott; ez a' fzigét , 
mellyben tatám életét el-végezte. Mitsoda es-
méretlen , és fzívfzorongató indulat ébred-fel 
bennem! — -— Még egyfzer el-olvafoin édes 
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Anyámnak nevét, 's forró könyhúllatáíimmal 
boldogtalan Atyámnak meg-fzáradt könyveit 
újjra fél-olvafztom. 

X V I I I . É N E K , 

D o M PEDRO. . ; 

Oh, Anyám! kit e' világon-
Meg-nem tifztelhettelek, 

'S kit molt e' vad pufztaságon 
_ Hamvaidban üdvö-zlek! .. 

iíézz-Ie árva magzatodra,. . , 
Nézd keferves kiinnyait; . 

'S áld-meg ötet, míg hanivadra 
Sírja í'ohajtáíait. . . . 

(El-megy oda, a honnan jött) 

V I I . J E L E N É S . 

H A S Z . S Z A N (utánna nézvén) 
ö R.VE 1ÍD HZ Z Hafzfzan!, Olly jelenéfeket 
látfz m a , millyeneket még életedbea foha 
fem fzemléltél! *—' — A z öreg Pedrű ! mi-
képp' áll majd előttem , — fzav'akat keres-
v é n , ' é s tsak fzódarabokat-is alrg* találván! 
Miképp' terjefzti-ki fzáraz karjait , hogy foha 
nem látott fiát meg-ölellye ! — — Lám , he-
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res Hafzfzan! mitsoda fzép dolog lett volna 
tőled, ha a' fzegény Spanyolokat meg-kímíl-
letted volna. Ki tudgya, nem volták- e közt-
tök olly magzatok, a' kik Utánn honnyokbah 
a' fzombrii Atyák hafztalan esdeklenek ? K i ' 
tudgya,' ha ezen fzempillantásban m e g - n e m 
átkoznak-e tégedet n é m e l l j el-keferedett Szü-
lök ? - - - De Szelima! - - - hol marad val-
lyon olly fokáig? - - - Fél tálám fel-habó-
rodott Attyának tekintetétől?.- - - De hi-
f z e m , tudgya, hogy tsák ugyan, még-is At-
tya yagyok. - Vagy talam valami baja 

v a n ? - i Leg-jobb lefzfz. ha magam'meg-
tekintem. (el-akar menni} 

V I I I . J E L E N É S . 

H A S Z S Z A N , A' R E M E T E . 

R E M . 

LTB% A«.JFC D C ¥ Hafzfzan! Szegény Leányod 
tekinteted' elejébe jönni olly annyira f é l , hogy 
egéfz teít« rcí'zket. 

HASZ. De úgy-is kel l ; tsak hadd refz-
ke/Ten. , • 

REM. Kérlek, Barátom! ne légy hozzá 
kemény; ne támadd-meg! 
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HASZ. Engedelmeddel , Öreg! te ma-

gadat Mzi dolgaimba ne avasd. - - - Nekem 
kell tudni, miképp' befzéllyen a' meg-bánta-
tolt Atya lnítelen leányával. - - - Meg-mu-
tatom, hogy nem bűntelenül okozott nékem^ 
annyi fzomorúságot. - - - Elég az, hogy én 
moft látni akarom. ( el akar menni) 

REM. Meg-látod azonnal; tsak! kérlek, 
a', ipit ígértél, el-jie felejtsd. Gondold-meg, 
hogy^Leányod , és hogy Annya Fatíme volt. 

HASZ. Jól, v a n , Öreg! jó l ; tsak hadd 
jöjjön.. • 

( sí Remete .a váfzon-falak közé int) 

I X . J E L E N É S . 

S Z E L IM A , A Z ELÖBBE-NIEK. 

S z e L. 

(ki-rohan, és Hafzfzán lábaihoz borúi) 

^ L T Y Á M ! 
HASZ. (fel-ragadgya ' és hevefen meg-

öleli) Szelima 1 —- T e gonofz leány! (el~ 
erefzti ) Menny fzemem elől. - - - Szegény 
oreg Atyádat meg-akartad ölni. t 

( sí" fzeretet, és a' harag között való 
viaskodás Hafzfzanban, a ki Szetímától el-
akar fordulni^ 
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( Szelima fél ájülájfal egy fara kö-
nyökölj 

H A-s-Z. ( űjjra karjai közé vcfzi, es 
fzüntelen való ápalájok között Jzemre-natíval-
fáit folytattya) Mit vétettem néked, Sze-
lima? - - - Meg-tagadtam-e valaha tőled, a' 
mit kívántál? Meg-fzomorítottalak-e b á r h a 
tsak egyfzer - is barátságtalan tekintetemmel? 
Nem kértelek-e fok ezerfzer, hogy bennem 
az öreg zsémbelődő Atyát el felejtvén, tsak 
jó akaró barátodat fzéresd? - - így jutal-, 
mazod-meg fzeretetemet? így Atyai f o r g a l -
mimat? - - - Titkon el-ofontani, és fzegény 
öreg Atyádat , kinek egygyétlen. egy öröme 
te v a g y , árván hagyni! ( el-tafzlttya, és azon. 

fztmpillantásban ismét karjai közé vifzfza-
vefzi.) 

S z e l . Kímíl ly-meg, kérlek, atyai fzém-
re-hányáíiddal! Kegyességedet, melly helyett 
haragot vártam , el-nem vifelhetem. A ' mint 
belsÖ fzorongatáfim ortzámon lángoltanalt, a' 
mint az álom nedves fzemejmmel hafztalan 
kiifzködött, 's a' mint elr végre rövid , és eről-
tetett fzenderedéfemben halavány képed meg- ' 
j e lent , és haragos tekintette! meg-átkozott 

HASZ. {belső illetödéjfe.l reá erefztvén 
kezét) Meg-áldott, édes Leányom! meg-áí-
dott- — 
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S z e i , Oh ! akkor £i - mondhataciamíl 

el-réműltem ugyan; de fz ívem még fem ér-
zett oily fzöri i jü fzorohgatáfokat, mint moít . 
mikor haragod helyett kegyességedet tapafz*, 
talom! 

X I X . É N E K. 

• * ' * S Z E I I M A . 

Atyám, Atyám! ne ölly-meg 
Kegyes tekinteteddel! 

Óh, a' mint fzívemet 
A' bánat oítromlotta, 

'S ef-bádgyadtt fzememet 
Az álom el-foglalta; 

Halavány ortzádaf fokfzor 
. Előttem állani, 

'S feddő fzikráit láttam ' 
Fejemre omlani. 

Szívemnek rettegéíe 
Ki-mondhatatlan volt: 

De, ah! irgalmad fzázfzor 
Súlyosbnak téízi'forfomat. 

Atyám! Atyám ! bűi)tess-meg • 
Bár mennyi gyötrelmekkel! • • 

7"sak., ah! ne dönts a' s.írba 
Kegyes tekinteteddel! 
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REM. Kímíld - m e g , Hafzfzan! A ' leg-
fzelídebb fzemrehánjáfok' az érzékeny fzív-
nek leg-kefervefebbek. Botsáss-meg néki! 

H A S Z. ( meg - illetődve) Lehetetlen, 
Öreg! lehetetlen, hogy meg-botsáíTak. ( Sze-
limához) Gondold meg önn magad, ha a' 
fzerentse Atyai karjaimba vifzfza nem hozott 
volna, mi lett volna belőlem? Kitsoda fogta 
volna utolsó órámban haldokló fzemeimet ? 
Hafztalan téFjefztettem volna ki bádgyadt kar-
jaimat; és atyai áldáfomat feriki fem kérte 
volna. Éhes martalékok, rablották volna el - -
- - Gonofz Leány, ezt érdemlettem e tőled? 

SZEL. A z Iltenért,v kedves Atyám!, öfz-
ve-fzaggatod fzívemet 1 , . , 

HASZ. ÉS te az enyimet nem fzaggattad 
öfzve1? — BotsálTa meg néked az Iften azokat 
a' forró könyhííllatáíokat, mellyeket öreg A -
tyádnak fzemeiből ki fajtoltál. ( f z ó r g a l o n t m u l j 
Mitsoda halavány vagy ! — Talám xoüfzúl 
érzed magadat ? , J 

- S z E i r . N e m , édes A t y á m ! 
H A s 2. N o , n o ; ha beteg v o l n á l - i s , 

nem ártána,^ meg-érdemíettéd. - - - Egy i f j ú 
majommal él-fzökni, kit nyoltz napok előtt 
leg-előfzör láttál, - - - Gyalázat! Hogy ezt 
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az én leányom el-követhefíe, foha fem re-
ménylettem volna. 

RÉM. (a ki eddig tsak néma, de réfze-
siHö Néző vala , fzeüden intő hanggal) Hafz.-
fzan! 

Szel. O h , kedves Atyárti ! ki nem 
mondhatom é n , mitsoda fzeretetre méltó i f jú 
volt. 

H a s z. Ha mindgyárt angyal volt is, még 
fem kellett volna ezt tuelekedned. — Nem 
várakozhattál, míg atyád haza érkezett ? Hi-
fzem tudod , hogy' öregléttemre fem vagyok 
olly zsembes , hogy zúgolódáíimrrtal valakinek 
árttsak. Ha betsületes i f jú vo l t , miért fajnál-
lotta előttem fzáját meg-nyitni ? 

S z EL. Attúl f é l t , ne talántán, mive l 
európai — 

HASZ. Akár .európai, akár nem ; hifzem 
az európaiak között is vágynák bötsűletes em-
berek. — Mond meg nékem, hová maradt 
el tölled ? hol vagyon ? 

SZEL. (keferüs éggel) A h ! a' fzélvéfz vá-
lafztott el tölle —• •• 

HASZ. Hála légyen 'a' nagy Prófétá-
nak i — 

* Szel. (kérlelve) Édes Atyám I 

H A S Z . 
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HASZ. NO, 110 ! hifzem majd fzámöt ve-
tünk még. — (fzorgalommal) Mitsoda röfzfz 
fzínben vagy, — lábaid olly gyengék , hogy 
állig állhatz. — Eredgy a' kunyhóba, Leá-
nyom ! erédgy; riyúgodd ki magadat. 

SZEL. Én tellyes egéfségben vagyok édes 
Atyám ! tsak botsánatodat — 

HASZ. (Szelíden) No né hazudgy! Lá-
tom én, hogy beteg vagy; — tekinteted 
bádgyadtt, — ortzád halavány. — De a' mi 
a1 botsárvatot illeti, azt töllem ne várd. ---
Eredgy! (CL vájzonyfalak' közzé kiált) Hal-
lö í -e , Mulej! Szaladgy a' hajóra , főzz ris-
kását; tégy bele egy if jú pulykát; tsmáíly jó 
erÖs leveli , azutánn hozd ide. —- («' Reme-
iéhez) Házi gazda ! meg-engeded , úgy-e ? 

REM. Szerentsés Hafzlzan! még kérdez-
heted ? . 

HASZ. Szerentsésnek nevezel, Öreg.1 

és nem'hibázol , mért Leányomat ismét fel-
találtam. De légy tsak egy kevés várakozáf-
faí, rád is eljön nem fokára a' í'or, hogy fze-
rentsés légy. 

R t M. (Komor mofolygájfat az égre te-
kintvén) Ott fenn. 

* H A S Z. I t t Ö r e g ! itt — (Szélimdhóz f 

ő' ki azonban tekintetei áitai botsánatot UtP 
L 
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jzik várni) Eredgv, Leányka! a' kunyhóba. 
— A z Iftenért, mitsoda rofzfz fzínben vagy ! 
•»— És én tenéked meg-botsáíTak ? —• N e m , 
n e m ; abbúl femmi fem lefzfz! — Menny a' 
kunyhóba, Szelima, 's nyúgbdd ki magadat. 
— V a g y talán a' járásra gyenge vagy. 

REM. Támafzkodgy reám, Szelima! be-
fegitlek. (Szelima karját meg akarja fogni.) 

> HASZ. íÁ* Remetét fzorgalmatofan el-
tologatván) Mi gondod néked, öreg Reme-
te! az Afzföonyi állatra? —• A z t véled talán, 
hogy atyai kötelefségemet nem tudom ? — 
Szelima! van még a' te édes atyádnak annyi 
ereje, hogy reá támafzkodhafs. (Szelima? 
kezét vállára tefzi, hogy nyakába kapafzkod» 
gyon, és a kunyhóba bevezeti.) 

- X. J E L E N É S . 

A ' R E M E T E (maga) 

(Könyvezö fzemekkel utánnok nézvén, Jzo-

morú fzózattal) 

A T Y A I boldogság! — ( Gondolkodva) 
És Haízfzan! --- Mitsoda nagy í z í r , mitsoda 



m • m i ó 3 

nemes indulatú ember tündöklik é' tsalmás-
Törökben ! Óh emberek! tifzteletre méltó a* 
mi felebarátinknak emberisége, akár ázok eu-
rópai palotákban lakjanak, akár a' Tungű-
zufoknak kulibáikbán! (el-megy) 
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i i i f e l -vonás, 
(A Jútékfzin megmarad. 

I. J E L E N E S . 

J A S Z S Z A N , a' R E M E T E , 

{a kunyhóbid kijővén.^) 

H A S Z S 2 A; K. 

(mezrazza a Remetének kezét) 

E Z l neked Hafzfzan Mahmud eí nem fe-
lejti, A ' Mejtjtai izent koporsóra eskiifzök, 
hogy- ezen barátságodat jutalom nélkül nem 
hagyom. (az ajtóhoz a Remetét vifzfza ve-
zetvén) Nézdfze, melly édefen alfzik ! — — 
Még aluvásában is fzép J 

REM. Botsáss meg Leányodnak! AZ Ö 
belsÖ meg-nyugtatáfa légyen egéfz jutalmam. 

Has Z. Meg-botsáflak ? Nem , Öreg! nem. 
Ezt az egyet, lehetetlen, hogy még kéréfed-
re is meg-tselekedgyem. Láttad , melly ke-
ményen bántam vele ! Igazat fzólván , ma-
gamnak is fajnofan efett; de a' büntetésnek 
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meg kell lenni. Jó Öreg! én tégedet más-
képp' jutalmazlak meg, (az ajtót tsendefen 
bevonnya.) 

R t M Jó akaratodat köfzönöm. El-hi-
fzem, h o g j jó fz ívvel vagy hozzám; de tu-
d o d , hogy femmire iintsen fziikségem. 

H a s Z. (magában nevetvén) HA, ha ! 
De majd lefzfz; és fogadom, hogy a' mit én 
néked adok, az tégedet fzerentséfsé teend ? 

REM. (komor mofolygájfat') Szerentséfsé 
teend? — engemet? — El-felejtetted már, 
hogy tsak a' közelitö tsendes halál •— 

•HASZ. Nem halál, n e m ! Eleven min-
den ; váltig teli az élettel! . . . 

• REM. Botsáss m e g , Hafzfzan I de be-
fzedgyeid olly homályofak, hogy én valóban 
nem tudom, mit gondollyak felőlied. 

H A S Z . (mofolyogva} Meg-lehet! — —• 
A z t mondád előbb , hogy fzámodra nints már 
fzerentse e világon. Öreg! az én kéréfemre 
visgáld meg fzívednek minden rejtekeit, és 
valld meg nékem,,, ha nem találfz-e Valahol 
benne egy, kis reménységet ? 

REM. (állhat atofsággalj Tsak egy fzik-
rányit fem. 

HASZ. Annyival j o b b ! Szerentsés lefzel, 
a' nélkül, hogy reményletted volna. A ' fzom-

• • ' ' t 3 , 
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júhozó, a' ki a' homokos pufztaságbavt vélet-
lenül Iiiipitő almákat talál, fokkal jobban meg-
újjúl azoktól, mint a' ki a'gyiimöltsöt a' fa-
rul mutatásképpen fzaggattya. 

:* RÍ M. Szólly világofabban, Hafzfzan! ha 
ázt akarod , hogy megérttseíek. 

H A s Z- Világofan .mondom, hogy fze-
rentsés lefzel. Itt Formentérán kezdődik íze-
tentséd. Azutánn vagy hazádba vifzfza térfz , 
vagy pedig, ha tetfzik, Hafzfzan Mahmud 
fzíves barátodhoz Algyíriába költözöl. 

RBM. Álmodozáfok! 
H A S Z . (befzédgyétfolytatván) E 1 hofz-

fzú ruhábúl kivetkezel, fzakállodat leberetvál-
tatpd ; és fzáraz öledben onokákot ápolgatfz. 

R E M. (komor tekintettel) Hafzfzan ! mit 
vetettem néked, hogy kinnyaimbúl illy tsíU 
fot űzöl % ' ' 

HASZ. Látom, hogy bofzfzonkodni akarfz; 
de a' fzent Prófétára e s k i i f z ö k h o g y nem tsú-
follak.*Tca váfzányfalak közé) Pedrillo ! ku-
rafi Pedrillo 1 hal vagy ? . 

REM. Én tégedet meg nem foghattak. 
H A s Z. El - hifzem ; de majd elérkezik 

az idő, mellyben mindenek fel-derűllnek.— 
Pedrillo! Kujon Pedrillo 1 ide korbátsoltaiTa-
lak-e? 



m & m 167 

I I . J E L E N É S . 

P E D R Í L L O , íietve. Az É L Ő B B E N I F . K . 

P E D R ILI. O. 

EM, Nagyságos Utam! nem. Tsak hogy 
még fülem a' török*. Htulufokat meg nem 
fzokta. 

H A S Z . Jer ide, Gödény! jer. (Ti tka• 
fan befzéll vele, és oda mutat, a hová Ped-
ro elment volt.) Erted-e? 

PEDR.IL. Értem. — D e , Nagyságos 
Uram! mefzfze van ám a z , és ezen a' fzige-
ten a' k ígyók, a' mint hal lom, tsak egy fzik-
rányi bötsiiletet fem tudnak. — Előbbeni sé-
táláfomnál volt fzerentsém egyet mefzfzirűl 
látni, és igazán m o n d o m , hogy fpanyol bu-
gyogom olly fzűk lett, mintha — — 

H A S Z . Lódúl ly , kurafi ! egyébaránt le-
húzatlak töftént, és a' h^íadra jó fort veretek. 

P E D R I L . Hafamra? (hasát veregetvén) 
A z én hafam nékem leg-fzentebb bálványom ; 
és a' ki hafamot bánttya, bálvány ómat bánttya. 

HASZ. (néki rugafzkodik) Időtlen ko-
lomp ! (Pedrillo elfzalad) 

L 4 
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I I I . J E L E N É S , 

TT A 5 Z S Z A N. R E M E T E . 

R E M . 

MM IT akarfz ve lem, Hafzfzan ! — Szivem-
hez űzöd egéfz véremet. — Szólly világo-
fabban ! 

H A s Z. No , nö; tsak légy békével. — 
Én néked kulömbféle állapotokat hoztam. 
Égett bort, pöfeméiet, tábor nyofzolvákat , 
eggyet néked , és eggyet Fernandónak , fpanyol 
borokat , angliai fert, frantzia jó illatú pomá-
dát, melly a' Hajókapitányé volt. Ha mind-
nyájan afféle fzéltömlök voltak v o l n a , mint 
a' Kapitány, ez a' zsákmány tsak felényi 
Vérbe fem telt volna, fa Remetéhez, a ki 
gondolatokba mer&lit) Öreg ! hallod-e , mit 
mondok ? 

REM. (eíandalodva) Hallom, Hafzfzan! 
hallom. — D e nékem ezekre nints fzükségem. 

HASZ. (mofolyogva) No, h o ; talán ven* 
dégeid érkeznek j a' kik hafznát vehetik. 

REM; (még is andalodva) Nagy volt-e 
v'allyon vefzteséged ? 

H A S Z . AZ alkóránra! nagy. — Legjobb 
emberéim közül hufzonketten eftek el. Adgyon 
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nékiek Mahomet a' paraditsomban fzép jutal-
mat ! — Hazafitárfaid zabólázhatatlan dühöf-
séggel hartzoltak. Kivált egy, negédes Le-
gény olly gyorfaa vagdalkozott, mintha negye-
dik efztendejétűl fogva tsak karddal játfzott 
volna. Mikor az ágyúgolyóbis füle mellett 
sövítgetett , megrázta fejét , mintha tsak egy 
bögölyt akart volna magárúi elűzni; és ha 
fzörös fzájú embereim hatankint rohantak reá, 
egy fzempillantásban mind a' hatan úgy hul-
lottak a' földre, mintha bojtorványtsútsok let-
tek volna, Szakállomra mondom, hogy el-
végre még magam is refzkettem e' vakmerő 
Ifjúnak élete miatt; — Nézd, öreg! nézd; 
amott jön, és, a1 mint látom, hozzánk igye-
kezik. Méltó, hogy vele meg - esmérkedgy. 
— Azt vélnéd, hogy a' fzelídség lakik fzí-
vében, valamint külső tekintetében; de adgy 
tsak markába egy kardot, lehetetlen, hogy 
vele valamire mehefs. 
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I V . J E L E N É S . 

D O M P E D R O , P E D R I L L O , és a? " 
E L Ö B B E N I E K . 

R E M . ' 

{meg-fájdítván. Pedrót, meg-rezzen ) 

/ 
5 S TE NEM! mi volt e z ? 

D. P e D , (komoran) Mit akarfz velem 
Hafzfzan ! 

H A S Z . Hazafitárfoddal akarlak meg-ös-
mértetni. Méltók vagytok mind a' ketten, 
hogy egymálTal barátságot kö/Tetek. 

REM. ( magában^ El-múltt efeteim úgy 
lebegnek tekintetem előtt, mint |a' jelenvaló 
fzempillantás. — • — Ezen hafonlátosság, — 
fzavának hangja — — Lehetetlen , hogy te-
kintetét el vifellyem. ( el-akar menni ) 

H ASZ. Hová, Öreg! h o v á ? Miótától 
fogva tagadtad-meg a'vendég-fzeretést? í m e j 
Nemzetednek egy nemes fz ívü bajnokát állí-
tom elődbe. 

REM. (fzorongatáfok között) Örven-
d e d , hogy vele meg-esmérkedni fzerentsém 
vagyon. 

HASZ. De még ez nem elég! «— Nézz 
sröfebten fzemei közé ! — Miképp' tetfzik 



termete ? — Nem volna-e méltó arra, hogy 
barátidnak fzámát meg-fzaporíttsa? 

REM. (mint előbb; de mintegy akarat-
ija ellen Dom Pedróhoz közelgetvén, és már 
reá, már ismét a földre tekintgetvén) Ba-
rátsága egy fzerentsétlennek , kit fzomorú forfa 
az emberek' világából fzámkivetett — — — 
( vállát vonyíttya ) 

DT)M PeD. (magában) Miért dobog 
fzívem olly febefen ? —- Miért emeli olly ha-
talmaían véremet ezen Öregnek tekintete ? — 

Vallyon a' márvány ofzlop (Ö-is 
hafonlóképpen közelit a Remetéhez ) 

HASZ. (közéjek állván , Dom Pedróhoz) 
i f jú ! e' jámbor Öregnek köfzönörn életemet; 
Ö fzabadított-meg egynéhány efztendők előtt 
a' haláltól. (a1 Remetéhez) Öreg, régi 
adósságomat le-fizetem. Ezen Ifjúban, kivel ' 
tégedet meg-ajándékozlak, édes fiadat látod 

REM. Fiam! 
( egyfzersntind) 

D. P e D . - Atyám! 
( Mind a ketten fel-emelik refzketö ke-

zeikei, tí meg-ölelésre, és tsillogó fzemekkel 
visgállyák egymást.) 

REM. (kezeit le-erefztvén) Lehetetlen ! 

Debreceni Egyetem Egyetem 
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D O M P e D i t o . (hafoIllóképpen) I iaíz-

f z a n ! e' í zomor i í tréfa! 

H ASZ. (fél bofzfzankodással) A ' b i z o n y 

r e n d e s ! — K a l l o d - e , I f j ú ! k i v o l t az A n v á d ? 

D o M P e c j í O . (az Öregre fUggefztvén 

Jzemeit) D o n n a Eleonóra dei la Tőrre . 

H A S Z . ÉS A t k á d a t m i k c p p ' n e v e z t é k ? 

D O M P e i ) . ( m i n t előbb ) D o m P e d r o 

Ql ive i ro . T i z e n n y o l t z e f z t e n d ő k előtt e l-hagyta 

h a z á j á t , és hol t tnak tartatik. 

YLasZ. ÉS ezekét k i tol hal lottad ? 

D O M P e D . D o n n a D i a n a de l la T ő r r e 

n a g y A n y á m t ó l , n e v e l ő n é m t ő l , j ó akaró-

n é m t ó j . 

R E M . T s a k u g y a n tehát nints k i i löm-

ben. ( n y a k a b a borúig F i a m ! édes F i a m ! 

( Dom Pedro , Attyát hafonlóképpen meg-

öleli. ~ Néma indulatok) 

H A SZ. (az égre tekintvén) M e n n y e i 

L e l k e k ! Ö r v e n d e z z e t e k . (hofzfzú nyugovás) 

R e M . Ó h ! F i a m ! F i a m , b ú b á n a t n a k 

gyerm.eke! m e n n y i k ö n y h ú i l a t á f o k k a l áztat-

t a m miattad a' f ö l d e t , m e l l y b e n n y u g o d n i , 

g o n d o l t a l a k ! — N e m r e m é n y l e t t e m h a m a -

r á b b , h a n e m tsak ott f e n n , h o g y a j a k i d b ó l 

az A t y á n a k édes nevezeté t h a l l j a m , -s- — 

M é g moít-is tsak alig h i iethetem-el m a g a m -
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m á í j hogy az álmodozás, és a' valóság kö-
zött ne lebegjek. — lítenem! a' te ösvén-
nyeid homályoíak , de j ó k ! Segítts egy 
k e v e s e , Fiam! A z öröm olly nagy vo l t , hogy 
égéfz erőmet el-vette. ( Dom Peárotól a pá 
zsit-ülésre vezetteti magátJ 

D. P e r>. Édes Atyám! Nintsenek 
f zava im, meliyekkel belső érzéfeimet ki-fe-
jezheffem. (ie-térgyelJ Hadd ölellyem-meg 
térgyeit, míg Atyai áldását reám adgya. 

REM. (rá tefzi kezeit) Ifiennek áldáfa 
fzállyon reád ! — Légy Atyádnál 1'z.erentsé-
febb! — De mire- is fakadok ? (öfzve- tett 
kezekkel az égre J Botsáss-meg, véghetetlen 
Irgalmasság! ha súlyos Ínségeim között né^ 
mellykor panafzoknak eredtem. Még életem? 
nek vége előtt olly örömmel áldafz - meg , 
melly ve lem minden nyomorúságomat el-fe-
lejteti. 

P e D R I L. (a ki eddig figyelmetes bá-
mulásban áll vala, fél tzikkelyezésü, hangok-
kal ) Ez rendes I 

HASZ. .NO már rooft, Öreg! valld-meg 
ha nem mondottam-e igazat? — Költözz-ki 
ebből a' fzáj-az pufztaságból , és egyene/Ten 
hozzám Algyíriába. Ott egymáiral kezet fog-
ván , tsendefen lépdesünk ama' tzélunk felé 
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m e l l j mindnyájunkat vár. Hajóimat el-adorn. 
Á ' mi gazdagságom V á g j o n , abból mindnyá-
jan el-élhetiink. — L égy telt vérem gyanánt, 
CDom Fédrához) te pedig légy fiam! 

D. P e D. ( kezét hevefen meg - fogván) 
És te Atvám akarfz lenni? 

HAS2* Tifzta fzívémbol. 
D. PED. (magával tufakodván) Haíz-

fzah! nem tudod -te, kire pazarlód jó aka-
ratodat! 

H A S Z . Egy derék i f júra, — — annak 
fiára , a' ki engemet a' haláltól valaha , és ma: 
űjjolag meg-fzabadított. 

D.. P e D. ( vad hevességgel) Egy hálá-
datlanra , a' ki afztalodról tápláltatott; kinek 
faját betsfüetéö kívül femmi egyébb örizete 
nem v o l t , és a' ki jó téteménnyidért egygyet-
len egy gyermekedet el-orozta. 

H A sz. (vad tekintettel} If jú ! tudod-e, 
mit befzéllfz ? 

D. P e D. ( mint előbb) A l l y bofzfzút, 
meg-hántatott A t y a ! - - - Meg - ölted az ár-
tatlanokat , és tsak az egy bűnöst kímílletted-
meg. ( térgyre esvén, emelkedő indulattal) 
Üsd által dákofoddal hitetlen niéllyemet! A ' 
femmire-való, a' ki-Leányodnak'erőtlen hí-
rébe be-lopódzott, én valék ! A ' fzemteien , 
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á* ki ötet el-íagadta, én valek! A" kegyetlen, 
a' ki atyai fzí.-edet majd nem a' repedéíig 
meg-búsította, és a ' ki fzemeídbol forró k ö n j -
Jiúliatáfokat fajtoit, én va lék ! A z átok, mel-
l j e t tudatlanképpen reám vetettéi, súlyofan 
fekfzik fejemenn ! --- V e d d vi fzfza átkodat, 
és üsd helyei'e bötslelen mellyembe boí'zfzúló 
fegyveredet! 

H A S Z. ( ki - ragadgya ellene dákossát ) 
Szemtelen Gyermek! ( yí Remete Hüfz/zan 
karjának éjik, és a döféstól tartóztattya. 
Hafzfzan pedig a dákost a' hüvelybe vifzfza-
erefztvén) De nem! - E' dákos nem a' te 
fzámodra élesíttetett-meg. Néked a' halál nem 
volna büntetés. ( tettetett dühösséggel fel V 
alá jár. Dopi Pedro pedig le-komor adottfő-
vel térgyeinn marad) 

REM. Hafzfzan! azért hoztad-e karjain* 
közé fiamat, hogy tőlem ismét el-ragadd? 

HASZ. Nem Ó volt-e, a' ki leányomat 
én tÖlem el-ragadta? 

REM. Úgy de, minekutánna ez - - -
HAS2. ( k i - f e j e z é j j f e l tellyes jelt adván a' 

Remetének^ és Pedróhoz fordulván) Mond-
m e g , iftentelen! hová rejtetted meg-bötstel©^ 
jjített leányomat? . 
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D. P e i>. ( nemes büfzkcséggel fel-ugar-

ván) Meg bötstelenített leányodat? Bátorsá-
gom ugyan elegendő volt arra, hogy Leá-

. nyodat el-ragadgyam ; de alatsony fzívüségem 
nem volt annyi, hogy ártatlanságától, és be-
tsületétöl meg - fofzthattapn. Én Spanyol va-
gyok. 

REM. O h ! F iam! 
H ASZ. (kinek tekintetében az emelke-

dő örömet éfzre lehet venni, tetet éjfél) An-
nyival kegyetlenebb legyen-forfod , mivel tzé-
lodot el-nem érhetted. Val ld-meg, fzemtelení 
hová rejtetted Leányomat! 

DOM PHD. A ' fzélvéfz válafztotta - el 
tőlem. (kefergéjfel) Hihető, hogy a' habok-
ban találta koporsoj át. 

HASZ. Iftennek hálá! — A z én vefzte-
ségem ugyan n a g y , de leg-alább ^reád nézve-
is örökre oda van. — Büntetésül, míg 
é l fz , ugyan azon habokat e v e z e d , rtiellyek 
Leányomat el-temették. 

DOM PeD. Illy kemény fzívű ember-e 
Hafzfzan ? — Áldottak légyenek az Egek, 
hogy Szelimát egy illy érzéketlen Atyától 
mtgg*mentették. , 

HASZ . ( néki rugafzkodik J Vakmerő 
Gyermek 1 

R e M, 
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R E M. (Hafzfzant vifzfza tartóztatván ) 
Hafzízan ! 

HASZ, (oídaLváJi a Remete kezét meg-
nyomja) Lehetetlen, Öreg! hogy bofzfzút ne 
állyak rajta. 

REM. (A' ki kéznyomását megérti) Hafz-
ízan ! 

HASZ. (Dom Pedróhoz) Előbbi aján 
dékomat v.ifzfza vefzern; fzabadságodat ismét 
el-vefztetted. Szolgáddal eggyiitt örökös rab 
jaim vagytok. 

D OM P e T . A ' fzabadság nékem nem 
volt ajándék. — De fzegé'ny atyám ! 

P e D K I l . (Dom Pedro háta megett alat-
tomban térgyre éjik, V refzketve amannak ru-
háját tzimbállya.) A h ! tekintetes vitézlő Had- . 
nagy Uram! könyörüllyön meg rajtam! Bi-
zonyíttsa'meg Nagyságos Hafzfzan Uramnak j 
hogy az egéfz állapotra nézve olly ártatlan 
Vagyok, mint a' ma fzületett gyermek! — 
A , dereglyét a' parttúl fogva egéfz a' fpanyol 
hajóig úri parantsolattyára eveztem ; a' minek 
eleven bizonyságai a' hólyagok, mellyek mind 
a' két kezemen még moít is látfzanak. (Hafz-

fzanhoz tsáfzván) Betsületemre mondom Nagy-
ságodnak, hogy az utolsó villongásban a' Tö-
rökök közíil fenkinek tsak egy hajfeálát fem' 

M ' 
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bántottam. Én o*ka nem vagyok fem a 
leányragadásnak, fem a' fzélvéfznek , melly 
a' Leány vefzedelrnére tudtom, és akaratom 
néjkfil támadott. — Nagyságos Uram ! az 
egéfz ütközetben a' nagy Próféta Gyermekei-
nek tsak egy tsöppetske vérét fem ontattam. 
(Dom Pedróhoz tsúfzvün) Vallya meg az Úr 
az igazságot, ah ! vallya meg , kérem , hogy 
az egéfz ütközet alatt egy hordó megett ku-
tzőrogtam. A h ! — — 

ÜASZ. C-s? kunyhó ajtajához megy, és 
bekiált) Fernandó ! még is alufzik ? 

F e R N . N e m ; már jó i ideje, hogy ébren 
van. 

C Dom I'edro Jzomoráan egy fánakdűl; 
Pedrillo térgyen állva háta megé rejtekezik. 
sf Remete várakozájfal tellyes tekinteteit már 

Jiára, már Hafzfzanra, és már a kijövő Sze~ 
Urnára veti.) 



V. J E L E N É S . 

SZELIM A. F E R N A N D O . H Á S Z S Z A N . 
R E M E T E . D. P E D R Ó . P E D R I L L O . 

HASZ. 

(Megragadgya Szelima kezét, egynéhány lé-
pésnyire. Killyebb vezeti, keményen, és 
háborodva fzemc közé tekint. Nyugovás) 

S Z'E JL. 

A Z én A t y á m belső háborodásban, 
amott pedig egy fzomorkodó, és egy térgyen 
álló Spanyol —• 

HAS7,. (Szavába esvén) Kiknek vétkét 
tsak az égy vérontás moshattya el. — — D e 
még is ez napon, melly téged ölembe vi£z-
fza hozott, ez napon kezeim emberi vért nem 
onthatnak. (JLlerefzti kezét.) Menny hozzá } 

és mond meg nék i , hogy rajtam elkövetett 
bofzfzúságát meg-boisátom. 

SZEX.. Ennél előttem nints édeíebb hi-
vataL 

( j f Remete Hafzfzarí rtyakába. borúi? a? 

ki réfzesüléjfel Doni Pedróra néz.) 
S z c l , (Dom Pedróhoz érkezvén) ' Vi-

gaf^talódgy m e g , fzerentsétlen I f jú ! az ért 
atyám tenéked meg-botsát. 

- M % 
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13 OM P e D. ( A mint Szellmet fzavát 
mcg-hallya, felijedvén ki-fordúl, és ki-ter-

jefztvén karjait, fel-kiált) Szelima! 
SZEL. (Karjai közé rohanván) Pedro! 
H A S Z . (Közikbe férkezvén , és minek-

utánna őket el-válafztotta, kezeiket meg-fog-
ván) Mi dolog ez 1 (Hofzfzá nyugovás utánn 
melly alatt mindnyájan fájdalmas várakozás-
ban állanak, Dom Pedróhoz) T e tőllem el-
ragadtad, — én pedig — — néked adom. 
(Szelimát, Dom Pedro karjai közé veti.) 

D. P e D- és S Z E i . (Hafzfzant egyfzerre, 
meg-ölelvén) A tyám! 

R E M. (IlletödéjTel közikbe megy) És én 
róllám el-felejtkeztek ? 

(JDom Pedro a Remete nyakába borúi.} 
P e D R I I . {A' ki mindgyárt elejénten 

térgyeiriilfel-ugrik.) No ezt ugyan meg nem 
álmodtam vo lna, 

RÍM. F i a m ! atyai kötelefségem hozná 
magáva l , hogy tselekedeted miatt meg-fed-
gye lek; de a' fzerelem engem is törvényfze-> 
gésre birt. 

S Z E L (A'' Remetére álmélkodva nézvén) 
E ' jámbor öreg a' te atyád? — (a1 Remeté-
hez) Édes öregem! a' haláltúl tehát Leányo-
dat fzabadítottad meg? (meg-ökl i) 



F e n . {Lágy hanggal.) Szép Leányka í 
a' fzabadításnál én is ott valék. 

S Z EL. ( Fernando kezét meg - nyomván) 
3ó leJkü Öreg! fzívefségeáet, míg élek, el-
jiem felejtem. 

H ASZ. (Fernándóhoz ) Nemes fzívii 
Férjfiúi (kezet nyújtván) légy barátom! 

REM. és DOM PeD. Jó Fernando! 
(Fernando Jzemeit törli.) 

HASZ. Ma fen ki i'e ízomorkodgyon ! —-
Pedrillo'! (Pedrillo félénk lépéfekkel előre ólál-
kodik.) Vedd ezen erfzényt! — Pótolás gya-
nánt azon fzorongatáfokért, meliyeket előbb 
fzenvedtél, néked ajándékozom, 

P e D RI JL. Óh , leg-hatalmafabb , leg-
gyözhetetlenebb, leg-nagyságofabb , leg-tekin-
tetefebb Hafzfzan Uram! 

HASZ. Ne lotsogj!,-— Menny, és vidd 
hírül valamennyi rabjaimnak, Hogy fzabadok. 
•— Vezesd ide mindnyájokat; mert itt még 
kevefen vágynák, a' kik velem örvendezzenek. 

P E D R I L . Töítént, nagyságos Uram ! — 
JDe az erfzény tsak az én rabságomban ma-
radgyon-e, vagy felofzfzam a' többiekkel? 

HASZ. Fösvény .ördög! — Mi marad-
na néked? -7- Mintha Hafzfzannak több er-
fzénnye nem volna. 

M 
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• (PedriUo az erfzényt zörgetvén, örömki-

áltájok között tí-JzaMü.) 

V I . J E L E N É S . 

A Z E L Ő B B E 2 N I E R P E D R I L L O nélkül, 

t 11 ASZ. ( F e m a n d ó h o z } 

E S tégedet, jámbor öreg! miképp jutai-
mazialak m e g ? 

Fe^tN. (ki-fej ezéjfcl) Fogadgy enge-
met martalékaid kozé. 

R t M. Engemet tehát el akarfz hagyni ? 
H A S Z . ( .Femandóhoz, a ki azalatt a 

Remete kezét meg-nyomta, és ki-fejező jellel 
hűségét bizonyítottad) Légy mind a'kettőnk-
nek , es valakik hozzánk tartoznak, mind-
nyájoknak köz baráttyok. 

F E R N . Tifzta fz ívembűl ! Ha e"' jó leány-
ka körül lehetek , mindenre kefz vagyok. 

HASZ. A ' halálul! való meaekeriés^nek 
te voltál egygyik efzköze; örök háladatofsá-
got várhatfz tőile, 

SzeJL. ( F e m a n d ó h o z ) Míg élfz, édes 
Leányod gyanánt én leszek gor.dvifelöd. 

H A S z . ( D o m Pedróhoz) De I f j ú ! ha 
valaha leányomhoz való fzereteted meg-hül-
hetne — <— 

D P E D. Hozzá való fzeretetem fzinte 
olly határatlan, mint a' te nagyfzívüséged. 
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SZEL. (Szerelmes tekintetet vetvén Ped-
yóra) A ' mi fzeretetünk foha meg nem hűlhet. 

V I I . J E L E N É S . 
P E D R I L L O . H A S Z S A N E M B E R E I . 

S P A N Y O L M A R T A L É K O K . A Z 
E L Ö B B E N I E K . 

P E D R I I L O . 

Ü ^ Í A G Y S Á G O S Uram! itt vagyok embe-
reimmel együtt. 

HASZ. Fiaim ! örvendezzetek velem ! — 
Egyetlen egy leányomat, és vele eggyütt jö-
vendöbéli vömet fel-találtam. Ünnepellyétek 
meg ezen örvendetes napot. — Kintstartóm 
fegíttse fel kedveteket, és rabságtoknak bi-
lintseit fzedefle le ! Szabadok vagytok ! men-
ny-etek hazátokba, és emlékezzetek megróllam. 

(Közönséges kiáltás) Ellyen Hafzfzan , és 
Szelima 1 (Pedrillo közikbekiált) és D o m Pedro ! 

(Egynéhány Martalékok előre hatnak, 
és Hafzfzan lábaihoz borúinak.) 

HASZ. Mit akartok, F i a m ! 
{Az eggyik Martalék•) Uram! miért biin- , 

tetfz meg minket ? 
HASZ. Mivel ? Fiaim ! miképp ' ? 
A ' MAR. Szabadságunkkal. — MIÉRT ' 

veted meg hií fzolgáidat? — Miért nem enge-
ded meg , högy nállad maradhaflimk 2 

' M | 
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!í ASZ. (M:-;z-illctödve kezet nyújt nékik.) 
Kellvetek f e l ! Maradgyalok náilam, mint . 
atvatoknál. (Felkelnek örvendezve Hafzfzan 
maidnyajotihoz)- Ü'zen I f j ú , e' fpanvoi v i téz, 
Szelúnámnaíc íérje , az én v ö m , a' ti jöven-
dőbeli gond viieiőtók. 

P e D k l i . . Törökök, és a Mar-
talékok mcghajttyak magokat) Éilyen Dora 
Pedro , és Szelima ! 

iMlNDN, Éllyen Dom Pedro és Szelima! 
D. P i D . Nagv fzívű Hafzfzan! Leányo-

dat egy európai if júnak ? — — 
H A S z . Egy derek i f júnak, a1 ki őtet 

és öreg attyát ízerentsélsé teendi. 
KERN. (Örvendezve) Szelima tehát tsak^ 

ugyan nállunk marad, és én az ö fzámára is 
fzántok, vetek, ültetek, libotztojáfokat ke-
refek, mint eddig. 

R e M. Nem ú g y , Fernando! E' pufzta-
ságot mi is el-haggyuk, és az emberi nemzet-
tel ismét meg-békélliink. Efztendönkint egy-
fzer meg-látogaítyuk e' fzigetet, (Pedróhoz) 
hogy édes 'Anyádnak, drága Eleonórámnak 
emiíkezeiét k onyhúllatáfi nkkal meg-tifztellyük. 

H a s Z. Én - is el-jövok veletek , hogy 
Leányom fel-találásáért a' mindenható Állának 
hálákat adgyak. 

R E M. Valamint én Fiamnak fel-találásáért. 
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D-OM P E R R O . Szelima! {kezet fog-
ván vele, a Remetéhez) Édes A t y á m , mond 
reánk az áldást 

S Z E L . (Hafzfzánhoz) És te, édes A-
tyám! hafonlóképpen. 

(A" Remete, és Ilafzfza/i a két Jegye-
fek közé állanak, kik kezeiket el-erefztik) 

HASZ. (Újra öfzve-adgya kezeiket) Az 
áldási én mondom. ( ^ Jegyefek térgyre es-
nek. Hafzfzan felséges illetődéjfel az égre te-
kintvén) A ' Mindenhatónak , az egéfz v i lág' 
Urának, mindnyájunk' Iltenének áldáía fzál-
3yon reátok. (kezeiket el-erefzti , és faját ke-
zeit fejeikre terjefztvén) így fzentelem meg 
fzövetkezéJtfeket! A ' Terméfzet legyen a' bi-
zonyság; a' mindenható Iften pedig jutal-
mazza-meg fzerelmeteket, bofzfzúllya-meg hü-
telenségteket. (JSÍyúgovás. Szelima Hafzfzati-
nak , Dom Ped.ro pedig a Remetének nya-
kába borul) » 

X I É N E K. 

. A ' R E M E T E. 

,Botsásd-meg, óh nagy Iíten! 
Efzetlen vétkemet; 

Ha bölts tanátsid ellen 
Szegeztem, fzívemet. 
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Homályos forfaimmal 
Nagy jókra tzélozál: 

Halálos bánátimból 
' Vígságot alkotót-
Botsásd-meg 's a' t. 

A ' K A R . 

Áklgyuk hangos énekünkkel 
A ' Világnak Iftenét! 

A ' ki fényre változtattya 
Bánatinknak fellegét. 

R E M E T E , 

Életemnek tzéllya mellett 
Fel-találom Fiamat; 

?S holttaimból fel-ferkenvén, 
El-hagjfítom gyáfzomat. 

Magzatomnak ápoláfa 
Fel-lobbanttyá kedvemet; 

Hü karjára támafzkodva 
Üjjra kezdem éltemet. 

A ' K A R . 

Áldgyuk hangos 's a' t. 

S Z E E , 

Hol van, a' ki rajzolhafla 
á' gyermeknek kínnyait? 



Hogyha láttya Kedvessévei 

A ' Szülőknek liarttzait. 

A ' nagy Al lah fel-viraízttya 

Éjbe omlott éltemet; 

'S őfz Atj^ámmal vi fzfza hozza 

Hült ölembe Hívemet. 

A ' K a r . 

Áldgyuk hangos 's a' t. 

D O M P E D R O . 

Árva forfom, melly fok búval 

Gyáfzos úton hordozott. 

E' vefzélyes puí'ztaságon 

Mély örömre változott. 

Itt egyfzerre fel-találom 

Őfz Atyámnak tsókjait s 

Kedvefemnek hű fzerelmét, 

'S jó Ipámnak karjait. 

A ' K a r . ^ 
Áldgyuk hangos 's a' t. 

F E R N Á N DÓ. 
A ' vefzélyes útazáfok, 

A ' keferves árvaság, 

A ' fzünetlen fáradságok, 

A 1 halálos pufztaság, 

'S a' mit még a' bal fzerentse 

Vén fejemre tornyozott, 
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Az moft egy fzempillantásban 

Drága bérre változott. 

X T A ' K A R . 

Áldgyuk hangos 's a' t. 

P e D f i H L O . 

Hogyha mind Hafzfzanhoz mennek. 
Én itt mit tegyek ? 

S bár a' kígyók meg-nem efznek, 
Magam mit egyek? 

Üsse a' part! Illy Törökkel 
Tsak meg-egygyezek. 

A' mint ő belőle látom , 
A ' t s a l m á k - i s e m b e r e k . 

A ' K A R , 

Jöjj velünk te-is, Pedriiío! 
Egygyűtt örvendgyünk. 

Hü valál bal forfainkban, 
El-ne liaggy fzebb napjainkban; 

Jöjj, hogy egygyűtt örvendgyünk. 
Jöjj, hogy egygyűtt énekeilyuk' 

A ' Világnak lítenét; 
A ' ki fényre változtatta 

Bánatinknak fellegét. 



A R T A X E R X E S . 
S Z O M O R Ú J Á T É K 

H Á R O M F E L - V O N Á S B A N. 

Í R T A 

A" B É T S I U D V A R J Á T É K MESE ITTÓJA 

M E T A S T Á S I O P É T E R . 

M O S T O L A S Z B Ó L M A G Y A R R A 

F O R D Í T O T T A 

E G E R V Á R I I G N A T Z. 

A ' N E G Y E D I K K Ö T E T N E K III. D A R A B J A , 



A ' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

A R T A X E R X E S , egy királyi Hertzeg , azu-
tán Perfiának Királlyá, Baráttya Arbatzé-
nek, és Szemirának Szeretője. 

M A N D A NE, Artaxerxesnek Húga, és Ar-
bátzének Szeretője. 

A R T A B Á N , A' királyi Teít-Őrzőknek Vezér-
je , Arbatzének , és Szemirának Attya. 

& R B A T Z É , Artaxerxesnek Baráttya, és Mari-
áane' Szeretője. 

S Z E MIR A , Arbatzének Huga, és Artaxerxes* 
nek Szeretője. 

M E G A B I S E , FÖ hadi^vezér. Artabánnak meg 
hitt Baráttya, 



A ' J Á T É K N A K M I V O L T A , 

^ R T A B A N , a' k i rá ly i Te í t-őrzöknek 

V e z é r e , látván, h o g y Xerxesnek, az 

Ö Kirá lyának hatalma azon idotöl f o g v a , 

h o g y a' Görögöktől meg-verettetett, na-

ponként hanyat lana, reményiette azt, h o g y 

ha talám a' K i rá ly t , és az egéfz k i rá ly i 

vérséget maga nagyra emelkedett vágyó-

dáfinak áldozattyává tehetné, azzal útat 

nyitna magának a' Perfiai Trónusra. Ö 

a' végre, élvén azon alkalmatossággal, 

me l lye t az Ö Fejede lmének benne vetett 

b i zodá lma, és barátsága, mint egy kezébe 

nyújtott , éjtfzaka be - ment Xerxesnek 

Háló-fzobájába, és ott Ötet meg-ölte. E z e n 

történet a' k i rá ly i Hertzegeket, Xer-

xesnek Fia i t , annyira fel-indította egy-

más e l l e n , h o g y Artaxerxes , e g y i k 

azon két Hertzegek k ö z ü l , tulajdon teítvé- -

íé t Dáriust meg-ölette, gondolván, Arta-
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bán súgarlásából, h o g y ö legyen Xer-

xesnek gyiljvoíía. Még tehát tsak Arta-

xerxes' halála volt hátra, h o g y Arta-

bán' fe l- tet t fzándékát bé - tellyesíthetné. 

A r r a - i s ugyan már minden .kéfzületeket 

ineg-tett, de azokat ismét kü lömbfé le köz-

ben jött efetek (a ' m e l l y c k leg-inkább e' 

j e l e n ' v a l ó Játékot ékesítt ik) hátráltatták. 

És ugyan tsak végre fem hajthatta fzándé-

kát Artabán, mive l hitetlensége ki-tudó-

dott, a' m e l l y Artaxerxest meg - tartot-

tá. E z e n ki - tudódás, és Artaxerxes-

n e k meg-tartáfa tefzi ezen Játéknak f ő b b 

Réfzét. Juliinus III. K ö n y v . i. Réfz. 

A ' Játék-fzín ábrázol lya Szufza Váro-

sát, a' Perfiai Kirá lyoknak Lakó-helyét, 

o o i s o o 

/. f e l - v o n á s -



1. f e l - v o n á s . 

f A1 Játfzó j'zifi ábrázollya a Királyi Udvar-
* bcui lévő belső kertet. A" honnét látfza* 

tik á királyi ház-is. Éjtfzaka hold vi-

u . 

I. J E L E N É S . 

M A N D A N E , É.S A R B A T Z É . 

. Á R B A T Z É . 

J STEN hozzád Heftzeg kis A f z f z o n y ! 
MAND. Hal l jad Árbatze. 
A R B . A h Imadandó Mandane! látod, • 

hogy már hafad a' hajnal , és ha valamikép-
pen azt Xerxes .meg-tudná, hogy én az & 
kegyetlen parantsolattyának mir.t égy boízfzú-
ságára ezen Királyi Udvarba bé jöt lem; való-
ban az én védelmemre elé? nem lémre ne-

N , 
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k e m , azon fzerelemnek el-ragadtatáfa, a* 
melly engem ide vonzott; elég nem lenne a* 
te védelmedre-is, hogy néki Leánya légy. 

MAND. EZ ugyan okos félelem! mert 
vefzedelmes te néked ezen Királyi vár! azora-
ban meg-maradhatz te még-is a' Várasban, 
mert Xerxes egyedül tsak a' Királyi udvar-
ból tiltott-ki, nem pedig a' Várasból. Nem 
vefzett-el még minden reménységed. Tudod, 
hogy Artabán , a' te nagy érdemű Atyád bír-
ja Xerxesnek fzivét, és hogy néki minden 
időben fzabad bé-menetele vagyon a' Király-
hoz. Tudod azt-is, hogy az én Telt vérem 
Artaxerxes mindenkor ditsekfzik barátsá-
goddal , együtt nevelkedtetek, mind híretek-
re, mind erköltsei^ekre nézve. Titeket min-
denkor együtt látott Perfia, még a' leg-kétsé-
geflebb tsatákban-is, a' hol egymás' példáján 
indéttattatok a' baj - vivásra. Téged' tsoda 
képpen^iéztek a' feregek j Téged' imád a' nép-
is. A ' te karodban egy erős ofzlopot igér ma-
gának a' Haza. Ennyi Barátid közt lefz va-
laki párt-fogód-is. 

A R B. A h kintsem ! mi ezzel tsak hízel-
kedünk magunknak!, a' te Telt véred hafzon-
talan igyekezik fegétségemre. Mert a' hol 
Arbatze védelmezésében fognak dolgozni, ott 



m • ^ 195 

aem kevefebbnyire ő, mint az Atyám gya-
núságba vétetik ; minden mentségeiket kétsé-
gesé téfzi máfok' hitelére, atyámban a* vér-
ség; ö benne pedig a' barátság. A 1 többi 
nép álhatatlan: meg - fzűnik azontúl fzinlett 
barátsága, mihelyt meg - fzűnik a' Fejedelem-
ben a' Kegyelem. Oh mennyi, és mennyi te-
kintetek , a' mellyek eddig különös tifztelet-
tel voltak hozzám, már is meg-változtak! és 
igy mit akarfz hogy reménylek? A z én itt lé-
telem neked vefzedelmedre, nékem pedig ki 
nomra fzolgál. Néked annyiból, mert az a* 
Xerxesnek gyanúságát napónként fogja ne-
velni; nékem pedig anyiból, hogy a' te ékes 
fzemélyed mellett kellene maradnom, és nem 
láthatnálok íoha! Mivel tehát az én Jobbágyi 
fzületélem engem' bűnössé téfzen , akarok 
kintsem! akarok vagy meg-halni, vagy ma-
gamat, birtokodra érdemesé tenni. — —- Ilten 
hozzád. 

M A N D. Kegyetlen ! mint lehet annyi 
fzived hogy engem' illyképpen el-hadgy ? 

A R B . Nem én vagyok oh kedvefem! 
nem én vagyok kegyetlen! Xerxes a' ke-
gyetlen ! é* a' te Atyád igazságtalan ! 
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M A N D. Ö még-is egy nemű némii ment-
séget érdemel abban , hogy tőled az én felséges 
menyegzömet meg -'tagadta ! A ' nem! — 

. a' világ —- a' köztünk való külömbség. — 
— És ki tudgya , ha nem akarattya ellen-e , és 
talám tsak mint egy tettetésből mutattya ezen 
kegyetlenségét? Ki tudgya, ha nem kárhoz-

• tattya-e -magában a' jó Atyám ezen kemény-
kedését? -

A R B . Ö meg-tagadhatott volna te'ged' 
én nékem a' n é l k ü l - i s , hogy engem' meg-

' gyalázzon ! De nem kellet volna engem' ma-
gatói olly-képpen el-vetni, mintha tsak va-
lamelly por ember volnék; nem kellett volna 
engem' azért alá-valónak mondani! nem kel--
lett volna vakmerőnek kiáltani! A h Hertzeg 
kis A f z f z o n y j ezen gyalázatot érzem én az én 
fz ivemnek leg-elevenebb réfzében ! Ha mind-
gyárt az én Öleimet Felségeíekké nem tette-is 

- egy Korona, leg-alább mindenkor fent tar-
tották azt az ö jó Fejedelmeiknek fe jekben! 
és ha mindgyárt ezen erekben nem fzökdöfik-is 
a' Királyi v é r , leg-alább volt annyi erőm, 
hogy azt az ö Fiának ereiben meg-tartanám, 
's nem engedném ki-ontatni 1 a' magáéban } 

nem pedig őfeinek érdemiben ditsekedgyen 
Xrrxe* ! A', Nagy Születés tsupa történet, 
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és nem virtus. Hogy ha a' Születéfekct az ér-
telemnek kellene meg-határozni, hogy az Or-
fzágok tsak ahhoz tartozzanak, a' ki elégsé-
ges azoknak Kormányozáfokra , talám Ar-
batze lett volna Xerxres, és X„*rxes Ar-
batze. 

MAND. Leg-alább nagyobb tifztelettel 
fzólly annak jelenlétében és annak Attyáról, 
a' ki téged' imád. 

A K B. A' midőn illy nagy bofzfzúságot 
el-fzenvedek, és a' midőn egy ártatlan indu-
latomtól meg - fofztattam , ha egyebet nem 
tseiekfzek , hanem tsak panafzolkodom , úgy 
vélem, hogy elég nagy tifztelettel vifeltetem. 

MAND. Engedgy-meg, ha talám fzerete-
tedröl kételkedni kezdek! Illy nagy haragod 
tsodálkozásra indítt engem', és nem-'is re-
ményihetem , hogy a' te fzíved igazán fzeret-
hefse annak Leáayát, a1 kinek Attyát gyű-
lölöd ! 

' ARB. Sott oh Mandane ezen gyűlölség 
nyilván való bizonysága í'zeretetemnek ! felet-
tébb bofzonkodom , mert téged1 felettébb fze-
retlek. És mivel efzemben forog, hogy kén-
teleoéttetvén téged' el - hagyni, talám foha 
többé nem-is látlak; és hogy talám ez léfzgn 
éppen a' leg-utólsó — — óh egek! Te sírfz.? 

N .3 
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a h ! ne sírj kintsem! a' te íiránkoráfod nélkiil-
is elég gyenge f z í w e l birok! ezen efetre ké-
v á n n á m , hogy kegyetlen légy! engedd-meg, 
hadd mennyek el. — Kövesd Atyád' kegyet-
lenségét ( el-akar menni ). 

M A N D. Al ly-meg! várakozz ! ah én egy-
gyetlen eggy életem. Nints elegendő fz ivem ar-
ra , hogy láthaíTam magamat tőled el-hagyatni! 
én megyek-el inkább ! IJten hozzád éde fem! 

A R B . Én kedves kis A f z f z o n y o m , Iíten 
hozzád! 

M A N D A N E. 

Maradgy hív hozzám fzerelmefem! 
És juíTon efzedben 
Hogy én élek gyötrelemben, 
Hogy érted foháfzkodom mindenkor! 
Te is leg-alább némellykor 
Emlékezz-meg rólam kedvelem! *• 
Én-is valahányfzor 
Magam léfzek 
Máft nem téfzek 
Mind annyifzor, 
Hanem gondolattal fel-kereslek 
"S véled egyedül befzéllek! 

( elmegy ) 
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I I . J E L E N É S . 

A R B A T ZE, és azután A R T Á B A N 

(eggy vérben förtözött mezételen kardal.) 

A R B A X Z E . 

O H parantsolat! — Oh e l - v á l á s ! — Oh. 
kegyetlen fzem p i l l a n t á s a ' melly engem' el-
válafzt attól, a' kiért é lek, és inkább meg-
nem-öl ! 

A R T . Fiam Arbatze! 
A R B . Parantsoly A t y á m ! 
A R T . A d d nékem a' te kardodat. 
A R B . í m e ! 
A R T . Fogjad te az enyimet, és fufs. 

Ezt st vért rejtsd-el minden előtt! 
A R B . Oh Iftenek! vallyon kinek kebele 

ontotta ( nézvén a kardot ) ezt a' vért! 
A R T . Menny - e l ! — mindeneket meg-

hallafz azután. 
A R B . De ezen halaványságod óh A t y á m ! 

ezen tétovázó gyanús tekéntetéid el-töltenek 
egéfzlen fé le lemmel! — refzketek! halván, 
hogy olly akadozva befzélfz!. f zó l ly , és mond-
m e g , mi történt? 

A R T . Téged ' bofzfzúltalak-meg F i a m ! 
Xerxes ezen kéz által el-vefzett! 

N 4 
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ARB. Mit mondafz ! — mit hallok! —•» 
mit miyeltél! 

A R T . Kedves fiam! a* te bofzfzúságod 
sértegette fz ivemet, és éretted tettem maga-
mat bűnöfsé! 

' A K B. Én értem lettéle bűnöfsé ? óh még 
ezen egy héjával volt az én fzerentsétlensé-
g e m ! és már moft mi remén/ségem lehet ? 

A R T. Egy nagy dologhoz fogtam [ — 
— •— talám még orfzágolni fog fz ! — — de 
menny-el, a' dolognak végbe vitelében fziik-
séges, hogy én itt maradgyak ! 

A R B . En egéfzlen magamon kívül va-
gyok e' rettenetes Szem-pillantásban. 

A R T . ÉS még-is kéfe l? 
A R B . Oh Ifienem! 
A R T , Menny-el! — egy fzót IE többet 

y— hadgy békével engem' ! 
• A R B . Melly rettenetes nap ez tenéked 

fzerentsétlen Arbatze. ^ 

Ezer fzorongatáfok, 
'S annyi irtózáíok 
El-rémíiltt lelkemet öfztönözik! 
Rettegek! a' fzivem vér, 
És érzem ejeimböl mint fzökdözik 
Szivemre a' hideg vér! 
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A z én f z e r e l m e f e m 

K í n o s g y ö t r e l m i t ! 

A h k é t s e g b e e f e m » 

Ha fzive sérelmit 

Nem orvofolhatom. 

I I I . J E L E N É S . 

A R T A B Á N , azután A R T A X E R X E S , 
és M E G A B I S E , a ' K I R Á L Y I T E S T -
Ő R Z Ö K K E L . 

A R T A B Á N , 

3?^. A J T A g o n d o l a t i m ! az első lépes , a"' 
m e l l y már meg-e fe t t , k é v á n n y a teletek,, a' do-
lognak t o v á b b i folytatását. — Kezet meg-tar-
tóztatni már a' tsapás k ö z b e n , annyit téfzen ; 
mint magát bünöfsé tenni a' n é l k ü l , h ö g y 7 

i gyekezetének hafznát veheíTe! — E g é f z l e n ! 
egéfz len az utolsó t s e p p j g ontafsék-ki m i n d e n 
Királyi v é r ! — De-ne-rettentsen titeket e g y 
hafzonta lan képzel t t ö fztöne az erköl tsnek! A ' 
nagy tse lekedet , ha mint tökél let len-is, mél» 
tó a' ditséretre! — Ö n n ö n m a g á n a k el lent 
ál lani; meg-győzn i a ' belső le lki esméretnek 
furdalá l i t , és m é g a' fzámtalan f é l e l m e k kö-
zepette - is rémülhetet lennek m u t a t n i , ezek 
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mind annyi fziikséges erköltsök egy nagy Bű-
nösre ! De íme jön Artaxerxes.! fogjunk 
a*1 Mefterséghez! — •— De mitsoda fzokatlan 
kiáltáfok! — — Mitsoda zendülés ez? 
A h Hertzeg! Te itt vagy ? és illy idején ? — 
— De mi indított téged' azon haragra, a' 
melly fzikrázik a' fzemedben ? 

A R I A X . Kedves Artábánom! Oh men-
nyire fziikséges vagy moít te nékem! — Ta-
nátsöt! Segétséget! Bofzfzú-álláft! 's hívséget 
egy fzerentsétlen Hertzeg kéván tőled. 

AKT. Hertzeg! én egéfzlen el-rémiiltem 
ezen rend kívül való parantsolatodra! Szólly 
világoíTabban. 

A R T A X . Oh Iítenem! az Atyám meg-
ölettetve fekfzik vérével förtöztetett ágyaban 

A R T . Hogyan? 
A R I A X . Azt nem tudom! valami Ifién 

telen ez éjtfzakának tsendefségét, és sötétsé 
gét gyilkos Szándékának be-tellyeséttésére for-
déttotta! 

A R T Óh telhetetlen! óh átkozott Or-
fzág fzonijúhoaój már mitsoda fzerentse! mi-
tsoda terméfzet' fzent fzövetkezés léfzen ele-
gendő a' te diihöfségednek meg-zabolázására. 

A R T A X . Értem Barátom , mit akarfz 
mondani! — Hogy az én Teftvérem a' Hitet-
len ! hogy Dárius a' Gyilkos. 
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Á R T . De ki egyébb mehetett-volna-bé, 
éjtfzakának idején a' Királyi háló fzóbába ? 
és ki férhetett volna más a' Fejedelemi ^ágy-
hoz? a' régi gyűlölség — — az ö Komor in-
dulattya — az Attya birodalma után vágyó-
dó kévánság! — — A h Hertzeg! máf mint 
egy előre látom a' te életednek-is vefzedel-
mét! az egekre kérlek! Örizkedgy! mert 
egy vefzedelem, mint egy léptsöűl fzolgál a' 
Máíikra. — Bofzuld-meg Atyád' halálát, és 
magadat tedd bátorságba! 

A R T A X . A l i h a m é g v a n v a l a k i , a ' k i 

fzánakodáfsal vifeltetik által verettetett fze-
rentsétlen Királyához! ha vagyon, a' kit 
illy fzörnyü gonofzság meg-borzafzt! és ha ki 
még barátsággal van hozzám ! mennyen! men-
nyen ! bofzúllya-meg ezt az ifzonyú gonofzsá-
got, bünte'fle-meg az Iltentelen gonofzt! 

A R T . Vitézek ! mofi Artaxerxesben hoz-
zátok fzóll a' Fejedelem! és egy fiú! sött ha 
akarjátok, ö benne fzóll hozzátok a' ti Király-
tok! Fogadgyátok tehát parantsolattyát! bűn_ 
tefsétek-meg a' gonofz-tévöt! íme én lefzek 
a' vezértek. — Én fogom - vezérleni bofzú 
álló haragtokat (Keddvezz oh fzerentse fzán-
dékomnak!) < 
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A R T A X . Á l l j - m e g ! hová fietz! vára-
kozz ! ki tudgya, ha ezen bofzú-állás meg-nem-
bántya-e inkább A t y á m a t , mint az el-köve-
tett gyilkofság ! — Dárius gyilkos ugyan , de 
még-is Fia Xerxesnek! 

A R T . Iítentelen volna itten minden fzá-
nakodó indulat! a' ki Attyát meg-ölé, az nem 
Fiú többé 

Már. a' zavaros lete partjánál 
Egy Atyának 
Egy Királynak 
Nagy Lelke bofzonkodva áll, 
És tőled bofzú-álláít kér 
Mert addig nyugodalmára nem ér! 
Mint ha látnám! 
'S mint ha halnám! 
Miként forgattya 
Szikrázó fzemeit! 
És néked mutogattya 
Mélséges febeit 
Azon kebelnek, 
A ' mellynek 
Véréből vetted létedet 
'S életedet 

(El-megy a TeJi-Örzökkeí) 
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I V . J E L E N É S . 

A R T A X E R K E S , M E G A B I S E . 

A M T A X , 

H Megabife ! melly rettenetes áldozat ez. 
MEG. T e d d - l e kétséges gondolatidat! 

Egy A ' á g á s roind a' gonofz-tévöt meg-fogja 
bofzfzúini; mind téged bátorságossá tenni az 
Orfzágban. 

A R I . Úgy vagyon! de az én igaz ha-
ragom talám , egy rendetlen vágyódásnak fog 
ítéltetni a' vi lágtól! mintha én tsak a' birb-
dalmat vadáfztam v o l n a , és ezen egy gondo-
lat elegendő arra, hogy egéfz életbeli tsen-
dességemet fel-zavarja! — A h nem! — nem ! 
— el-megyek, 's vifzíza vo'nzom parantso-
latomat ( el-akar menni) 

M e g . De mit tselekfzel, 0Í1 Hertzeg! 
ideje , hogy már egyfzer a' te magános sérel-
medröl-is meg-emlékezz! a' te gyilkps Teft-
véred hány példát mutatott abban, mint kek 
leffen kegyetlenkedned rajta ? 

A R T . De az Ö hibáiban nem fzükség 
nékem ötet követnem! — a z ő vétke az enyi-
met nem tefzi bünteleiié. — Melly gonofz$ág 
az , a' mellyre a' világon példa nem volna f 

Úgy fenki fem bűnös, ha gonofzságának 
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mentségére elég az , hogy máfok példáját em-
lítheti. 

MEG. A ' terméfzetnek törvénnyé az: 
magát védelmezni! bizonnyára ö öl-meg té-
ged' , ha te ötet meg-nem ölöd ! 

A R T . Sőt az én vefzedelmem arra fogja 
az egeknek könyörületességeket bírni, hogy 
engem' Teltvéremnek haragjától meg-mentse~ 
nék. (el-indúl) 

V . J E L E N É S . 

S Z E M I R A , A R T A X E R X E S , 
GABISE. 

S z g M J R A . 

H o v Á Hertzeg ! hová ! 
A R T. ífien hozzád Szemirk J 
S z E . Hát te futfz én tőlem Artaxerxes? 

Á l l y-meg! ne menny-el ! 
A R T . E n g e d d ! hadd mennyek! ne tar-

tóztass] 
SZE. Tehát i l lyképpen fogadod-e azt, 

a' ki utánnad fohafzkodik ? 
A R T . Ha tovább hallgatlak Szemira ! 

fölöttébb vétkezem kötelességem ellen ! 
SZE. Menny tehát háli-adatlan! látóra, 

hogy meg-vetettél! 



'm ^ *07 

A R T . AZ Egekre kérlek! 

Én egy gyönyörűségem ! 
Jíe möndgy engem' liáláadatlannak í 
Úgy-is elég boldogtalannak 
Tettek az literiek engem', 
örökre még élek! 
Tudgyák azt a' nagy Iítenek! 
Tudgya a' te fzíved! 
Tudgya azt az enyém-is még ! 
Tudgya mind kettőnknek 
Szerelme! > 
Hanem-e 
A ' te tüzedböl az én fzívem ég 
Ha nem vagyok-e Híved? 

( e l-m egy ) 

* V I . J E L E N É S . * 

S Z E M I R A , és M E G A E I S E . 

, S Z I M I R A . 

E N moll valami nagy fzerentsétlen efetek-
tői félek! — A z én Teftvérem Arbatze még 
hajnal előtt el-ment onnét hazúl! — Azután 
az Atyám fégyverefen jött e lömbe, és még 
tsak hozzám fe fzól lott ! — Itt pedig Arta-
xerxes habzó indulati köztt yádollya az 
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egeket, és engem itt hágy magánoíTan! —« 
Megabife ! vallyon mi történt! — Ha te talárn 
valamit tudíz a''dologban, kérlek, intézd-el 
fzívemet annyi fok félelem köztt leg-alább 
egy félelemre ! 

MEG. Nem tudod-e még, hogy nem 
fokkal ez előtt Xerxes meg - ölettetett haló-
ágyában ? Hogy Dárius Gyilkos! és hogv 
az egéfz Királyi Udvar a' két egymás ellen 
törekedő Teftvérek köztt meg-haíonlott, és-
tiizben van ? 

S z E. Mit hallok! Már mólt vefzem éfz-
re magamat! Oh mi fzerentsétlenek ! — Oh 
fzerentséclen Férfia! 

MEG. Eh! ne eméfzd magadat Szemira! 
vagy talám néked-is valami réfged vagyon 
ama' nagyra vágyó haragokban ? vagy talám 
attól'félfz, fujgy majd nem lefzfz Perfiának 
Királya! lefzfz! lefzfz! de fok is lefzfz, a'ki-
nek fzolgállyunk ! — Tsak hadd ontsák egy-
másnak vérét a1 vetélkedő Telt vérek ! hadd 
úfzfzon á' Trónus! nékem mind egy, akár 
mellyik legyen á' nyertes. 

SZEM. Egy Orfzágnak vefzedelmében 
mindeniknek van réfze! — és egy hív Job-
bágyban az efféle érzékenység bizonnyára bű-
nös! Én láttam egy gonofz iftentelen fiúnak 

> tulajdon 
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tulajdon Attya vérében tett fertőzkédését í 
látván Artaxerxesnelc - is vefzedelmét, aka-
rod-é , bögV én e' rettenetes történetnek tsak 
e g y , minden érzékenj^ség, és fájdalom nél* 
leül való nézője legypkre ? akarod-e, hogy 
tsak olly hideg vérrel, fzemléllyem azt, mint 
valamelly Oreftes' efetét a' Játfzó Színben ? 

MEG- T u d o m , hogy moft Szemira ajá-
kin Artaxerxes' fzerelme [fzóll ! de v e d d 
éfzre, mit mondok: vagy ez győzedelmes-
kedni fog Teftvérén* és akkor a' Trónusra 
j a t v á n , rólad többé nerti fog emlékezni! Vagy 
pedig amaz ezt győzi-meg: és akkor a* győ* 
éedelmes fél bizonyoflan ellenségének el-tfefz-
tésére fog törekedni! így tehát el-refzted Ar-
taxerxest , akár nyerjen 8 , akár vpfzej-
tsen! Hanem akarod-é egy igáz h ív ajaknak 
tanátsát hallani ? válafzfz te magadnak egy 
liozzád , 5s fzületéfedhez hafonló Szeretöt I 
Iriert tudod, a z t , hógy áz egyenlőség nevel i 
a* ízeretetet. És ha valáha ezen .tanátsómat 
hafznodra akarod fordítani , akkor juJTon efzed-
bé kintsem az! a' ki moít itt téged* iiílád. 

- SZE. Valóban ez egy hozzád i l l e n d d j 
és méltö tanáts! h-anem én azt egy más ta-
jhátstsal akarom fel-váltani;a' melly bizonnyára 

O 



m e g a' tiédnél-is alkalmatoflabbnak lát fz ik í 
hogy fzünny-meg engem', fzeretni. 

MEG. Lehetetlen kintsem! téged' látni, 
és nem fzeretni. 

SZEM. De ki kénfzerít téged' arra, 
hogy reám nézz? távozz tőlem. És keress 
magadnak egy más ollyant, a' ki háládatos-
fabb légyen fzeretetedhez. 

MEG. A h de mi hafzna távoznom! min-
denütt fzememben hordozom a' te ékes ké-
pedet. Ez a' f z í v , m e l l j már melletted el-
ízerelmefedett, még távúl-létében-is fzerelmed-
i>Öl fog égni! mikor a' fsóllás, mint egy ter-
xnéfzeté v á l , az elme még arról-ig, a' mi 
nints , álmodoz], és képzelődik í 

Álmodoz a' vitéz a' véres tsatákról, 
Hágja a' bértzeit a* vadáfz 
Álmában! örömmel- fzedi a horgqkrol 
Képzelő prédáját á' halali! 
Én-is édes alváfomban 
Tsak arról álmodozok 
Ki után'fohajtozok 
Egéfz eapi vigyázatomban. 

(el-megf) 
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V I I . J E L E N É S . 

S Z E M I R A ( m a g a ) 

T I Perfiának párt fogó Tltenei! tartsátok-
meg Artaxerxest az Orfzág boldogságárai 
A h de mi haí'zna! — e l-vefztem ötetl ha 
győzedelmeskedik DáriufonJ — ö mint alatt 
va ló meg kérte kezemet, a' me l l j e t ta lám, 
mint Fejedelem meg-fogja vetni! — De mit? 
tajám olly drága élet, mint az övé_, meg-
nem érdemli az én fájdalmamat ? — A h ve-
fzejtsen-el bár örökre, nem bánom! tsak hogy 
él lyen! — tsak uralkodgyon az én eggyetlen 
Szerelmem! — eggy iltentelen v o l n é k , ha 
azért kívánnám vefzedelmét, hogy töle roeg-
ne fofztaiTam! — A h nem! — nem! — Oh 
Iltenek! nem bánom-meg foha iliy kívánsá-
gomat ! 

Bús indulatok kefervében 
Kí%ránni azt, hogy kedvfisében 
Szívének fele 
Yefzfzen-el tőle! 
Minden bánatoknál leg-kegyetlenebb! 
Még fájdalmim közt-is 
Léízek én fzerentsés! 



Az én kintsem hogy ha 
Foháfzkodváű értem, 
Azt mondgya valaha: 
Szemirát esmértemp 
A ' ki híven fzeretett, 
Leíkfz-is azért halhatatlan} 
De a' vtízont fzeretet, 
Ö hozzá volt háládatlan í * 

( el-megy J-

V I I I . J E L E N É S . 

(A1 Játfzó fzín áhrazoüya a Királyi Pa-
lotát.) 

M A N D A N E , és azután A R T A X E R X E S 

M A N D A N . 

H . o v Á fuffakl mere fza ladgyak! ávagy 
k í lefzfz olly könyörületes, a' ki engem' ezen 
iitentelen, 's meg fertőztetett helyből ki - ra-
gadgyon 1 — Ki ád tanátsot n é k e m ! — Én 
mint tel ivér, mint jegyes, mint magzat ( oh 
én fzerentsétlen) el- véfztem egy fzempillan-
tásban teftvéremet, fzeretőmet, atyámat! 

A R T A X . A h Mandane! — 
MAN. Artaxerxes! él-e még Dárius ? 

vagy talám már te-is Teftyéred' véreb© már-
tottad gyilkos kezedet? 
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A H I A X . Kívánnám, oh Hertzeg Kis-
Afz f zony ! hogy ártatlan maradhatnék! Eggy 
hirtelen indulat, oh. Iftenem! ajakimból ki--
ragadott eggy kegyetlen parantsolatot! a' mel-
lyen tsak azután, hogy ki-mondottam, fzör-
íiyűködtem-el! Azt tehát, hogy meg-akadá-
]y oztathatnám , járok mindenfelé az Udvar-
ban , de hafzontalan! fel-nem találhatóm fe 
Dáriust, fem pedig Artabánt. 

M A « . í m e az Artabán! 

I X . J E L E N É S . 

A R T A B Á N , és az E L Ő B B I E K , 

A R T Á S . 

JP 5 EXSÉGÉS Hertzeg! —• — 
A R T A X . BarátomJ — — 
A R T . Eppjzft téged kereslek. 
A R T A x. És én - is azon okból járok 

mindenfelé ! 
A R T . T e f é l f z ? 
A R T A X . Úgy v a g y o n , rettegek! 
A R T . Eh ne félly ! már jól van a' do-

log. Dárius oda v a n , és Artaxerxes már az 
én Királyom. ' 

A R T A X . Egek! 
M A K . Óh fzörnyü dolog! 
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A R T . A ' Gyilkos éppen előrnbejött vé-
letlenül, és mint esjy önként hozta a' mellét 
a' fegyvereknek! 

A R T A X . Oh Iftenem! 
A R T . Te foháfzkodol? és nem a'te pa-

rantsolatodat tellvesítettük-e ? 
A R T Á X . De a' te kötelességed lett vol-

na , hogy okoffabb értelembe vegyed azon 
parantsolatomat! 

MAN. Előre kellett volna látnod, hogy 
ő azután meg-fog azon irtózni, és meg-fogja 
bánni. 

A R T A X . Meg-kellett volna fajnálnod 
eggy olly Fiúnak, ki Attyát el-vefzté , azon, 
erofzakos végzését, a' mellyre őtet az első 
indulatoknak dühösségek gerjefztették. 

A R T . Hafzontalan lett volna minden 
igyekezetem , mert a' Teít-Örzok olly nagy 
kéízséggel voltak parantsolatodra, hogy én 
előbb láttam Dáriust meg - ölettetve, mint 
3neg-támadtalva. ' , 

A R T A X . A h ! azon kegyetlenek! foha 
ugyan bi'intelenül el-nem viízik, hogy fegy-

.vereiket királyi vérbe merték fertőztetni. 
ART. Uram! de a' teparantsolatod tette 

őket olly bátrakká! tehát te vagy az elsö j 
söt az egéfz oka te vagy ezen történetnek. 
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A R T A X - Igaz, igaz! mcg-esmérem vét-
keimet , és meg-vallom , Artábán , hogy éu 
vagyok a' bűnös. 

A R T . Bűnös vagy-e te? és miben? azon 
Fejedelmi igazságodban-e, hogy egy gonofz-
tévőt meg-bűntettél, avagy azon bofzfzú-ál-
láíbdban-e, a' mellyel tartóztál Xerxesnek? 
A h vígafztald magadat! és gondold-meg, hogy 
Teftvéredben meg-büntettél egy Atyai gyil-
kost , egy iítentelent 1 

X . J E L E N É S . 

S Z E M I R Á , és az E L Ő B B I E K . 

S z e M . 

J N YU G O D 6 Y Á L Artaxerxes ! 
A R T A X . Val lyon mi dolog hoz moft 

téged' ide Szemira, és még olly v idám or* 
tzával? 

SZE. Nem Dárius ölte-meg Xerxeft^ 
M A N . .Mit hallok 1 
A R T A X . ÉS honnét tudod Je aztl 
,SZE. Már kézben van a' Gyilkos! kö-

zel a' Királyi kerthez, a' Teít-Őrzök fogták-
el őtet. A z o n túl el-árúlta ötet az ö fzaladá-
fa; a' hely j az ö tétovázó be fzédgye, az 5 
cl-halaványodott fz ine, leg-inkább pedig egy 

0 4 
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kezében levő kard, a' melly a' friss vértől 
fzinte még gőzölgött! 

ART. De mi a' neve? 
SZE. Azt fenki fem akarta meg-mon-

dani, söt valakit tsak kérdeztem, kérdéfemre 
Sl fejét le-ütötte mindenik. 

M A N. A h talám Arbatze az! 
A R T . (magában) Bizönyoűan el-fogat-

tatott a' Fiam. 
ARTAX. Tehát tsak iftentelen vagyok 

én ! — Tehát Artaxerxesnek egy olly Tró-
nusba kell ülni, a', melly egy ártatlan vérrel 
van bé-féltve — és a' meilyet irtózva néz 
Períia , és utál 'az egéfz világ. 

S Z E- Talám meg-holt Dárius ? 
A R T A X . Meg-holt, kedves Szemirám! 

Is pedig az én iftentelen ajakimnak parantso-
lattyára — már nyugodalmam nem léfzen még 
élek. — Az éia belső furdaláíimnak fzava el-
lenem fziintelen fog kiáltani. —r A z én Atyám-
Jiak, és Tefiveremnek bofzfzúságra gerjefztet 
lelkeik e;jel, es 3jappal fzemeim előtt fognak, 
5s fenyegetodzefekkel az én nyomorult élete-
met öröl g\ jlrelmekkel kínozzák — akár hová 
fordúlivak mar , mindenütt ama' kegyetlen 
bofzfzii-álló Fúriák fognak késérni, és fze-
meim előtt hordozzák égteíen gonofzságimat, 
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«— látom! Oh Illenek! hogy már Teftvérem 
ellen el-követett gyilkosságomnak meg-bofz-
fzúlására pokolbéli fáklyáikat-is meg-gyííjtot-
ták Fegetpnnak gyötrő tüzéből! 

MAK. Fölöttébb-is nagy a' te bánatod 
Artaxerxes! — A z akarat nélkül meg-efett 
hiba vagy nem bün, vagy éppen tsekély bün. 

S z E. Ezen méltó bofzonkodáfodat for-
dítsd eggy igazabb végre ! büntesd-meg a'-go-
nofztévot, a' mint meg-érdemlette, és bizo-
nyítsd-meg az által az egéfz világ előtt a' te 
ártallanságodat! 

A R T AX. Hói vagyon az az iftentelen? 
ide hozzátok őtet elömbe! 

A R T . El-megyek én, és íiettetni fogom 
el-jövetelét! (el-akar mentiig 

A R I A X . Maradg/' itt, Artabán! Sze-* 
mira ! Mandane! — Kérlek az egekre! tsak 
moll el-ne haggyatok ! tsak moft legyetek mel-
lettem ! — A h mennyire kívánnám ! hogy 
moít minden Barátim, körülöttem volnának! 
— Artabán! hát az én kedves Arbatzém hol 
van? ez-e tehát az á* fzeretet, a' mellyet 
gyermekségétől fogva nékem áldozott! — Te-
hát tsak Ő maga hágy-e el engem*? 

. A R T . ÉS nem tudod-e? hogy Ö a? kí-
vántt menyegzőért ki-tiltatott az Udvarból? 



A R T A X . Jöj jön, én Őtet ezen tilalom*? , 
tói fel-oídozom. 

X I . J E L E N É S . 

M E G A B I S E , A R B A T Z E , és az E L Ő B -
B I E K . 

MEGABISE. 

. R B A T Z E a' Bűnös ! 
A R T A X . Hogyan ? 
MEG. V e d d éfzre tsak ezen tekintetből 

az ö vétkét! (be vezeti Arbatzét, a ki egéfz-
len magán kívül van) 

A R T A X . A z én Barátom! 
A R T . AZ én F i a m ! 
SZEM. A z én Telt vérem! 
M A K . AZ én Szeretőm ! 
A R T A X . Arbatzé ! Illy módon jöfzé te 

előmbe ? és tselekedhetted-e azt, hogy te iHy 
éktelen gonofzságot forralnál fz ivédben? 

A R B . Én ártatlan v a g y o k ! 
'MáN. (adnák az egek! ) 
A R T A X . Ha ártárlan v a g y , védelmezd 

tehát magadat, — a' gyanúságot, és e' jele-
ket , mellyek vádolnak, háritsd-el magad-
ról ! és bizonyitsd-meg ártatlanságodat! 

A R B . Én nem vagyok bűnös! ez az Sn 
egéfz mentségem ! 
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A R T - (Bár tsak ne fzóllana t ö b b e t ! 
(alattomban) 

MAN. De a' te bofzonkodáíid Xerxe-s 
ellen ? 

Á R B . Méltók va lának! 
A R x A x. Hát a' te futáfod ? 
A RB. A z is igaz! 
M A N. És ez a' te halgatáfod ? 
A R B . Éppen fzükséges ! 
A R T A X . EZ a' tétovázó tekinteted? 
A R B . A z t hozza magával az én moitani 

allapotom í 
MAN. ÉS, a' kard, a' IN e l l j még mint 

egy gőzölgött kezedben a' meleg vértől. 
A R B. Igaz, hogy az én kezemben volt ? 
M A N- És m é g fem vagy bűnös ? 
A r T A X . És nem te vagy a' gyi lkos? 
A r B. Én ártatlan vagyok ! 
A r r A x . De a' kilsö jelek Arbatzé ! té-

ged vádolnak! és téged kárhoztatnak! 
A r B. A z t magam-is látom ! de a' kilsö 

jelek fokfzor meg-tsalnak ! 
A r T A x. És te nem Szóllafz-e femmit-ís 

Szemira? 
SZEM. A h én magamon kivül vagyok 

egéfz len! 
A r x A x. JSzólly hát te Artában! 
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Á r T . Oh Ifienem ! én el-vefztem egéfz-

len magamat a' mentség után való gondolko-
dásban ! 

A K T. Oh én fzerentsétlen ! már mit tse-
lekedgyem ? egy leg - kedveflebb barátom-
ban kelletik e' nékem egy leg-kegyetlenebb el-
lenségemet meg büntetnem? A h kegyetlen 
Arbatzé! miért mutattál te hozzám valaha an-
nyi hívséget? miért mutattál annyi barátsá-
got ? — Tehát mind azon fzeretcted , és mind 
annyi fedhetetlen erköltsidnek Jelei, mellye-
ket hozzám mutattál, nem egyebek valának, 
#nint iem gonofz fzivednek tsalárd titkos tet-
tetéí'ei! Bártsak meg-felejtkezhetnék leg-alább 
Mzon fzempillantásról, a' midőn annyi elle-
nem fzegezett dühös fegyverek közt ellensé-
geimtől el-nyomaítatván, főidre eítem, és te 
fel-emeltél, 's önnön magad vérével meg-
tartottad életemét! — Bár tsak mondom, 
ezen fzempillantásról meg-felejtkeznék! leg-
alább nem volna oh Jftennek! az a' félel-
mem, ne hogy atyám gyilkos halálának meg-
bofzúlásaban háládatlan legyek hozzád ! 

A R B. A ' te első indtilatidnak hevefsége 
©h Hertzeg ! el-ne véfeejtsen egy el-nyoma-
tott ártatlant! ha valaha méltó voltam fzána-
kodáfodra, moft vagyok az' bizönnyára ! 



A R T . ; Vakmerő! és minémő ortzával 
rnered te annak fzánakodását kérni? Gonofz 
hitetlen F iú ! T e vagy az én gyalázatomi T e 
vagy örökös bánatom! 

A R B . Tehát m é g , az Atvám-'S az én 
refzedelmemre eskűfzik. 

Á R T . És mit akarnál egyebet tőlem *? 
talám hogy rajtad fzánakodván, gonofzságod-
na'k réfzére hajullyak ? eh ! mutasd-meg! (Arta-
xcrxeshezfzóll) mutasd-meg oh fejedelem ! igaz-
ságodat! én magam sürgetem érdemlett- bün-
tetését! — A z ö védelmére éppen ne fzol-

gállyon az , hogy Artabán az ö A t t y a ! Felejt-
kezz-meg az én hívségemről, és felejtsd-el 
azt a v vért-is, a' mellyel én ezen Orfzágnak 
boldogságáért hadakozván , annyifzor annak 
mezeit meg Feftettem ! — A ' többiv í l m e ö o 
Yérem-is, a' mellyet ebbe öntöttem. ontaf-
s c k k i ! 

A R T A X , Óh nagy hívség 1 
A R T . Hajtsd végre a' mit kérek, és ha 

talám még valami fzánakodó indulattal vifel-
tetnél h o z z á , örökre felejtsd-el azt! 

A R T A X . Végre hajtom igen-is: 

De mi némö M w e l ? 
Oh Iflen&m! hadgyatok békével! 



Egy kevefsé megpihenni! 
Olly hírtelen 
.Lehetetlen 
t a g a m a t el-tökélleni ! 
Mert egy fzempillantásban. 
Olly zavarodásban 
Lenni látom állapotomat. 
Hogy Bírónak ! Barátnak! 
Bűnösnek! fzeretőnek! Királynak I 
Egyfzersmind találom magamat! 

(el-megjj 

X I I . J E L E N É S . 

M A N D A N E , S Z 1 M I R A , A R B A T Z E , 
A R T A B A N , M E G A B I S E . 

A R B . (magában fzóll) 

S még ártatlan létedre kelle ennyi gya-
lázatot fzenvedned fzerentsétlen Arbatze! 

MEG. Már mi lefz ennek vége? 
SZEM. Mennyi fzerentsétlenségtől fé-

l e k ! 
M A N . Már az én fz ivem nem reményi-

bet többé nyugodalmat! * 
A R B . T e reám fe n é z e l o h A t y á m ? min-

tien más yádolómat el-f/envedném, de hogy 



m <& m 

vádolhat engem — és az kivánnya az én 
halálomat, a' ki nékem életet adott, ennek 
tsak emlék ezete-is egy borzafztó iízonyodáffal 
bé-tölti refzkető fz ivemet, és véremet ereim-
ben meg-foglattyá! — leg alább egy Atya 
könyörüllyön faját Fián ! ! 

A & T . 
Sem én Atyád nem vagyok! 
Sem te Fiam nem vagy ! 
Sem nem lehet fzánakodáfa 
Egy Gyilkoshoz fzivemnek! 
Te benned van minden ok, 
Hogy vefzedelmed nagy» 
Te benned van kárhozáfa 
JEgéjfe vérségemnek! 

cel-megy) 

XIII. JELENÉS. 
A R B A T Z E , S Z E M I R A , M E G A B I S E , 

M A N D Á N E . 

Á r B A T . 

D E mitsoda vétkemért vagyok é n , oh 
kegyetlen Iftennek! illy nagy haragotokban? 
Szemira! kedves H ú g o m ! leg-alább már te« 
fcánakodgy ra j tam! 
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S Z S H , 
Tselekedd, hogy ártatlannak 

E' vétekben, talállyanak! 

Akkor én is Húgod léfzek, 

'S érted mindeneket téfzek! 

De még Gyilkosnak 

3Vlindny4jan tartanak , - '* 

Addig meg nem fzánhatlak, 

Védelmezni íem tudlak: ' ' : 

(el-megy) 

X I V . J E L E N É S , 

Á R B A T Z E , M A N D A N E , M E G A B I S ® . 

Á r B A T . . 

J ^ Í I N T S E N - E leg alább v a l a k i , a* ki en-
g e m meg-öl lyön ! A h Megabi fe , ha tsak an-
ny i konyörüIetefségiVari Ínég betífted — 

M É'G. Ne fzól ly h o z z á m ! 
Á r B. A h Hertzeg Kis - A f z f z o n y ! — 
M A S Menny el t ő l e m ! 
A i B A h Barat j m I hal lyad leg-alább —« 
M e g E g y asuló-t m é g hal iam f e m aka-

rok ( e l m e g y ) 
A rB. L e g alabD tsak egy fzeií ip illan táfi'g 

hal lyad M a n d a n é í • 

•MA ír." 
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MAR. Kgy gyilkosra éppen nem halga-
íok (el akar menni) 

A r s. Én kedves ! én eggyetlen eggy éle-
tem 1 ( t a r t ó z t a t t y a ötét) 

M A N. A h Iftentelen ! még te kedvefed-
nek merfz engemet mondani ? és még azon 
kézzel merfz engem illetni, mellyel atyámat 
meg-ölted? 

Á i ' B . Én nem öltem-meg Őtet! 
MAN. Tehát m o n d - m e g , ki volt a' 

Gyilkos ? 
A r a . Nem lehet! — A z én ajakam — 
M A N . A ' te ajakad hazug! 
A r B. A z én fz ivem — — 
M A N . A ' te fzíyed — Nem f z í v a z a' 

melly a' gonofzságtól nem irtózott! 
A r B . Én v a g y o k ! — — 
M a N. T e vagy egy hitefzegett áruló l 
A r B. Én ártatlan vagyok ! 
MAI#. Ártatlan J 
A r s . Arra eskiifzöm ! 
M A N . Gonofz hitetlen L é l e k ! 
A r B. A h mennyiben telik nékem egy 

kegyetlen A t y a ! Kintsem! ha tudnád !* 
M A N . Eh elegendőképpen ki-jelentetted 

élőttem Xerxes ellen való gyülölségedet! 
A r » . De nem érted — — 

P 



M A N . Értettem" igen-js f e n y e g e t o d z é -

f e i d e t ! 

A r B . Meg-tsa latközo l ! — — 

M A N. A k k o r tsa latkoztam m e g hitet-

len , m i d ő n h í v n e k mutat tad h o z z á m m a g a d a t . 

A r s . É s molt ? 

M A N . Moft u t á l l a k ! 

A r B. É s te v a g y — 

M A N . A 1 te e l l e n s é g e d ! 

A r B. É s k í v á n o d ? •— 

M A N . A ' te h a l á l o d a t ! 

A r B . A z o n első f z í v e f s é g e d ! — 

M A N . A ' m á r m i n d g y ü l ö l s é g g é v á l t o -

z o t t ! 

A r B . É s irpm h i f z f z n é k e m ? ^ 

' M A N . 

Nem hifzek-méltatlan 

Hanem m o n d ; h o g y v a g y egy Iftentelen! 

Hogy a' f z ived értzböl van ! 

M o n d ; h o g y v a g y egy gonofz hitetlen! 

Egy haza áruló 

Egy kínokra való. . 

A k k o r hifzek néked! ( m a g á h o z fzótt) 

(El-akarnám ötet felejteni 

Oh Iftenem! 

Akarnám ötet gyű lö ln i ! ' ' 

De úgy érzem bennem 
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Hogy mennyire ellene 

Bofzonkodnom keltene , 

Nem tudok bofzonkodni! fArbatzéhezfzólty 

Mond! h o g y ég, 's föld előtt egy nagy 

Iftentelen Gyilkos v a g y ! 

Akkor hifzek neked! 

(ismét magához fzól, V azután el megy} 

Gyűlölni akarnám ötet 

Oh literiem! 

J)e Gyűlölném 

Stem leheti 

X V J E L E N É S . , 

A R B A T Z E mafc- az Ő R Z Ő K K E L , 

EM ! n e m I jehetnek már az e m b e r i Tors-

n a k t ö b b fzerentsét len v i f z á l k o d á f i é z e k n é l ! — 

M i n d e n fzerentsét lenségtk o h I l lenek ! e g y na-

p o n reám f z á l l o l t a k ! . E l - v e í z t e m boráto,-

m a t , a ' T e l t v é r e m e l l e n e n tör ! — az A t y á m 

gy i lko fságró l v á d o l — :z én f z e r e l m e f e m 

m á r h a r a g f z i k , m á r foháfz* o d i k ' ;— és m i n d 

ezekre n é k e m h a l g a t n o m k>i l l ! — 's f z ó l n o m 

n e m l e h e t ! — A h v a g y o n i é egy a n n y i g y ö -

t r e l m e k alá vettetett fzív, m i n t az e n y é m ! 

D e o h Igaz I f tenpk! f zár iakodgyatok raj-

t a m ! — h a i l ly l épé f fe l f o g é ' ti boízú-áll® 

T a 



álló haragtok az én vefzedelmemre lietni, va-
lóban nagy álhatatofságot kívántok tőlem! l í 

Mint egy zavaros tengerben, 
A' hói tavől minden fzélek! 
Be-borúltt homályos égben, 
Midőn zúgnak a' Szelek, 
Sem •evedzőm, fem vitorlám ! 
Tsak hány, 's vet a' febes hullámi 
Kedvem ellen 
Nagy kéntelen. 
Életem vefztére 
Magamat kell birnom 
Szerentse kedvére! 
És illy boldogtalan ügyemben ! 
Nem lehet bíznom íehkiber i 
Nints! tsak az eggy ártatlanságont 
A ' védelmezésre! , 
És jaj ezen eggy igazságom! 
ViTz hajó törésre!!! A 

-

I 



i i . f e l - v o n á s . 

I. J E L E N É S . 

Á R T A X E R X E S , és A R T A B A N , 

A R T A X . 

(ki menetei közben fzóll vifzjza felé a fzínbe) 

o R I Z Ö K ! ide vezettefsék Arbatze. — í m e 
eleget téfzek kívánságodnak S ah adnák az 
egek! hogy ezen fzemben való fzóllástok né-
ki fzabadulására fzolgálhatna! 

A K T. Nem akarnám óh Fejedelem! hogy 
ezen kéréfemet vagy Atyai fzánakodáfomnak 
lenni vélnéd , vagy eggy olly helytelen remény-
ségemnek , hogy talám még ártatlannak talál-
hatom ötetJ -i— A z ö bűne felettébb-is nyil-
ván vagyon — m e g - k e l l néki halnia! — fem-
mi egyéb nem indított engem a' vé le való 
fzembet jövetelre, njint fem a' te bátorságod} 

Még titokban vagyon az ö gonofzságának 
indittó oka, titokban vannak gyilkos társai, és 
ezen titkot akarom én moít fel-fedezni. 

P 3 
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A R T A X . A h mennyire irigylem Artabán 
ezen álhatatofságodat! Én eggy kedves ba-
rátomnak vefzedelmén egéfzlen el-halok ! T é 
fiadon meg fem változol! hamint ej-vefzne-is. 

A ÁT. Ezen álhatatofság, a' mellyet fze-
meimben látfz, fokban áll az én fzivemnek! 
.Nékem-is meg-tsendűl fülemben a' Terméfzet--
jiek fzava ! w- Kiifzködtem én-is mind azon 
gyenge érzéfekkel, a' melJyek közönségeíTek 
az Atyáknál! de mind ezen terméfzeti indu-
latok felett győzedelmeskedett bennem a' kö-
telefség! r*> Nem fiam az nékem, a1 ki illy 
nagy gyalázatba hoz engem' képtelen gonofz-
gágával —• előbb voltam én néktek Jobbágy^ 
tok , mint annak attya ! 

A R TA X. Éppen ezen halhatatlan erkölt-
söd fzóll Art>atee mellett, — Én annyival 
mindég kÖfeleííebb vágyok néked mennyivel 
te őtet kevefebbet vádezmezed! — Ah melly 
igen háládatlan volnék én érdemeidhez! ha 
minden fzánakodás nélkül ö benne téged' ké-
vánnálak meg - büntetni ! Eh Artabán ! Ke-
refsünk eggy bi/onvos útat az ö fzabadulására i 
Ktrefsünk eggy ollyan ©kot, melly miatt leg-
alább kétdkedhefíem tselekedetének valóságán 
ról ! Tedd egybe kérlek ebben való gondos^ 
kodáíidat az enyimekkel! 
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A R T . De mit tselekedhetek én ! ha min-
den környűl-álláfok vádollyák ötet? és ha Ar-
batze, magát nyilván való bűnösnek látván 
még fem védelmezi magát, hanem halgat! 

A R T A X . Sött lám! ártatlannak kiá l t ja 
magát fzüntelen ! — az ő ajaki nem fzoktak 
hazudni eddig! moft eggy fzem - pillantásban 
miként változtathatta - meg terméfzetét ? — 
A h talán valami nagy okavan a' fzerentsét 
lennek a'halgatásra ! fzólly véle Artábánl ta-
lám az Attya előtt ki-nyilatkoztattya azt, a' 
mit titkol Bírája előtt! — Én el-megyek in-
nét , hogy annál bátorságoflabban befzélhefle-
tek ! — Talál ly kérlek, halehet, tsak eggy fzí-
nes okot-is védelmezésére ! — Tsally-meg en-
gem' , ha másként nem lehet, tsak hogy kén-
telenétteflek néki meg-engedni. 

Add vifzfza kedves Barátomat! 
Az én életemnek máfsát! 
Szánd-meg fzívem' dobogását! 
Szánd-meg az én nagy bánatomat J 
Tselekédd, hogy ártatlannak 
Kéllyen ismernem; 
Ne mondgyanak háládatlannak 
Ha el-kell vefztenem • 
A7 kit mindég 

P 4 
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Tuögya az ég ! 
Jiogy igazán fzeréttem ! 
Tjudod te-is, hogy boltsőnktöl fogva 
Mint öízve í z ok tui:k! 
Baj tárfok voltunk 
Szerentse próbáin 
Egygyűtt ofztoztunk! 
Víg napjainkat, ; 
Bús-óráinkat 
Of/.tottuk egymáffal, ; í 

Sokfzor búfuláflal 
Sokfzor egygyütt mofolyogva 

( el-megy) 

I I . J E L E N É S . 

A R T A B Á N, és azután A RB A T Z E az ŐR-
Z Ő K K E L ! 

A R T A B Á K . 

1MC Á R mint egy a'* parton vagyok ! Ar-
batze! Jer közelebb ! — ( Szú 11 az örizökhez ) 
És ti itt nem mefzfze vigyázzatok minden pa-
rantsolatomra! • 

A T B . AZ Atyám van velem egyedül. 
A n . Még-is módom efett fiam életed-

nek meg-fzabadittására! Én meíterségefen 
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nyertem-ki Artaxerxeltől azon fzabadságot, 
hogy magánoflan veled fzóllhaíFak! — Men-
nyünk már moft ! Egy titkos úton , melly 6 
elötte-is esméretlen, könnyen el-kerülhettyük 
mind az őrizőket, mind őtet! 

A r B Tehát az el-fzökésre kéfztetfze en-
gem' ? hogy a' mind egy bizonsága légyen a' 
reám költött gonofzságnak? 

A r T. Eh jer efztelen ! vifzfza adom fe-
badságodat! -— m e g - m e n t l e k a1 Király dü-
höfségétől, és a' dítsöségré vezet lek ; sott ta-
lám még a'Trónusra-is! ; 

A r s . A ' Trónusra ? De mit iriondafz ! 
A r r . T u d o d , hogy már fok időtől fog-

va gyűlöli a' nép az egéfz Királyi Famíliát! 
mennyünk tehát a' fel - rendültt feregekhez, 
kiknek elég, ha tsak magadat mutatod! -r-
A z első Vezérek már úgy-is mindnyáján fzán-
dékomra esküdtek! 

A r B . És én párt-ütő legyek ? Ennek tsak 
gondolására - is meg - borzadok! A h A t y á m ! 
hadd-meg nékem az én ártatlanságomat! 

A r T. Már az oda van úgy-is máfok előtt! 
Rab v a g y , és gonofz-tévőnek tártától. 

A r s . Elég az arra, hogy nem igaz! 
A T T . De az nem fegítt azon femmit-is! 

mert az ártatlanság eggy olly dolog én előt-
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tem! mint Valaminek az árra, és betse 1 a5 

melly egyedül tsak az ollyan embernek kön-
nyű hitelű vélekedésében áll, a' ki azt tsu-
dálJya I Sztinnyon-meg pedig ezen betses vé-
lekedéfe eránta, akkor az egéfz érdeme fültbe 
megy! Tsak az maga igaz, a' ki leg-jobban 
tudgya. magát tettetni, és a' ki a' világ' Pia-
tzán máfok' fzemei'előtt Jeg-íneíterSégefebben 
tudgya titkolni maga belső gondolatit ! 

A r B . Nagyon meg-tsalatkozól Atyám! 
— Egy nagy Lélek önnön maga magának né-
zö-fzine, a' mellyben Ő a' maga tselekede-
teit fzemlélvén , vagy helyben hadgya azokat, 
vagy kárhoztattya l és ha ö maga itt tellyes 
meg-elégedéít talál magának akkor a1 kilso 
nézőknek könnyen tsalatkozó Ítéletekkel ké-
véiét gondol ! 

A rT. Légyen úgy, de vall/on többre 
kelle betsiilnöd az ártatlanságot az életnél? 

ARB. És mit vélfz Atyám! mi a' mréle-
tünk? 

A r x . Oh Fiam ! ez minden egyébb aján-
dékoknál nagyobb, a' mit az íítenek adhat-
nak ! 

A r B. Sőtt Atyám! ae élet eggy olly ja-
vunk, a,' melly naponként fogy! •—''Mindén 
f?em pillantás, a' mellyet ábban töltünk , eggy 
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lépés mi nékünk, mellvei végünkhez köze-
léttünk! Tehát már a' pólyánkban, a' midőn 
ízületünk , kezdünk meg-halni! 

A r T . És még pörölnöm kell ve led , hogy 
meg-fzabadítsalak ? ebben más okot ne keress, 
mint íem hogy én parantsolom! fiefs tehát ! * 

A r B. Engedgy - meg Atyám ! azt nem 
tselekedhetem! és ime ez légyen első paran-
tsolatod, a' mellyet valaha által hágtam ! 

A r T . Annak erőfzakkal-is meg-kell len-
ni , jer ! kövefs engem''! mennyünk ! ( meg-
«karja-Jogni ) 

A T B . Hadgy nékem békét oh A t y á m ! 
fölöttébb nagy próbára tefzed az én TifzteJe-
temet! A h ha tovább-is kénfzerétfz, vég-
re arra vetemedem. — — ' 

A r r. És még fenyegetődzöl T e háládat, 
lan! fzólly 's mond , mire fogfz vetemedni ? 

ATB. A z t nem tudom," de kéfz léfzek 
mindent el-követni a' végre, hogy téged' ne 
kelleflen követnem! 

A r T . Jól v a n f ' l á f l u k tehát! mellyik lefz 
közüliünk a' győzedelmes? —.Jer kövefs 
molt! (meg-f ogja kezénél) 

A r B. Héj ! őrizők! — 
•A r T. fíalgafs Iítentelen ! ' 
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A T B . Hej őrizők! vefsétek-fel újra bi-

lintseimet! 's vigyetek a' tömlötzbe ! (Arta-
báti látván az Őrizőket, ki-erefzti kczéböL sir-
iatzét J 

ART. Égek bofzfzuságomban! 
A T B . Atyám Ifién hozzád! 
A r T. Menny- el méltatlan ! még hallani 

fem akarlak! 
' A T B . El-vetfz-e hát haragodban előled? 

Ah foha már többé tőled 
Könyörűletefséget, 
Soha atyai kegyefséget 
Nem reménylek! 
A' míg élek; 
Ha ezen fzempillantásra 
Nem indul ízíved 
A' fzánakodásra! 
Látván Fiad mit fzenved! 
Mélly nagy igazságtalanság! 
Melly igen \rad fzív, és képtelen ! 
Hogy atya meg-feletkezzen 
íLgv ony fzerentsétlén Fia ellen 
Kiben nintsen femmi gonofzság. 

( El-m,egy) 
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I I I . J E L E N É S , 

Á R T A B Á N , ' és azután MEG ABISE, 

A R T . 

G Y Ő Z Í J - M E G Artabán hanyatló in-
dúlatidat! — vefzfzen-el é g j vakmerő F i ú , 
ha már oda indult! — A h de a' fz ívem még 
fe kárhoztattya ötet ~ Szeretem még-is, ám-
bár el-fajzott tőlem ! — egy fzempillantásban 
mind magamban mérgelődök. mind rajta tsu-
dálkozofn! és a' harag, 's a' fzánakodás közt 
bofzonkodom-is, foháfzkodom-is egyfzersmind. 

M E G. De mit tsinálfz Artabán ? — mit 
gondolfz? Még fem végzettél - el femmit-is 
magadban? — Nints többé idö a1 gondolko-
zásra, hanem a' végbe-vite lre!,— Gyülekez-
nek már az Udvari Tanátsofok! — majd min-
den ellenségidet egy halombán kaphattyuk! 
k i l í , há egygyütt el-vefznek mindnyájan, fza-
bad utad léfzen azután a1 birodalomra, V A r -
batze fzabadúlására-is, ha akarod ! 

A K T . A h ' Megabifeí melly igen fzeren-
tsétlen vagyok én! a ' Fiam el-nem fogadta 
tőlem feiíi í'zabadúlásának, fem az orfzágíás-
nak ajánlását', 

MEG. Mit mondafz? < ., » 
A R T . Hafzontalan vetélkedtem véle mind 

edd ig i • ' 
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MEG. Üssünk tehát a' tömlötzre, és erő-

fzakkal vegyiik-ki őtet. 
A BT. Nem hal inál ! mert azon idő, a5 

m e l l j e t ott el-vefztenénk , réfz fzerént az ő 
lzívének meg-nyerésében ; réfz fzerént pedig 
az Örizőkkel való tsátánkbau, még alkalma* 
tosságot nyújtana, a' Királynak a' védelmezés-
hez való kéfzűletre. 

MEG- AZ igaz! hallyon-meg előfzör Ar* 
taxerxes, és azután fzabadíttassék-ki Arba* 
tze ! — 

A R T . Akkor ismét a* Fiam' élete mint 
egy zálogul léfzen az Öri2ők' kezében. 

MEG. Még azonris lehet fegítteni, ofz-
fzuk-fel Seregünket, és támadgyuk-meg egy 
időben, te d' tömlötzöt, én pedig a' királyi 
várat! 

ARTh A h , de hol ofzfzuk-fel magunkat! 
A k k o r mind a' két réfzről erőtlenek lefzünk. 

MEG. Már valamellyik réfzre fzükség 
magunkat meg-határoznunk. 

A R T . A Z még leg«bátorságoífabb lefzfz, 
ha egyik úton fem indulunk ! —^ Alkalmatos-
ságra vár junk, a' melly ezen két akadályos 
utaknak menetelét egyre fzolgáltaffa ! 

MEG. Hát ha addig a* Fiad halálra fog 
Ítéltetni? 
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A R / . Már a' végső fzükség arra fog 
kénfzeríteni, hogy akkor a' leg-kozelebb való 
l'egítségljez kapjak ! Moít elég , ha te ezután-
is fzorgalmatofan téteted magadat, és Sere-
gidnek hívségeket fent tartod hozzám! én 
azomban minden igyekezettel azon lé fzek, 
hogy az Őrizőket réfzemre v o n y a m ! ezt mind-
eddig nem tartöttam fziikségesnek lenni, söt 
bolondságnak ítéltem fzükség nélkül a' vefze-
delmeket fokasíttani. 

MEG. Tselekedgy tehát, A' mint néked 
tetfzik. 

A R T. Be el-ne árúlly Barátom, 
MEG. Én árullyalak - e - el téged'? A h 

Uram, mit mondái ? olly háládatlannak gon-
dolfz-e engem'? Jól emlékezem én előbbi ala-
tsonságomról J a' te kezeidnek köfzönhetem 
én az t , 'a ' mivel moft bírok! T e vonzottál-ki" 
engem' a' népnek feprejéböl, és én molt árúl-
lyalak-e-el téged'. A h Uram! mit mondottál ? 

A R T. A z még mind kevés oh Megabife, 
a' mit eddig tselekedtem vé led ! meg - látod 
ezután még jobban , hogy fzeretlek, ha tsak 
az egek kedvezni f o g n a k ! — Tudom mi in-
dulattal légy .Szemirához! nem-is e l lenzem, 
söt gondolom _» — íme jön Szemira! E g y 
parantsolatom azonnal bizoeyossá téfzeji té-
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ged' az ö fzerelméről! a' melly minket egt 
fzoroflabb fzövetségbe egybe-kössön. 

MEG. Melly édes vigafztalás ez! 

I V . J E L E N É S , 

S Z E M I R A , és az E L Ő B B I E K . 

A R T AB. 

JCH ED VES Leányom ! imeez a' te Jegyefed 
•S z E. ( magában) Oh egek mit hallok ! 

(Artabánhoz ) Arra váló időnek látfzik - e 
Atyám ez tenéked, hogy a' mennyegzöről gon-

* dolkozz, a1 midőn T e í t v é r e m — — 
A R T . JSe fzólly többet; az fokát hafz-

nálhat néki , ha te ennek kezedet által-adod. 
S Z E- Ez már nagy áldozat A t y á m ! más-

ként gondolkozz erről! én vagyok — — 
A R T . T e bolond v a g y , ha ebben né-

kem ellent állafz. íme a' te Férjed ! én úgy 
akarom, és az éleg„ 

Szeresd őtet. és ha még moít fzemednek 
Nem látfzik-is kedvesnek! 
Leg-alább azon kezet, 
A' meily fzerentsédre yezet, 
Tifztellyed! és hallgass, , 
M aj cl mindgyárt meg- Pzereted _ 
Mihelyt fzemsid azt láttyák . 

&ogy 
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Hogy már körülötted 
Lobognak a' menyegzös Fáklyák. ^ 

( el-megy ) 

V . J E L E N É S . 

S Z E M I R A . M E G A B I S E , 

S Z E M I R A . 

H A . X O B Megabife! éh még-is hizelke* 
dek magamnak fzereteteddel! reménylhetek-
e tehát egy próbát tőled annak valóságáról? 

MEG. De mit nem tselekednék én kin-
tsem, a' te parantsolatodra ? 

S z E. Én még-is fé lek, hogy kéréfem-
mel ellenkezni fogfz* 

MEG. Egy parantsolatod meg-mutattya 
a z t , hogy nem lehet okod a' félelemre. 

S z E. A h ha te engem' igazán fzeretfz, 
old-fel kérlek 'ezen kötést mi közöttünk. 

MEG. Én-e? 
S Z E» T e ígen-is> és te a i által meg-

mehthetfz engem' az A t y á m haragjától ? 
MEG. Sziveffen tellyesítteném parantso-

latodat, de úgy tetfzik, hogy Szemira moft 
nyájaskodik v elemi 

S z E. Moít én éppen nem nyájasko-
dom, •—» 

Q 



MEG. Én nem hi fzem, mert úgy ve-
fzem éfzre , hogy evve l tsak próbálni akarfz. 

SZE. T e még ki-nevetfz engem'? én 
eddig téged' fokkal nagyobb ízívű fzeretonek 
gondoltalak lenni. 

MEG. ÉS én fokkal okollabbnak gon-
doltalak. 

SZEM. Melly jeles * próba - tétele lenne 
ez egy nagy fzívnek. 

•MEG. Melly rendes_ igazság az-is, fze-
retöjétol azt kérni. 

SZEM: Egy térséges mezőt mutattam 
néked, a' mellyben nagy fzívűségedet egy 
ditsőséges próbára tehetnéd a' nélkül, hogy 
nékem ne alkalmatlankodnál. 

V MEG. Próbára-is akarom azt ténni, de 
nem ebben. 

SZEM. Tehát hafzontalan remény lettem? 
MEG. Hafzontalán. 
SZEM. Tehát leg- alább ezen köny-

veim ! — — 
M E G. Nem hafználnak femmit-is. 
SZEM. Ezen fzíves kéréfeim! 
MEG. Mind izélnek botsájtatna:k. 
SZEM. Jól van! Atyámnak parantso-

lattyát meg-nem fzegém! de abban foha ne*is 
hizelkedgy .magadnak, hogy én valaha té-



ged* fzeretni foglak! Útálni fogom tellyes éle-
temben azon fzerentsétlen ízövetséget, melly 
engem' hozzád le-kötöz! — Te léfzel (arra 
eski i fzöm) az én fz ívemnek minden időben 
egy lítállatos rettentő képe. •— Által - adom 
ugyan kezemet, de fz ívemet, ne reményld y 
hogy valaha bírhaflad! 

MEG. JNem-is kívánom azt, óh Szemira! 
én meg-e légfzem a z z a l , ha mint enzimet 
láthatlak ! — És ha az néked elegendő bofz-" 
fzú-állás tőlem, ha engem' gvtilölfz, gyúlőlly 
nem bánom! azért én foha nem .fogok pa-
íiafzolkodni. 

Szép Szemirárn azon ne félly! 
Hogy én hitetlen Lelkűnek ', • 
Vagy háládatlan fzívünek ! 
Ah! hogy enyimnek, valaha kiáltsalak! 
Ah ! tsa'k hogy vélem élly 
Még akkor-is ízerentsésnek, 
Tartom magamat Iftennek , 
Bár ha mint ellenségemet bírhatlak,-
Én gyűlölöm bolondságát 
Az ollyan fzeretónek, 
A' ki Kedvefe' fzabadságát 
Tsak maga kedvének 

; Q. 9 



Kívánója tenni áldozatijává, 
'S erofzakos rabjává' ! i 

(el-megy) 

V I . J E L E N É S , 

S Z E M I R A , és M A N D A N E , 

SZEM. 

}&/$. E N N Y I fzercntséllenségek kaptsoi-
jyák-öfzve magokat egy napon az én .vefze-
delmemre! Mandane ! A l i hallyad tsak, kér 
l e k ! — 

M A N . Ne tartóztass moft Szemira. 
SZEM. Hová fietfz 'i 
M AN. A ' királyi Tanátsba íietek. 
SZEM. Én-is el-megyek v é l e d , ha ta« 

lám fzerentsétlen Arbatzén fegíthetnénk. 
M a n . Kiilömbözö a1 mi fzándékunk, 

Szemira! te tudom életét, én pedig halálát 
kívánom. 

SZEM. ES úgy befzéll Arbatzének íze-
retöje? 

M A N . Úgy befzéll Xerxesnek Leánya. 
SZEM. A z én Teft vérem vágy nem bű-

nös , Vagy te miattad bűnös, mert téged fe-
lettébb fzereteul 
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M A N. És ugyan a? többi gonofcsági 
közt az a' leg-nagyobb ; tehát az ö halálá-
val kell nékem az én igazságomat ki-mutat-
nom , és meg-boizfzúlnom azon gyalázatot, 
mellyet ő az én felséges ízemch cinnek ízer-
zett , a' midőn 6 az én hív íV.ereteteminel 
ollyképpen vifzfza-élt, högy a' mellynek mint 
egy öí'ztöniíl kelletett volna néki í'zolgálm a' 
ditsöségre, az őtet az én ki - mondhatatlan 
gyalázatomra, rnég Haza-árúlóvá tette, 

SZE. Nem elég-e az Ö büntetésére azon 
tőrvényeknek keménysége , a' mellyek alá 
vettetett ? hanem még a' fzíveket-is akarod 
ellene gyújtani'? 

M A K D . Nem elég, mert félek Artaxer-
xesben a' régi érzékeny Barátságtól. Félek az 
Orfzág' nagygyaiban a' fzánakodástól; félek 
még önnön magában-is azon titkos erőtől, 
és nem tudom , melly fz-erentsés égi jegytől, 
a,' melly az ö tekintetében vagyon, és a' mel-
lyel ö könnyen Ura lefzíz máí'ok fzíveinek* 

SZEM. Menny tehát, ha iigy meg.- in-
dultál kegyetlen! vádold. Ötet; sürgesd vefze-
delmét; 's nyomjad fzerentsétlen ügyét mind 
halálig! de előbb próbáld-még állhatatoságo-
<lat! meg-kell előbb -felejtkezni minden re-
ménységről ! — minden kegyes indulatokról! 

* Q 3 
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— annyi fok egymásnak esküdt hiVsegekről! 
—- annyi edes erzéfckröl! — el-kel l tovább 
fejejtened azon első fzereimes pillantáfokat! 
— és azon ábrázatnak fzívedben nyomott ele-
ven kepét, a' mellvnek láláfa leg-elöfzör in-
díttá ízívedet fzereimes foháfzkodásra. 

M A K D . A h kegyetlen Szemira , mit vé-
tettem én néked, hogy fel - ébrefztenéd fzí-
vemben ama' kötelességr nrmel ellenkező vét-
kes fzánakodáit, a' ro el Ivet már núnt egy el-
oltottam magamban ! miért jöfzfz te nékem újra 
azon képzefekkei , a' meJlyek áJlhatatoságo-
mat rrieg-vefztegetik, és tsak párt-ütést gyúj-
tanak gondolatim közt ! 

Ha azt már én! 
Magammal el-hitettem, 
Hogy győzedelmeskedtem 
Arbatzé' ízerelmén! 
Engedd tovább-is azt hinnem ! 
Engedd azzal hízelkednem, 
Hogy többé nem fzeretem ! 
A' harag moft, 's a' gyűlölség az én Tifztem! 
És te azt jól tudod kegyetlen! . 
Miért tehát illy Tifztem ellen 
Akarod azt efzembe juttatni, 
Kéfz kötelességem távoztatni! 

( el-megy.J 
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V I I . J E L E N É S . 

S Z E- M «I R A ( m a g a ) 
M Á H kinek állvak előfzör ellent- ennyi 
fok ellenség közt? Mandane, Arbatze, Me-
gabife, Artaxerxes, az A t y á m , ezek mind 
ellenségeim ! és mindenik a* leg-érzékenyebb 
réfzét fzívemnek>ofiromollya! Ha egygyikkel 
fzembe fzál lok, a' többieknek oftromára: vé-
delem nélkül ki-tétetve maradok! valamen-
nyinek pedig egyfzersmind ellent - állani ma-
gam elégtelen v a g y o k ! 

Ha a' pátak meg-haladgya partyát. 
Fut a' fzántó vető nyakra före, * 
Egy töltésről más töltésre 
Hogy meg-ne fzakafzfza gáttyát í , 
De ezzel kevefet hafznál! 
Mert ha egy helyt folyását el-zárja. 
Száz , és fzáz útakat- tsinál 
Máshol a' víznek febes árja! 

( el-megy J 

Q 4 
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V I I I . J E L E N É S . 

A R T A X E R X E S az O R S Z Á G NAGY-
G Y A I V A L . a' Tanáts - házban , azután 
MEG AB I SE. 

Á S l A x . 

F Ó Rendek! Perfiának nagy Ofzlopi! íme 
én meg - jelenek köztetek, bogy Atyám' bi~ 
irodalmának terhét magamra vegyem ! — A z 
én igazságomnak kezdete olly zavarodott, 
és olly rettenetes, hogy kezeim , mellyek még 
arra fzabatlanok, rettegve nyúlnak a' kor-
mányhoz! T i ! a' kiknek m á r m i n t eggy fzí-
vetekben nyölt a' buzgóság, a' nagy lelkit-
ség, a* tapafztalás, és a' l i ívség! T i teket , 
m o n d o m , azon nagy kegyességre, mellyel az 
én nagy emlékezetű Atyám hozzátok vifelte-
tett, kérlek ! legyetek vezérim az igazgatás' 
jnódgyában. 

MEG. Felséges Király! Mandane, és 
Szemíra engedelmet férnek tőled a' bé-jöve-
telre, 

A R T A X . Oh egek! jö j jenek! már lá-
t o m , melly igen külömbözö indulattal liet ide 
mind a' kettő. 
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I X . J E L E N É S . 

M A N D A N E , SZEMIR A, és az ÉLŐB-
BE N1EK. 

S Z E M I R A. 

WÍ^LRT AXERXES ! kegyelmet! 
M A » V . Bofzfzú - álláft Király! én egy 

gonofz-tévönek fejére halált kérek. 
SZEM. Éh pedig egy ártatlannak éle' 

téért efedezek. 
MAND. A ' gonofzság n y i l v á n v a l ó . 
SZEM. De bizonytalan az áruló. 
M A N D . Arbatzét vádollyák a ' külső Je-

lek , és a' félelem. 
SZEM. Arbatzét feWzabadíttya minden 

józan, értelem, 
M A N D . Egy Atyának ere'iböl ki-pnta-

tott v é r , bofzfzú-álláft kíván. 
SZEM. ÉS a' Fiának ereiben meg-tarta-

tott vér jutalmat vár. 
MAND. Meg-emlékezz! — — 
SZEM. El-rie felejtkezz. -»«• 
M A N D . Hogy egy Orfzágló Trónusnak 

az ofzlopa az igazság* 
SZEM. Hogy annak fondamentoma az 

irgalmasság. 
MAND. A h indítson-fel kérlek egy fze-

rentsétlen magzatnak fájdalma. 
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SZEM. A h engefztellyen egy el-kcí'er<v 
dett Teltvérnek Uralma. 

M A N D. Mindnyájan , a' kiket látiz , 
Szemirán kívül, ezt az áldozatot várják. 

S Z£M. Kegyelmet! kegyelmet S Artaxer-
xes ! (Le térdepel) 

M A N D. Boízú-allált Király! 
A R T A X . Kelly etek - fel ! oh Iítenem • 

kellyetek-fel! mennyivel nagyobbak az én 
belső fzorongatáfim a' tieteknél! Fél Szemira 
az én igazságomtól! — Fél Mandane az én 
Irgalmaságomtól! Artaxerxes pedig mint fzives 
Barát mint igaz Fiú, rettegés Foháfzkodik 
mind Mandane, mind Szemira félelmében 
egyfzersmind! — Én magam mind a' kétto-
töknek félelmét érzem fzivemben (Láttya Ar-
tabánt jönni) ah jöj j , 's vigafztally meg en-
gem Artabán! vagyon-e valami védelme-
ző okod Arbatzé réfzére ? A h mentsd-ki ötet! 

X. J E L E N É S . 

A R T A B Á N , és a' T Ö B B I E K , 

A R T A B Á N . 

E ASZONTALAN óh Fejedelem! mind a' 
Te fzánakodáfod, mind az én igyekezetem; 
mert vagy nem gondol már ízabadulásával, 



ragy éppen femmi reménysége" nints többé 
•hozzá! 

A H T A x. Tehát arra akar-e engem az 
a' háládatlan ingerleni, hogy halálra kárhoz-
taffam ötet? 

SZEM. Háláira kárhoztaflad-e ? ah ke-
gyetlen ! Tehát «ggy .gyalázatos hóhé-ri fejire 
alatt láíTa-ea' Világ Szemira Telt vérét? di-
tsöségét Perfiának? Artaxerxesnek Baráttyát? 
's fzabadíttóját ? A h fzerentsétlen Arbatze! 
Oh hafzontalan! könyveim ! oh meg-vettetett 
gyötrelmim! 

A R T A X . Szemira ! Nagy bofzúságot kö-
vetfz-el ellenem, ha engem kegyetlenségről 
vadoifz! Mit tselekedhetek én , ha nints fem-
mi mentsége ? avagy mit tselekedhetnél te, 
niit tselekedhetne Artabán ? — Hallyátok-é 
Őrizők ! vezéfsétek ide Arbatfcét! — Maga' 
az Attya legyen Birája Fiának! Ö visgállya-
meg az ügyét, és ö áldozza-fel ötet,-ha lehet! 
én ebben az egéfz Királyihatalmamat kezére 

^botsájtom! 
ART. De hogy lehet az! 
M A ND. Tehát már annyira meg-előzi a' 

barátság a' kötelefséget ? — Ügy látfzik , hogy 
nem akarod a' bűnölt meg-bűntetni, midőn 
annak büntetését az Attvára bizod ! 
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A & T A X . De egy olly Attyára b izom, 
a' kinek fedhetetlen hivsége tudva van előt-
tem! a' ki még önnön maga vádollya Fiát, 
a1 kit én védelmezni k ívánnék, és a' kinek 
nagvobb okai vannak azt meg-büntetni, mint 
feni én nékerr i 

MAND. D e , m i n d é g tsak atya ö még-isí 
A R r A x. És ugyan azért kettes oka van 

a* büntetésre! Én Arbatzében egyedül tsak 
Xerxesnek halálát tartozom meg büntetni! ö 
pedig mint Fiában még nagyobb keménység-
gel tartozik meg-bofzúlni mind Xerxes halá-
lát , mind maga gyalázattyát. 

M A N Tehát úgy v a n ? 
A R I A X . Úgy vagyon, ha vétkes Arbatzé, 

bizonyos légy abban, hogy áldozattya léfzen 
a' meg öletett Királynak! És én leg-alább há-
ládatlan nem léfzek az én fzabadíttómhoz! 

A R T . A h Uram! melly nagy próba 
e z ! • 

A R T A x . Méltó a' te nagy fz ivedhez! 
A R T . De mit fognak mondani ez illyen 

ítéletről. 
A E R A X . ÉS mit mondhatnak ? fzollyatok 

tehit (az Orjzág nagygyaihoz) ha vagyon*e 
okotok ehben kételkedni ? 
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MEG. Mindnyájoknak halgatáfa helyben 
hadgya válafztáfodat! 

S z t M . í m e jön a' Teltvérem ! 
MAN. A h oda vagyok ! 
A R R A X . Hallgattafsék-meg tehát a' bű-

nös ! (Aríaxerxes a 'Trónusba m e g y , az Or-
fzág nagygyai is le-iilnek) 

• A R T . Indulatim! ah tsak moft tartóztaf-
sátok magatokat! 

MAN. Ny omorúltt fz ivem ! ah ne verj S 
ne dobogj a' mellemben 1 

X I . J E L E N É S . 

A R B A T Z E az őrzőkkel, és az E L Ő B B I E K . 

A R B A T Z É . 

1 * E H Á T olly nagy gyülölségében vagyok-e 
én Perfiának! hogy minden igazságtalanság 
az én fzerentsétlen forfom ellen fzgezi magát! 
én Királyom! 

A R T A X . Barátodnak mondgy e n g e m , 
és az is akarok lenni, méglen tsak kételked-
hetek vétkedről! — és mivel ez az édes név 
egy biróban véteknek tulajdonéttatik, tehát 
artabánra bizattatott az egéfz ítélet! 

A R B, Az. Atyámra ? 
A R T A X . Arra igen is! 
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A R B. Refzketek ' az ifzonvodás- miatí 
ART. Mit bámólfz! talám az én álhata-

tosságomat tsodálod? 
A R B Borzadozna nézlek én téged oh 

Atyám ezen helyben , hogy ki leg jek én ! — 
és ki légy te! — Ugyan hogy tehetted ma-
gadat az én Birámnak; hogy mutathatfz 
olly változhatatlan tekintetet! — es nem ér-
zed: a\ fzivedet ezen fzempillantásban fzélt 
fzagattatni? 

ART. Minémtí indulatokat érezzék én 
magamban ? azt te ne visgáld I fem azt, hogy 
miként egyezzen meg kilso ábrázatom fzivem-
mel! akár millyerí vagyok is én, egyedül a' 
te goiiofzságod által lettem avvá! ha te az 
én tanátsimat halgattad volna ! és a' te Atyád-
nak nyomdokit akártad volna követni, molt 
ezeknek jelenléttekben fem én bíró nem vol-
nék', fem te bűnös nem volnál' 

ARB. Szerentsétlen Atya! 
MAND. Mi nem azért jöttünk itt öfzve, 

hogy a' ti különös bofzúságtokat halgaíTuk! 
vagy védelmezze magát Arbatze ! vagy ha 
irientsége nints, kárhoztafsék halálra! ' 

ARB. Mitsoda keménység ez | 
. A R T . Tehát feleilyen a' Biínös az ért 

kérdéfemre I Arbatzé ! Te mint Xerxesnek 
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gyílkofa jelenfz-meg itten ! errul már meg-is 
győzettettél! és a' te meg-gyŐzettetéfednek 
ime ezek a' próbái' a' te vakmerő fzerelmed, 
a' te párt utö bofzonkodáíidnak fok féle je-
lei! — — 

A R B . A ' kard ; a' vér ; az idö ; a' hely ; 
az én félelmem; az én fzaladáfom ! tudom 
hogy mind ezek az én vétkemet nyilvánságo-
sá tefzik; mindaz-által, nem igaz; én ártat-
lan vagyok ! 

AKT. Mutasd-meg azt, ha lehet J en-
geízteld haragját a' meg-bántódott Mandané-
nak! — 

ARB, Ah ha azt akarod, hogy minde-
neket álhatatof^n el-fzenvedgyek, ne támadgy 
meg olly igen érzékeny réfzemben } — azon 
édes nevezetre ah kegyetlen Atyám ! 

A R T . Halgafs ! nem látod-e a'" v a k , és 
bolond türhetetlenségedben , hogy hol vagy ? 
kivel befzélfz? és kik halgatnak? 

ARB. De Atyám J — •— 
A R T . Indulatim! ah tsak moft tartóz-

tassátok magatokat! 
MAN. Nyomorult fz ivem! ah ne vérj J 

ne d o b o g j mellemben ] 
ART. A ' te yádoltatáfid kivánnyák azt 

leg-alább, hogy vagy védelmezd magad! vagy 
mutafs bánatot J ha vétkes vagy ! 
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A R T A X . A h fegélyed magad, és a' mi raj-
tad való fzánakodáfunkat! 

AJRB. Felséges ' Király ! én nem találok 
magamban lem mi vétket, fem mentséget, fem 
okot a' meg-bánásra ! és ha ezerfzer-is kér-
dezed tőlem ezen történetnek okát,én-is ezer-
fzer ugyan ezt fogom felelni! 

A R T . O h nagy Fiúi fzeretetF 
MAN. Ö eggy aránt vétkes lia fzóll-is, 

ha halgat is! Már tehát mit gondol a'- Biró? 
• mihez fog moft kezdeni? — ez-e az az atya, 

a' kinek meg-kellene bofzfzúlni eggy kettős go-
nofzságot ? 

A R B. Halálomat kivánod-e oh Man-
dane ? 

M A N . A h fzivem ! tsak moft el-ne hadgyf 
A R T . Heijtzeg Kis - A f z f z o n y ! a1 te ha-

ragod nagy öfztöne az én indulatomnak, és 
hogy Artabán keménykedésében, az igazság-
nak, és a' még addig halhatatlan hivségednek 
eggy nagy példája fent maradgyon Perflában, 
ime én áz én fiamat halálra kárhoztatom! —<• 
hallyon meg Arbatze ! (a lá-írj a az Ítéletet) 

MAN. Oh Iftenem! 
A R T A X . Hadd függőben még Barátom 

azt a' halálos végzéíti 

A R T. 
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A R T . Már alája írtam! és így eleget tél-
iem kötelességemnek! (Fel-kel, V által aclgj'd. 
az alá-iratott végzéjt/ ) 

A K T A X . Kegyetlen! fene vad ditseké-
ríés l C Le-fzáll a Trónusról, és az Orfzág* 
Nagygyai-is fel-kelnek ! ) 

SZE. Dühös fene vad Atya Í 
MAHD. A h el-árulnak könyveim! 
ARB. Sirj Mandane! még-is meg - efett 

ízíved valamennyire az én kegyetlen forfo* 
inonn ! 

MAND. Az ember fzírit lígy sírhat örö-
mében , mint fájdalmában l 

ARÍ". Már azt véghez vittem * a* rhí 
egy kemény Birának volt a' kötelefsége ! moft 
tehát engedgy ! oh Fejedelem! az én Atyai 
indulatomnak-is egy kevés fzabadságot! —» 
F iam! botsáfs-meg egy olly Tiranuíx hivatal'" 
nak, a' mellyben a' fzoros Törvények ke* 
gyetlenkedtiek minden** tekintet nélkül! Sok 
fzenvedéíid közt tűrd-el még azt' a' kevefet-is « 
a' mi még hátra vagyon ! — meg-ne-retten* 
tsen ama' halálos biínttítésnek félelmes tekin-
tete! — A' rofzban nints femmi rofzfzabb á 1 , 
Félelemnél' 

ARB. Nagyon hailyatlik oh Atyám! az 
,da állhatatofságom ! mert midőn magamai 

R • 
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az egéfz világ előtt gonoiz-tevőnek fzéméllvó-
bem találom ; midőn látom minden édes re-
ménységeimet , mintegy zöldgyében el - metfz-
ettetni! - 's el - oltatni még hajnalában az 
én életemnek napját! — midőn magamat az 
egéfz Perfiának, Barátomnak, és annak gyü-
lölségében látom> a' kit imádok! és midőn 
tudom, hogy az én Atyám. Kegyetlen 
A t y a ! ( A h de majd el-vefztem magamat! ) 
Iíten hozzád! (Indi'dó-féLbm, de megént meg-
állj 

A R T . Én refzketek. 
MAND. Meg-halok Fájdalmamban. 
A R B . Oh vakmerő Arbatzé! hová ra-

gadtatol! — A h Atyám botsáfs-meg ! ime lá-
baidhoz borulok I botsáfs-meg kérlek egy efz-
telen fájdalom' el-ragadtatásának ! — Ontaf-
sék-ki minden vérem egéfz az utolsó tséppíg, 
nem fogok azon panafzolkodni! és a' helyett, 
hogy valaha kegyetlennek m o n d g y a m , ime 
tsókolom azon kezeket, a' mellyek engem* 
halálra kárhoztattak] 

A R T. Elég már! — keliy — f e l ! «*- • 
jól tudom, mennyi okod lehet a1 panafzolko-
dásra! de tudgyad! — — ( o h egek ! ) 
vegyed utólsó öleléfemet, és menny! 
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A R B A T Z E . 
Ezen végső öleléíedre! 
JEzen utolsó Iften hozzádra l 
Atyám kérlek! 
Ha még merlek! 
Éml ékezz régi hívségedre ! 
Tenkints sérültt hazádra! 
Engefzteld-meg Mandane' haragját 1 
Védelmezd Királyom' Méltóságát l 
Én meg-halok örömmel 
Tsak az én vefztemmel 
Szűnnyön-meg PeríiaJ 
Zűrzavarja! 

(EL-megy az Örizökkel, el - megy Mega-
hife-is, és a Királyi tanatsofok J 

X I L J E L E N É S . 

, A R T A X E R X E S , M A N D A N E , A R T A -
B Á N , S Z E M Í R A . 

MANDANE.^ magában ) 

H Arbatzé el-menetelével kezdem mint 
egy érzeni a' halálnak gyötrelmét! 

A R T . í m e Mandane! ime önnön magam 
vérével eleget tettem bofzfzúidért. 

M A N D. A h Iftentelen ! távozz az; én 
fzemeim elöl ! T á v o z z a' Nap' világofságá-

R 2 
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tó i , 's rejísd-el -magadat méltatlan! a ? Föld-
nek leg-méilebb, és a' Földnek leg - fetétebb 
üregébe Mia még-is az a' Föld helyet ád ke-
belében egy olly minden érzékenytelenség, 
és minden emberi indulat nélkül való Iltente-
lén Atyának ! 

Á r x . Tehát az én erköltsöm — — 
MAND í Halgafs te Fene-vad! és mitso-

da erköltsödben ditsekfzel? az erköltsöknek-
is vannak Határi, mellyeket ha meg-halad azr 
ember, még az erkölts-is bűnné vá l ik ! 

A r r . Hát nem te vagy-e az, a' ki en-
gem' erre ingerlettél ? 

M A N D. A ' v á g y ó k ! és méltó vagyok a' 
dítséretre! és ha még egyfzér újra kellene Ar-
batzének meg-itéltetni, még egyfzer újra kí-
vánnám halálát! Köteles 'volt arra Mandaiie , 
hogy Attya halálát meg-bofzúllya;. köteles volt 
ellenben Artabán, hogy fiát meg - fzaÉadítsa! 
Téged' illetett a' fzánakodás! engem"' a' ha-
rag , a ! gyűlölség! — Nékem eggy gyenge fze-
relemnek gerjedezésére nem kellett halgat-
nora ! de tenéked meg-kellett volna felejtkez-
ned azon keménykedésről, a' melly tsak né-
ha tulajdona egy bírónak! ez volt tehát a' 
t ied; amaz pedig az én kötelefségem volt! 
Távozz Tcegyetlen fene-vad Atya ! 
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Ama' Hirk^niai erdőben, 
. Midőn leg-nagyobb mérgében 

Ordét a' dühös Tigris 
Soha még akkor is 
Fene-vadabb állat 
Belőle nem válihat 
Haladnál! 
A' mennyi gyilkofságok 
Afrika fzéltében, 
Vagy Tenger' mentében 
Valaha történnek ! 
Azok mint eggy tsoportban 
Egyedül te magadban 
Dühösködnek! 

( el-mcgv ) 

X I Í I . J E L E N É S . 

A R T A X E R X E S , S Z E M I R A , A R T A -
B Á N . 

Á R I A X E R X r . 5 . 

M E S H Y I vefzedelroére esküdt az égi-
kedves Szemirám ! a' mi Arbatzcnknek I 

SZE. T e kegyetlen! T e embertelen olh' 
hamar meg - változtál-e ? elöfzfzör meg-ölöd 
Barátodat, és azután firátod! 

R s 
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A R T A X . Nem de Atyádnak Ítéletére 
bíztam Fiának életét? és én vagyok még-is 
a'kegyetlen? én öltem-meg ötet'i 

SZE. Éppen ez a' leg-fortélyoflabb fene-
vad kegyetlenség! A z Atyám, mint bíró, 
fzolgája volt a' Törvényeknek! Néked pe-
dig , mint Fejedelemnek alattad vannak a' tör-
vények !, Ö nem adhatott kegyelmet Fiának! 
te pedig adbattál-is, 's tartóztál-is véle! A h 
mond-meg már moft ! mi örömed lehet ab-
ban ? látván egy fzerentsétlen fiút keze által 
meg-ölettetni ? A ' kiben Barátság, nints, az a* 
fzerelmet fem érzi! 

A r T A x. Szóilyon az egéfz Períia, és 
mondgya-meg, ha nem vagyok-e Arbatzéhez 
háládatosággal, ha írem vagyok-e fzánako-
dáfsal fájdalmidhoz, és ha nem fzeretlek-e 
téged'! 

SZE. Mind eddig hízelkedtem magam-
nak , 's azt hittem felőlied, hogy egy igaz 
fzívű barát légy, és eggy fzíves fzerető, de 
eggy fzempillantásban ki - tanultam fzívedet, 
hogy hitetlen barát, és eggy érzéketlen fze-
xetö légy! 

A' fzerelem érzésére,' 
Kedvesének tsak eggy nézésére 
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Még a' Tigris-is magát 
Meg-adgya! 
Orofzlán el-hadgya 
Fene-vadságát! 
Te még azoknál-is 
Kegyetlenebb Tigris! 
Kérésére annak. 
Ki téged' imádott, 
Ki kintsének mondott, 
Be-zártad fzívedet, 
Mutattad mérgedet, 
Még tsak meg-fem fzániad 
Amliár ipl tuttad "" 
Teítvérc 
Vefztére 
Könyvei mint hullanak! 

(el-megy.) 

XIV. J E L E N É S . 

A R T A X E R X E S , A R T A B A N . 

A R T AX. 

H A L I OTT AD a' háládatlan Szemirár.ak 
ízemre-hányáfait ? 

A r r . Hallottad te-is az igazságtalan 
Mandane' Mérgelödését ? 

R * 
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Attax. Én nagyon is Szánaködó va-
g y o k , és Tirannusnak kiált! 

A r T. Én igaz ítéletet hoztam, és ke-
gyetlennek mond! 

Á r r A X , Ez-e tehát érdeme az én ke--
gyelmefségemnek ? 

A r T . Ez-e a' jutalma az én fzoros igaz-
ságomnak ! 

A T T A X , A ' mennyit eggy napon I men-
nyit el-vefztettem Artabán! 

A r T. A h ne panafzolkodgy! hadd én 
reám azt inkább ! a' nélkül-is én már leg-fze-
yeqtsétlenebb vagyok mindnyájoknál! 

A r i A x . Nagy lehet ugyan a' te Fáj-
dalmad, de az enyim fe kitsiny ! azért meg-
fe-roondhatom; 

Hogy mellik közüliünk, 
ín-e , mint Barátja, 
A ' vagy te, mint Attya 
Fagyobb fzánakodáft érdemlünk r 
De tudgya azt az ég! 
Jipgy ezekre 
A ' Lépéfekre, 
Engem' vitt a' fzeretet ; 
Téged kénfzerétett 
A ' Szükség í 

(el-megy) 
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X V . J E L E N É S . 

. A R T A B Á N . (magában) 

ÉG -1 s eg j f zer már magam v a g y o k ; és 
a' fok rettentő fzorongatáíok utánn meg-nyu-
gothatom fzabadon! A l ig hogy el-nem-árul-
tam magamat,, midőn hallottam Arbatz' bi-
rájának neveztetni! —- de már túl vagyok 
a' vefzedelmen, nem-is gondolkozom árról -
többé! — Én már magamat meg-fzabadittot-
taml Szükség tehát mol ta ' Fiamat védelmez-
nem,! 

Mint az el-rémültt Fáfztor! 
Tsak bámúl és le-dül, 
Magán kivill, fél holtan 
A' pufztában; mikof 
A ' fetét ég felette meg-dördűl, 
És a' villám mellette le-tsattan! 
De ha magához tér azután 
Halavány remüléséböl 
LalFan fel-tenyéfzik, 
'S kevefsé meg-nyugfzik, 
És el-megy, a' féltéből 
JCl-fzélJyett nyájja után! 

(el-me§y) 



iii. fel-vona's. 
(Á Játfzó fzin ábrázollya a várnak belső ra-

jzét ! a hol Arbatze fogva tartatik. Lát-
fzatik eggy vas rojlély, és eggy kis-aj-
tótska, jobb kézről, a mellyen fel-men-
nek d Királyi épületbe. ) 

I. J E L E N E S . 

A R B A T Z E , és azután A R T A X E R X E S * , 

A R B A T Z E . 

JMÍ I É R T kéfik a' halál! midőn ő végső 
határa az emberi nyomorúságoknak! tsak an-
nak félelmes a' halá l , á' ki boldogságban él! 

A r T A x. Arbatze ! 
ATB. Oh Iítenek! mit látok! v a l l j o n 

mi hozott téged' oh Király e' Szomorú, és 
rettenetes helyre ! 

A r i A X . A ' fzánakodás, és a' barátság! 
A r s . ÉS miért jőfzfz te ide magadat fzo-

moréttani oh Fejede lem! 
Á I T A X . A ' te fzabadíttásodra jövökJ 
A r*B. A z én fzabadíttáfomra ! 
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Á r i A X . Ne fzólly többet! hanem ezen 
azúron, a' melly a' Király épületnek e g g j 
titkos réfzében v e z e t , íiefs , és v igyázva fza-
ladgy eggy más Orfzágba! ott emlékezz-meg 
Artaxerxesröl, fzeresd őtet, és élly fzerentsé-
i e n ! 

A r B. Én jó Királyom! ha engem' bű-
nösnek tartafz , miért jöfz fzabadittáfomra í 
ha pedig ártatlannak; miért kell nékem fzöke 
vénynek lennem! 

A R I A X . Ha bűnös v a g y , én vifzfza 
adom néked azt az életet, a' mellyet nékem 
m eg- tartottál! ha pedig ártatlan v a g y , , íme 
alkalmatofságot mutatok, a' mellyen egyedül 
meg-nyerheted fzabadságodat! Szaladgy te-
hát , és keméld-mejí eggy igaz Barátodat azon 
gyötrelmes indulatoktól, a' mellyeket kellene 
éreznem meg-ölettetéféd által! Tsendeíitsd-le 
az én fzivemnek nyughatalaffságát! mert ám-
bár legyen az, hogy engem' a' barátság meg-
vakétson J avagy légyen a z , hogy eggy né 
melly Iftenség védelmezze az ártatlanságot 
de nékem mind addig nem lehet nvugoda! 
m a m , méglen te fzabadságodban nem léfzel 
Valahányízor én a' te vétkeidet, érdemeiddel 
öfzve tefzem , mind annyifzor eggy titkos fzó-
zatot látfzatok hallani f z i v e m b e n , a' melly 
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azt mondgya : kétes a' vétek t de bizonyos a* 
jó-létemény. 

A R B . Engedd Uram! hadd liallyak-meg 
•— A' világ előtt bűnösnek tartatom : tehát a' 
te Méltóságod téged kötelez arra, hogy en-
gem' büntess I én annál fzerentséfebben halok 
meg, ha egyfzer néked, mint Barátomnak 
meg-tartottam életedet, másfzor mint Kirá-
lyomnak , fent tartom méltóságodat. 

A R T A X . Hlyen befzédet még egy go-
nofz-tévönek fzájából nem hallottam! Ked-
ves Arbatzém! ne vefzejtsuk az időt, az én 
méltóságomnak fent-tartására elég azt hirdet-
ni , hogy te már titkon büntetéfedet el-vetted 
én ezen mái napnak ditsöségét, a' mellyen 
engem Afia leg-előfzör az én Orfzágló fzé-
kemben fog látni, egy halálos büntetéJTel meg 
homályosíttani nem akarom, 

ARB. De ezen kegyelmed még valaha 
ki-tudódhatik a' világnál, és akkor — —-

A R T A X . A h menny-el Barátom! már 
fsak azon kérlek! avagy ha azt kéréfemmel 
éppen-meg-nem nyerhetem, mind Királyod 
parantsolom. 

ARB. Mint Királyomnak engedelmeske-
dek. Oh vajha Arbatze valaha mind ezeket 
néked meg-hálálhatná ! Hallyátok-meg azom-



fean óh Egek az én kívánságirtat! Uralkod-
gyon Artaxerxes! és az ö fzerentsés Uralko-
dásának efztendeit fzámlállyák a' gvőzedel-
m e k ! a' Laurufok, és a' diadalmas kofzorúk. 
A z egéfz világ hódúllyon - meg hatalmánaki 
Lassú lépéflel forgassák az ő életi fonalát a' 
párkák, és maradgyon reá az a' békesség } 

a' mel l j e t én el - vefztettem, és a' mellyet 
nints-is reménységem mind addig fel-találni, 
míg hazámba, 's Barátomhoz vifzfza nem 
térek. — 

Midőn a' víz a' tengerből ki-fzakad, 
Mofla a' hegyeket, 
Álfa a' völgyeket 
Kereng, forog 
Már, mint Rab ,^^J^kutakban, 
Zúg fzüntelen, 's morog, 
Miglen a' tengerbe vifzfza nem akad 1 
A' Tengerbe: a' honnét eredett, 
A' hol előfzör fel-fakadni kezdett, 
És a' hol utóllyára, 
Talál nyugodalmára. 

( elmegy) 
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II. J E L E N É S . 
A R T A X I R X E S 

J Ü i Z a' bátor tekintet, ez az el-rémülhetet-
len ábrázat nem mutatt ja ötet bűnösnek ! 
Az, egéfz külső Fedél el-nem takarhattja egy 
nagy Léleknek belső f é n n j é t ! Leg - alább 
tsak az ortzán-is a1 fzín ki-mutattja magát? 

Egy kis FelhÖ a' nap' tifztaságát 
Könnyen bé-takarhattya, 
De el-nem olthattya 
Minden világosságát! 
A' kis patak-is árkában 
Hafzontalan takarja 
Tsergedezö vizével sárg^^Hbnye i t , 
Mert nedves ágyában 
Szépen ki-muiattya 
Ragyogó tsopje fényes követekéit. 

(<rl-megjr) 



I I I . J E L E N É S . 

A R T A R Á N , az Ö S Z V E - E S K Ü D T E K 
S E R E G É V E L , azután M E G A B I S E . 

Cmindnyájan a vas rojtély körül, a' melly-
nek Őrzésére maradnak az öfzve-eskildteh) 

A r T A B. 

F i AM Arbatze! hol vagy ! — Leg-alább 
a' fzavamat meg-kellene néki hallani l — Ar-
batze ! — oh egek! — hová rejtette - el az 
magát? — Barátim! állyátok-el addig az aj-
tót, még Fiamat fe l - ta lá lom (be-megy a 

Jzínbe jobb kéz felöl) 
MEC. Soká kélik! — Már pedig ideje 

volna J — — de itt nem látom fem Artabánt, 
fem Airbatzét mit kell tselekedni? 
v a g j mit kell gHlrolm ? — — Illv nagy do-
logban ugyan mitsoda nagy kéfedelmesség 
ez? 

A R T . Oda vagyok (ki-jön a Színből-
azon réfzröL, a mellyen bé - ment, de más 
úton) nem találom a' Fiamat í — Refzket-
nek minden tagjaim! — fé lek! — gyanak-
ízom — vagy talám itt más felől rejtette-
el magát ! Megabife! (öfzve - találko-
zik Megabisével, a ki jön a Színből azon a 
réfzen, a' méllyen bé-ment, de más útonJ 
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MEG. Artabán. 
A R T . Meg találtad Arbatzét 1 
MEG. ÉS nints veled? 
A R T . Oh Iftenek! nevelkednek az ért 

kétségeim. 
MEG. Szólly Uram! 's mond-meg, mi 

történt Arbatzévei? 
A R T . De ki mondhattya azt meg? —» 

ezer fzorongatáfok, és annyi rettentő kétsé-
gek közt hányattatom! — Mennyi ifzonyú 
képzeléfeket felt elmémben az én félelmem! 
ki tudgya., mi történt véle? — Ki tudgya 
él-e még? — 

MEG. Igen hirtelen utolsó gyaniíságokra 
fakadfz! Nem fzerezhetett-e néki vagy Arta-
xerxes, vagy Mandane IJ^Hfeyik jó baráttya, 
ól máíik mátkája, valarOTTmalmatosságot az 
el-fzökésre? és íme az út, a' melly a' királyi 
Házhoz vezet! 

A R T . De mi végre titkolnák én előt-
tem az ő el»fzökését? A h Megabife! Nem — 
nem él többé Arbatze! hanem ki ki el - hall-
gattya azt előttem , hozzám való fzánako-
dásából.' . • 

M i G . Az Illenek ne adgvák ezt a' jö-
vendőt! A h tsillapítsd-le kérlek fzívednek há-
borodáfit, és légy tsendeffebb elmével! légy 

m nagyobb 
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nagyobb kéfzséggel! azt kívánnyák a' mi el-
tökéllett fzándékunk, 

A R I . De mihez fogjak én többé, ha a' 
Fiam el-vefzett ? 

MEG. Mit mondafz Uram! Tehát haíbon-
talan ültettük-e-fel, te a* királyi Őrzőket, és 
én a' Hadi-Seregeket? Már ebben bent va-
gyunk, tehát végezz magaddal, és menny! 
esküttesd-meg Artaxerxest az Orfzág' törvén-
nyeire. Én a' fzent pohárba, a' mint paran-
tsoltad , a' mérget már be - kevertem! moft 
akarnánk-e annyi fáradságunknak, 's annyi 
gondoskodásunknak jutalmát olly gyalázatofan 
el-vefzteni ? 

A r t . Barátoml ha én Arbatzét fel-nem 
találom, kiért kj^jj^fnnékem továbbá-is ma-
gamat annyi belső fzorongatáfok alá vetnem? 
az én Fiam volt nékem mindenkor, gyönyö-
rűségem, ö érette egyedül, hogy ötfet a'Tró 
nusra emelhetném; magamat árúlóvá tettem 
ő érette, még magam előtt-is ifzonyatossá 
tettem , és ha ő el vefzett, nints többé re-
ménységem femmihez, és óhajtott hafzna go 
nofzüágimnak tőíem egyfzerre mind el-ragad 
tátott! 
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MEG. V a g v él Arbatze, vagy el-ve-
fzett. Es mind a' két efetre kezedtől várja a1 

bofzfzú-állást! • 
A R T . A h még ez az egy ok tart-meg 

az életben! — Jól van Megabife! Vezess a' 
h o v á tetfzik, álta,l-adom magamat. 

MEG. Bátran bízhatfz, mert a' gyöze-
delemre vazetlek. 

Indíttsa karodat! 
Gyújtsa haragodat! 
Egy Fiúnak 
Vefzedelme! 
Szereleme 
Egy Orfzágnak! , 
Édes a' fzívnek ollyankotíMe 
Midőn bofzfzú-állást kér, 
Ha minden ereiben a' vér 
Haragjában fel-forr, 

( el-megy J 



I V . J E L E N E S . 

A R T Á B Á N ( maga ) 
snr* , 
JL AL A L T A T O K el - pártólt .lilének ! egy 

utat meg-vefztegettetéfemre. Azon egy kétel-
kedésre , hogy talám többé nem él az én fze-
relmes F iam! a' rettegés, és kétségbe - esés 
köztt meg-nem győzhetem belső zavarodáíi-
mat, és mint egy magamon kíviíl ragatta-
íom ! — 

Fiam! ha már többé nem éífz ! 
Én-is meg-halok:' 
De előbb bofzfzút állok! 
És arra esküízem! 
Hogy véghez v i f z e j g | í 
Hogy Artaxerxesnek 
Lelkét, a' kitől már nem félfz , 
El-kiíldöm előre 
Kháróu ki-kötö liellyére 
Követnek ! ! ! ' 
És még- oda hajthatta 
Atyád' árnyékát 
A' zűrzavaros Szélvéfz, 
Kérjed tartóztalla 
Rettentő tsonokát 
A' halavány Révéfz. ( él-megy ). 
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V . J E L E N É S. 

(C8J különös Szoba Mandanc Palotáiban) 

• S -2 E M I K A , és M A N !) A N E, 

M A N D. 

\ r Á G Y az érzékenység el-fásiut utóllyára 
a' nagy Fájdalmak közt , hogy többé nem-is 
érez; vagy a' Léleknek vagyon egy némelly 
réfzesüléfe azon vi lágosságban, melly által a' 
jövendőket át-láttya! Én Arbatzét a' men-
nyire kellene, nem kefereghetem! — Talám 
m é g él az a' fzerentsétlen! mert ha el-vefzett 
vo lna, azt bizonyofan meg-érzette volna az 
én f z ívem! — A ' nélkül - is a' fzerentsétlen 
efeteket gyorfan környűl-b^tdozza a' hir. 

SZEM. Öriilhetfz már Mandane! az ég 
kedvezett kívánságodnak. 

M A N . Talám fzabadon botsájtotta a 'Ki-
rály Arbatzét? 

SZEM. Sőt meg-ölte Í 
, • x M A N . De hogyan ? 

SZEM. Azt már mindnyájan tudgyák, 
hogy titkon véget vetett fájdalmas életének. 

MAN . (magában) Oh tsalárd Jelensé-
gek ! — Oh fzerentsétlen nap ! — oh fzörnyii 
halál, -m* 
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SZEM. íme már ki-töltötted rajta bofz-
ízúdat! ime bé-tellyeíedett vérfzopó kíván-
ságod ! elég ez már ? vagy még más áldoza-
tot-is k í v á n f z ? — Szól'ly hát! 

MAN. A h Szemira! tsak a' kis fájdal-
mak panafzolkodnak! de a' nagyok bámul-
nak i -— 

S Z E. A z ember érzéketlenebb fzívet a' 
tiédnél nem látott! ezen fene vad gyilkos tör-
ténetre nints f z e m , a' meily magát a' köny-
húllatáfoktól meg - tartóztathaJTa , és te még 
fem sírfz! 

M A N . Kitsin fájdalom az, a' melly sír-
ni h a g y ! 

SZEM. Menny! hatalám még ezzel meg 
nem elégedtél! legeltesd fzerneidet az én fze-
relmes Teltvéremnek vérében mártott meg-
merevedt teltén ! nézzed át-veretett kebelét, 
fzámláld - meg méllységes febeit, és örven-
dezz •— —-

MAN. Hallgass! Távozz innét! 
S z E Mi Én távozzak-e ? és én hallgas-

sak! Söt a' meddig élfz , mindenkor körülöt-
ted léfzek, hogy fzerentsétlen napjaidat örö-
kös gyötrelmidre fordithaflam! 

Debreceni Egyetem Egyetem 
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M A N D. 

í - mivel érdemlettem én ennyi 
Mentségeket! Oh Iltenek 
Ez is már kegyetlennek 
Kiált érzéketlennek! 
Miért ennyi diiiiösség! 
Oh literiem! 
Miért ennyi gyűlölség 
A' mennyit kell 
Mindenektől fzenvednem, 
Már egyfzer meg-nem öl! 
Ennyi bofzfzúira, 
Felforrott mérgednek, 
Méltatlan Szemira! 
Szívemben repednek, 
Meg-fefzültt inaim, 
-S ki-nem állhatom kínaim! 

( Eí-megj J 



V I . J E L E N É S . 

S Z E M I R Á (<naga) 

I S O L O ND! efztelen ! mit miveltem ! — én 
azt gondoltam, högy ha bofzúságomat egy' 
máíTal fel-ofztom, a' magamét azzal enyhét-
tem! — és inkább nevel tem! — Éppen úgy 
efett, hogy a' midőn Mandane bofzontásáral 
egy némelly könnyebbséget kereítem fzivem-
nek, az övét által vertem, és meg nem 
gyógyéthattam a'^magamét! 

Sem igaz, 
Hogy vigáfztalás az! 
Ha ki maga kefervében 
Láttya másnak-is fzemébem 
Könyveit áradni! 
Sött mindenkor nagyobb öfztöní 
Máfok bánattya belénk önt, 
'S kénfzerét foháfzkodni! 

(el-megv) 

* 4 
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V I I . J E L E N É S . 

A R B A T Z E , és az után M A N D A N E . 

A R B . 

M ÉG itt fem találom-fel őtet! — Leg-a-
lább az én kedves Mandanémnek haragját 
akarnám előbb le-tsendesétteni, akarnám még 
egyfzer ötet meg-látni! 's az után el-bujdosni! 
— Talám a' belsőbb fzobákban — De nem 
egy vakmerőség-e ez annyira menni ? íme jön ! 

Oh Iltenek! nem merem magamat néki 
mutatni! (félre húzza magát, hogy ne lát-
tafsék) 

M a n . Hallyátok-e! ide fenkinek be-jö-
vetek ne engedgyetek! (egy kamaráfsához 
fzóll, a ki vévén a parantsolatot vifza megy 
abba a fzinbe, a' honnét ki-jött Arbatze) 
-— íme már mólt el-fzánt indulatim l ime 
fzabadságtokra botsájilak! — én kegyetlen! 
az én kedves f/eretömnek vérét ki-ontottam, 
ideje tehát, hogv az övéve l eggyiitt az enyém-
is ki-ontalTon! {egy tört vefz elöl, hogy ma* 
gát meg-öllye) 

A KB. Al ly meg! 
M A N. Oh egek ! ( A r b a t z é t látván el-

ejti a Tört) 
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A R B. Mitsoda éktelen dühöfség! 
MAN. ÉS te itt vagy? — és te fzaba-

don! — és te élfz I 
A r i i . Egy barátságos kéz az én bilintsei-

met meg-oldotta! 
M A N. A h távozz! ah menny-el! — £n 

fzerentsétlen ! majd mit mondanak arról, ha 
valaki téged moft itt talál! — ne ragadd-el 
ezt a' ditsöfségemét tőlem ! 

ATB. De hogy lehetne óh kititsem! olly 
képpen hazámot el - hagynom , hogy téged' 
ne-is láffalak? 

MAN. ÉS mit akarfz te én vélem! Te 
hitetlen áruló. 

ATB. A h ne úgy befzélly hozzám Her-
tzeg Kis-Afzfzony! Tudom, hogy fokkal ke-
gyeflebb fzívvel birfz annál , a' mellyet 
akarfz mutatni hozzám! fel fedezted fzived 
előttem' Te magadban befzélgettél oh Man-
dane | és Arbatze halgatta! 

MAN. Vagy nem igazat mojidafz; vagy 
meg-tsallad magádat; vagy az én ajakim fzí-
vem fzándékán kivűl tsak a' régi fzokásból 
fzóljottak! 

A r a . De még-is tsak a' te tüzed vagyok én 
kintsem | 

MAN. AZ én gyűlölségem vágy ! 
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ATB. Tehát kegyetlen! hogy kedvedet 
talállyad , ime a' kard | ime a' mel lyem; fog-
jad , és verd által (egy mezételen kardot nyújt 
néki) 

M A N. így a' te halálod ditsősség volna 
néked, nem büntetés} 

A r s . Igaz! botsáfs meg hibáztam! ha-
nem ez a' kéz ezentiíl helyre hozza hibámat! 
(át-akarja magát ütni) 

ÍMAÍ. Mit tselekfzel ? talám azt gon-
dolod , ho&y a' te véred nékem eleget tefz ? 
én azt k é v á n o m , hogy a' te hálálod nyilván 
v a l ó , és gyalázatos légyen , a' hol tsak leg-
kiffebb je le , és árijyéka fe légyen a' ditső-
ségnek J 

A r B. Kegyetlen J érzéketlen | meg - ha-
lok tehát úgy , a' mint néked tetfzik J (el-veti 
a kardot) A ' végre vifzfza térek a' tömlötz-
be J (menő félben) 

MAN,' Hallyad Arbatze ! 
ATB. ÉS mit akarí'z mondani? 
MAN. A h nem tudom ! 
ATB. A h bár tsak e z , a' mi engem tar-

tóztat, egy némelly fent-maradott réfz.e vol-
na "fzeretetednek { 

MAN. Kegyetlen! mit akarfz még töb-
bet! azt kévánod-e látni,, hogy el-pirúllyak ? 
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Távozz innét — - fzabadítsd-meg magadat, és 
ne kínozz engem többé ' 

A r B . Tehát még-is fzeretfz te engem, 
lia már annyira vifzen' fzánakodáfod! 

M A N . N e m ' n e m ! ne gondold azt fze-
relemnek ! hanem távozz, és élly ! 

A R B . 
Ah kintsem! te azt mondod, 
Hogy én éljek! 
De ha tőlem rneg tagadod 
Szerelmedet, 
A' mellyért kérlek ! 
Ah nem kívánom tovább életemet! 

MAN. 
Oh Ifteriem! melly nagy keferüség! 
Légyen az, kérlek elég! 
Hogy ízemben pirulok! 
Többet nem mondhatok. 

(menő félben.) 
A r B . Hallyad Mandane! — 
M A N . A h n e m ! — — 
ATB. T e vagy még-is! —' 

MAND. 
Ne jöjj többé vélem fzemben! 
Ne kinozz már fzivemben! 
Mikor vefztek már véget oh Iftenek! 
Ennyi kegyetlenségteknek! 
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Ha már ennyi bánat, és félelem 
Meg nem eméfzthet! 
Mitsoda kin , és gyötrelem 
Léfzen az, a' mi meg-Öihet: 

(el-mennek mind a ketten) 

V I I I . J E L E N É S . 

(Egy az Artaxerxes meg-koronáztatására el-
kéjzéttett hellyet ábrázol a Játfzá fzín. 
Egy felöl áll a Trónus a Király pál-
tzáival. és koronával eggyütt, a köze-
pén pedig egy meg-gyújtott oltár, a' nap 
IJlennek képével. 

A R T A X E R X E S , és A R T A B A N . 

(az Orfzág Nagyjaival, és népekkel. 

A H T A X . ' 

N É P E K ! íme én ma leg-elöfzör, mint Ki-
rálytok jövök közitekbe de Atyátok inkább, 
mint Királytok akarok lenni! Ti-is legyetek 
inkább F ia im, mint Jobbágyaim én a' ti 
életeteket, ditsőségteket, és mind azokat , a' 
mellyeket a' Hadakozás, vagy a' békefség, 
préda, vagy ajándék által tulajdontokká tett, 
néktek meg-tartom. Ti pedig tartsátok fent 
az én Királyi fzékemet! Hogy így mi közot-
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tünk a' fzeretet, a' hívség egy máit váltsák-
fel fziintelen ! az én Orfzágló páltzámnak íul-
]ya könnyű léfzen ; én ízoros őrizője, és vé-
gre hajtója lsfzek a' Törvénynek ! és hogy 
ezekbén ki ki tökélletelTen meg-győzetteflen , 
ime mindnyájatok előtt mind ezekre eskü-
fzöm ' 

A R T . Inie uP fzent pohár! (oda adgya 
azt Artaxerxesnek! Artaxerxes pedig az ol-
tárhoz közeiét) és hogy esküvéfednek nagyobb 
ereje légyen, alkalmaztasd magadat a1 rend-
tartáshoz 1 és idd meg a' halál poharát. 

Te fényes Iítenség, kitől van a' Tavafz! 
És akiben mind él! [hal! Fordully hozzám 
És hallyad, mit mondok! Hogy ha moíí az ér* 

fzám 
Hazud! vagy a' fzívem valamiben ravafz! 
Öntsd-ki a' fejemre Mérgét haragodnak! 
És űgy múllyon éltem valamint itt múlik 
A' Tűz , midőn ime ezen fzent Italnak 

(egy. kevefet a pohárból ki-önt a Tűzre) 
líedvefsége ezen pohárból reá omlik! 
És az ital, mellyet tartok kezeimben 
Változzon méreggé, belső réfzéimbea 

(ivó félben) 
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I X . J E L E N É S . 

S Z E M I R Á , és az E L Ő B B I E K . 

S z e M. 

I S U L S Í N E ! ellene Király! az egéfz Udvari 
körül vette már a' hitefzegett n é p , és egy 
párt ütő kiáltáíTal, ellened 's halálodat ké-
v á n n j a ! 

A r t A x. OH Egek (le tefzi a poharat ' 
az oltárra) 

A r T - Mitsoda Iltentelen Lélekben fzünt-
meg a' hívség. 

A r T A x. A h be későn vefzem éfzre, 
hogy Arbatz valóságos Haza-árulo ! 

S Z E . Á ' meg-öletett Arbatzét mondod-e ? 
A r i A X . E l i é l ! a' háládatlan! én ma-

gám áldoztam meg az Iftentelent! és talám 
az által érdemleítem ezt a' búntetéít, a' mel~ 
lyet az ég reám botsájtott! — Én magam ke-
reltem vefzedelmemet! 

A r X. És mitől félfz oh Király ! a' te 
védelmedre elég maga Artabán ! 

A r i A X . Úgy v á g j o n ! mennyünk tehát! 
és bűntefsük-meg (menő félben) 
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X. J E L E N É S . 

M A N D A N E , és az előbbiek 

M A N D A N E. 

L I Y - M E G kedves Bátyám ! nagy dol-
got mondok. A ' Zendülés már le-tsendefe 
dett. 

Á R T A X , Adgvák az e g e k ! i s h o g y ? 
M A N D. Már a' Pártütő fereg Megabife 

vezérléfe alatt annyira ment, hogy magát a' 
nagyobb udvarba bé-törte. A ' nagy lármára 
oda futa Arbatze, és miket nem tselekedett! 
miket nem ízóllott ez a' hívember a' te vé-
deímezéfedre! eleikbe tette ezen gyalázatos 
vak-meroségeknek éktelenségét ! eleikbe tette 
egyfzer'smind azoknak Nemes erkőltsöket, a* 
kik hívségeket fent-tartyák! EL-befzéllette né-
kik a ' te érdemidet, emlegette jeles tseleke-
deteidetí azon közben máfokat kért, mafokat 
meg-dorgált, változtatván fzűntelen mind te-
kintetét, mind fzavát , úgy, hogy már tsen-
deiTen, már keménnyebben, már ismét na-
gyorl-is tüzeíTen fzóllana hozzájok ! \régre an-
nyira vitte á' dolgot, hogy letették mindnyá-
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jan a' fegyvert, egyedül tsak méltatlan Mega-
bife meg-nem-változtatta párt-íitö fzandékát! 
Ezt azután fegyverrel támadta-meg , és azon 
eggy ütközetben mind a' te méltóságodat meg-
bofzúíta, mind amazt meg-ölte! 

A r T . ( m a g á b a n ) Vakmerő Fiú! 
A T T A X . Egy különös fftenség súgarlot-

ta azt nékem, hogy ötét ki-fzabaditsam. Te-
hát Megabife az oka minden gonofzságnak ? 

A r T . ( magában ) Szerentsém még-is az, 
hogy azt tarttyák bűnösnek. 

A r T A x. Hát az én kedves Arbatzéito 
hol van ? kerestefsék-fel ! és vezettefsék hoz-

U T Ó L S Ó 
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U T Ó L S O J E L E N É S . 

A R B A T Z E és az E L Ő B B I E K . 

A R B A T Z E . 

5 M E itt van Arbatze, a' te lábaidnál oh 
Fejedelem! 

A T I A X , Jöjj nagy Lélek! — jöjj az 
én kebelembe ! — (meg-öleli Arbatxét) «-*-
Botsáfs-meg Barátom, hogy én téged' gya-
núságba vettelek! — — de már igen-is nyil-
ván van előttem á' te ártatlanságod! — Ah 
tselekedd még azt , hogy én a' te hívségedet 
minden tartózkodás nélkül meg-jutalmazhaf-
f a m ! —- Háritsd-el magadtól a' népnek-is gya-
núságát ! add okát azbn véres kardnak, a' 
melly kezedben találtatott, azon fzaladáfod-
nak, és még azon mély hallgatáfodnak, a' 
melly téged' a' nép előtt bűnösnek állított! 

A T B . Ha én valami jutalmat érdemlet-
tem tőled, oh Király! azt az egyet kérem 
engedd-meg, hogy erről tovább-is hallgathaf-
f a k ! az én ajakim foha ném hazudtak, hidgy 
tehát molt-is annak, a' ki téged' meg-fzába-
díttott, hogy én ártatlan vagyok. 

A r T A x . Leg-alább tehát esküdgy-meg 
arra, és azzal add bizonyofsá a' népet ártat-

T 



lanságodról! íme a' fzent Ital, a" melly a' 
Rend-tartáshoz fzükséges, és' követvén Per-
fiának fzokáfit, hijj eggy boízú-álló Iitenséget 
bizonságodra. 

A r ü. Már arra kéfz vagyok ! (kezébe 
vefzi a poharat) 

M A N. (magábanj íme az én kedvelem 
már minden vefzedelem kívül van I 

A K T . ( m a g á b a n ) Már mólt mit tsele-
k e d g y e k ? ha meg-esküfzik, meg-étetem mé« 
Teggel a' Fiamat. 

Á R B A I Z E . 
Te Fényes Ifienség! kitol van a' tavafz! 
És a' kiben minden él, és hal, fordully hozzám ' 
És hallyad mit mondok! 

ATT. ( magában ) En fzerentsétlen ! 
A R B . — — — Hogy ha moltaz én 

fzám háziig, vagy a' fzívem valamiben ravafz ! 
{ivófélben) ez az ital, mellyet tartok ke-
zeimben — —>- változzon méreggé belső — 

A R T . Álly-meg! méreg van benne! 
A R T A x . Mit hallok ! 
A r B. Oh Illenek! 
A R T A X . ÉS miért titkoltad azt mind 

eddig? 
A R T . Mert azt néked készíttettem ! 
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A R R A X, De mitsöda diihöfség indított 
ellenem ? 

A R T . Mi haízrta tovább titkolnom, mi-
nekutánna az Atyai fzeretet el-árúlt J Én va 
gyok Xerxesnek gyilkofa , és véle egygyütt az 
egéfz Királyi vért ki-akartam ontani! az enyim 

4tehát a 'b i i i i j nem Arbatzeé! Azon vérrel fes-
tett kardot-is én adtam kezébe j hogy azt rej-
tené-el ! az ő el-lialaványodását pedig nem 
egyéb okozta s mint íem az én rettentő go-
nofzságomtól való el - ifzonyodáfá; az ö mél 
halgatáfa fem egyéb, mint íem hozzám va-
ló Fiúi Tifztelete ! Ah ha vagy ö benne ke-
veiTebb mértékkel lett volna Királyához Való 
hívsége; vagy én bennem az ö hozzá való fze-
retet ! már eddig véghez - vittem volna bi-
zonyoflan el-tökéllet fzándékomat! és te éle-
tedtől , 's Orfzágodtól meg - fofztatva , Atyád-
nak , 's Teítvérednek Lelkeikkel á' Cocytus-
partyán foháfzkodnál! 

A r B. Ah mit mond ! 
A R I A x . Gonofz , íftentelen Lélek ! 

elöfzör meg-őléd Atyámat ! azután bűnössé tet-
tél engem-is Teftvéremnek halálában! ime 
mennyi gonofzságokra nem indított tég-ed' a5 

dühösködő reménység ! Meg-halfz lltenteleri! 

T z-



*9.* m m 

A R T . Nem ísgy Király! hanem mi ket-
ten halunk-meg! (Kardot ránt, és vélt Arta-
xcrxes-is a maga védelmezésére J 

A r B . Oh E g e k ! 
A R T . Barátim! Már nints egyébb re-

ménységünk az eggy el - fzánt méréfzségnél! 
Hallvon-meg a' Tirannus! ( Az el-tsábitott 
Őrizők rendbe fzedik magokat a mcg-táma-
dásra ! ) 

A R B . Atyám, mit tselekfzel! 
A R T . Vitézek Módgyára akarok meg-

halni ! 
A R B . Tedd-íe a1 fegyvert, vagy meg-

ifzom ezen halálos poharat! (ivó félben) 
A R T . Efztelen ! mit mondafz ! 
A R B . Ha Artaxerxelt meg-ölöd, tovább 

élni nem akarok! 
A R T . EH engedd, hadd vigyem véghez! 

(meg-támadó-félbén ) 
A R B . Lásd Atyám már ifzom! ( ivó fél-

hen) 
A R T . Álly-még háládatlan Fiú! T e el-

fzánttJ- te meg-átalkodott tökélletlen F i ú ! A z t 
akaródé , hogy eggy atya azért, merj téged' 
felettébb fzeret,'vefzfzen-el I meg-győztél há-
ládatlanj ime a' kardom! (el-veti a kardott, 
a Pártos Teji- Őrzök pedig fzélljrel/saladnak) 



m ^ ««.? 

M A N D . Oh nagy hívseg ! 
SZEM. Oh hitefzegett párt ütés! 
A R T A x . Halljátok ! mindgyárt nyom-

ba kchrefsétek ama' pártos fzök vényeket! Ar« 
tabánt pedig vigyétek- a' halálra ! 

A R B . Oh lítenem! Allyatöíc-meg! ke-
gyelmet! Király! 

A R T A x . Azt ne - is remén/lyed az ö 
réfzére ! az ö gonofzsága éktelen! — Én az 
artatlant Gonofz-tévövel egybe nem téfzem ! 
Azért há tetfzik, Mandane légyen a' tied! En 
Szemirát magam mellé vefzem az én Királyi 
fzékembe! De ezen Párt ütőnek nints femmi 
réfze a' kegyelemben! 

•. ARB . Vedd-el • inkább az én életemetl 
én nem akarok élni, ha az által, hogy hoz-
zád hív voltam-, hogy éltedet meg-tartottam, 
meg-ölöd az Atyámat! 

A R T A x. Oh nagy fzív ! melly egéfzlen 
magához ragad! 

A R B . Ah Király! nem kérek tőled ke-
gyelmet ! élly fzoros igazságoddal! hanem tsak 

. azt kérem, hogy tseréld-fel az ő halálát az. 
enyémmel, a' ki éltedet meg-tartotta , hogy 
engedd-meg néki Attya helyett meg-halni? 
elégedgy-meg az én véremmel! Artabánnak 
vére az én vérem-is! 

T 4 
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A R T A X . Elég már! kellj-fel! Töröld-
meg ezen nemes könnyeidet halhatatlan Férj-
fiú ! — Ki állhatna ellened! elljen Artabán ! 
de elljen e g g j fanyarú fzám kivetésben ! Meg-
kegjelmez a' te Fejedelmed e g g j A t j a go-
nofzságának Fia' érdemeiért! 
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A ' K E G Y E S O L V A S Ó H O Z . 

E ; I Z a' Játék nem az én tollamból költ, 
hanem ama' munkáiról isméretes Weise, 
költőnek, furtsa elméjéből. A z Eredeti 
munka kéfzületére, és tsinnyára nézve, 
Énekekkel elegyes, és vigan mulatozik; 
néha az erköltstelen rofzfz Afz fzonyokat 
éles fzóval érdekli, és nevetségefsé tefzi, 
femmi más egyébb okra nézve, hane/n 
minthogy fzeretik a' f zépet , utállyák-
meg egyfzer valamikor a' fertelmes er-
költsöt, öltözzenek fzeléd jámborságba, 
és alkalnjaztafsák magokat házi kötelef-
ségekhez. E g y é b aránt, fenki bizonyos-
ra nem példáz. Idegen nyelven költ, 
az idegenekkel tartya közit. Oda felé 
értsék azért a' Magyar Afzfzonyságok. 
Ha ki azomban, Faludival fzólván, azon 
képnek máíFa, jobb erköltsel kendözzéki 
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A ' mi a' Fordítáít i l let i, minthogy a' 

mi Magyar - Szinünk még tsak efztendős 

lévén , annyira nem léphetett, h o g y nem-

zetünk nyelvén Mefterségefen éneklő Sze-

mélyekre fzert tehetett v o l n a ; az Éne-

keket réfz fzerént k i-hagytam, mint nem 

fzinte fzükségefeket, fzerént pedig f o l y ó 

befzédde l fel-váltottam. Hói mikor ma-

gam-is ü e g e s ki-fejezéfekkel é l tem; távol 

vala mindazonáltal tő lem, h o g y Nemze-

temnek fzépeit bofzú-íráífal sértegeíTem, 

mint h o g y arra fe kiilso o k o k , fe belső 

f z í v e m járáfa nem vifelhettek, fzinte tsak 

ama' halhatatlan emlékezetű N a g y Fride-

r ik, Pruífus Kirá l lya l , a' Játék Meítersé-

gének bötsös érdemét, és hafznos voltát 

k ívántam fen-tartani, k i Berlin Varofsá-

ban a' Jaték-Háznak h o m l o k - k ö v é r e eze-

ket Íratta: Ridendo corriguntur móres tré-

fa -nevetélfel jobbulnak az Erköltsök. 

Illetlen u g y a n , és tilalmas-is magá-

ban, tsúfra, tréfa - nevetésre ütni Feleba-

rátunknak fogyatkozáf i t ; de múlatás kép-



pen e g y költött Személyt a' Játék-fzínre 

vinni, annak, magunk gondoltuk, etköits-

telenségét játékos nyevre kapni , és han^ 

gos nevetésre emelni, nem titalmas, söt, 

ha Gátol lya a' rofzfzaLkodált, és nevel i 

az erköltsi jót a' N é z ő k b e n , javalláít ér-

demel. A ' többire nézve , az egéfz Mun-

ka józán Erköltsre, tsendes jámbor életre 

tanít , és tükör példát mutat. A ' k i b.elé 

teként, és követ i , hafznát veheti. Irta 

Körmötz-bányán Böjt-elö Havának 

7-dik Napján. 1793. 

A FORDÍTÓ. 
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A' J Á T S Z Ó S Z E M É L Y E K . 

KE G Y E S D l F A L , Kaftéljos Úr. 
K E G Y E S D I P A L S É . 
B O R I T Z K Y D A N I , Varga Meder ember, 
B E T A , ennék Felesége. 
A L A K O S I , fzemfénj-verztő. 
K Ü L T S A R , ( . -
S Z A K A T S, Kegyesdi PaT Tselédgye. 
K O T S I S , ( 6,7 6 , r 

S Z O L G A . ( 
J U LIS, ( kegyesdiné 
K A T I T Z A . ( Szoba-Leányai. 
V A K S A N D I , két Muzsikus tárfaival eggyútt. 

> A' Játék majd. a' Kegyesdi, majd pedig 
a Boritzky Házában helyheztetik. 



i. f e l -vonás. 
(Boritzky Háza) 

I. J E L E N E S . 

Í5 Ó R I T Z K Y , B E T A. F 

B E T A . 

I^VJCÁR te meg1 újra valahová kéízulfz? — 
Ugyan , hol tudfz annyit kaléfzolni az Iítenv 
ért ? maradgy itthon édes Danim ! ne menrir 
fe h o v á , ha vígadni akarfz, inkább itthon 
v i g a d g j : Hadd mondhafíam leg-alább , hogy 
én-is egyfzer yíg eftvét töltöttem veled. 

BOR . Ne koptasd a' fzádat. Ha Afz-
fzony v a g y , íilly a1 rokkára, 's az Orsót for- ' 
gasd, nem a' nyelvedet^ mert külömben, ha 
nem iefzfz elég fonalam , nem; meg-lásd, mi 
fog eítvére követni. 
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BET . De tmdom ! bár másra volnál olly 
j ó , mint arra! Teegéfznap a' kortsmát űzöd/ 
's költöd a' penzedet: efzel, ifzol untig, V 
velem annyit fem gondolfz, mint eb a' köl-
keivel. 

BOR. Mit ? még te ellenem merfz fzóll- "• 
ni? hát nem tudod, hogy én vagyok itt az 
Úr a' Háznál ? 

BET. Ur bizony ! reád-is illik ez a' fzó ^ 
nyúzár te ! De nem mondom tréfából: ne 
menny édes Danim a' kortsmába, ám én té-
ged' majd igen igen foglak fzeretni. 

B o K. Jól van, fzavadat fogadom; de 
azomban el-ne bízd ám magadat. Én ugyan 
itthon nem maradok, de még is — 

BET. De még-is, de még-is! mintha ez 
már nékem elég volna ! Ha a' kortsmán nem-
is ,j de ivó-tárfaidnál tsak meg-nézed, hogy 
hány pintes a' korsó, úgy-e bár? 

BOR. Még fe tudfz hallgatni ? hifzen ^ 
reád ért ma a' karaityolás! Tám azt akar-
nád, hogy itthon legyezzelek, és kedvedért 
mulatságba fe mennyek ezután ? Márma, hogy 
tudgyad fzándékomat , az Uraság' kúltsárjá-
hoz megyek. Ez nékem egy régi jó ismerő-
söm , holnap neve napja lefzfz, illik azért * 

. hogy köfzöntésére mennyek. Tudom, lefzfz 
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gondgya a' dinom dánomnak; mert a' mint 
ismerem őtet, nem vítállya a' víg mulatságot. 

BET . De azt hallom, édes Uram! hogv 
a* moítani Nagyságos Afzfzony a1 küfzöbön 
fem engedi , hogy bé-lépjen valaki az Udva-
rába. Sót azt befzéllik felőle, hogy a' Tse-
lédgyének mind tsomót kötött a"'torkán , hogy 
ne-is ihaíFon. Már egynehánynak a' fejét-is 
bé-töríe, tsak hogy a' bor1 fzefzit fzaglotta-
meg rajtok. 

BOR. AZ igaz: azt a' drága nagy Urat-
is tsak nem el-bolondította ríiár egéfzen. De 
patai fzerentsénkre éppen ma nints itthon. 
Hallom , az Attyafiait ment látogatni. Onnat 
pedig a' Tatár tsak vifzfza nem hozza márma í 
*s azért látod, kár volna , ha mi el - ugrat-
nánk e' jó alkalmatosságot. Míg kedvez az 
idő, addig kell vele élni. Az egerek-is, akkor 
tzintzognak leg-inkább, midőn a' matska tá-
vol van a1 háztól. Már muzsikuffaink-is van-
nak , tsak a' jó kedv el-ne hadgvon bennün-
ket, lábaink, tudom, nem hibáznak. 

BET . Oh édes Uram! engedd, hogv 
veíed mehettek én-is! tudod, melly nagyon 
fzeretem a' tántzot, 

BOR . Mitsodát? éppen bizony, neked 
való olly ftsapdi' Ifiak közé menni, kik nem 
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tefznek egyebet, hanem'tsak efznek, ifznak, 
és alufznak. Nem, nem, azt tellyességgel 
nem engedem , j én fenkinek fem akarok só-
gora lenn U 

B E.T. Oh édes Boritzkym! hifz' ők en-
gem' ízívefen fognak látni. Kiilömben-is már 
régen meg-ígérted — 

BOR. Nem, nem ígértem femrnit-is, ne 
is vefztegesd a' fzót. Láíía az ember, mire 
nein v á g j a' lontsos. A' jó Afzfzonynak az 
a' kötelessége , hogy otthon üllyön, 's dol-
gához Iádon. Vígyázz-is magadra, hogy he-
nyélve ne talállyalak, mert lefzfz dolga a' 
láb-fzíjnak. Oda menny fonni, ni, ott a' te 
helyed, nem pedig kóslatni.í — Tsak iíiyen 
ám az Afzí'zony, ha Angyal lakik-is benne, 
egybe ördöggé ' válik , tsak engedgyen illyes 
mit az ember néki. 

BET. Szegény Afzfzonyok mi ! igazán 
tsak rábjaí vagyunk ám a' mi Férjeinknek. 
Ök éjjel, nappal dobzódnak, és kedvekre 
élik napjaikat, mi itthon tsak nem öllyük 
magunkat a' dologgal. Há pedig fzóllunk va-
lamit;- már akkor fe vége, fe hofzfza a' pat-
varkodásnak. Egybe kéfzek a veréfíel — (az 
UráhozJ De úgy tetfzik, édes Uram, mintha 
az Udvarbéli Szoba - leányok-is hivatalofok 

volnának 
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volnának oda . ki tudgya , mi történhetik ve-

led , ha én ott nem fogok lenni ? 
BOR . .Ni * n i , mi jut ennek efzébe ; ta-

lám bizony féltefz engemet? Már azt nem ja-
vaslom! —í De azomban , ha történne-is va-
lami, és úgy esne," hogy egygyiket, vagy a' 
máfikat meg-gyöngyögeiném közűlök ; tudod e 
hogy azért motfzanni fe fzabad az Afzfzony-
nak ? — 

BET. Ó édes Uram! ha úgy van a 1 do-
log ; tehát ezután én fe vonogatom magamat 
ha meg-akar valaki gyöngyögetni. 

B o r . Ó , hallod-e, ez mind más. A ' 
mi nekem fzabad , azt te meg-nem engedhe-
ted másnak. Tudod-e, hogy a' Török Tsá-
fzárnak hatvan felesége-is van; de azért még 
fe tserélnék ám meg vele, mert Ö tsak egy 
vak pogány, 's ma holnap pokol lei'zfz a' 
helye. 

B E T . Ugyan fzeretném tudni, mi pat-
vart tud ö annyi fok Afzí'zonnyal tenni? 

B O R. Mit tud ? efztelen te ! ezek fziin-
telen a' nyakán tsiribűlnek , ö pedig, ha teli 
telt a 1 füle, rendre veri öket^ mint Gere a' 
lovait. 

B E T . De így hát én nem akarnék Tö-
rök Tsáfzárné lenni , és ha meg annyi Uram 

' U 
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volna-is, tsak te volnál azért még-is az én 
leg-kedvefebb Férjem. 

B o r . A , á ! már ezt fzeretem benned, 
Feleségem ! fogadom-is, hogy nem lefzek tö-
rök Tsáfzár ezután, meg-is érdemled, hogy 
bőven meg-ajándékozzalak ( a zsebjében ko-
toráz J íme három kis pénzt adok, fogjad , 
's minthogy én itthon nem lefzek, ezzel te 
ma jó napot indíthaífz magadnak. 

BET. NÓ bizony, vólna-is mit kezdeni 
három pénzzel! 

BOR . Szegény boho te! három pénzzel 
olly vendégséget iithetfz , hogy a' börödből-is 
ki-bújhatfz víg kedvedben. 

B E T . Nem túdom, hogyan. 
B O R . Nem" tudod? fzegény efzü te! az 

eggyik pénzen végy magadnak eggy kalátsot, 
a' máfikon almát , a 1 harmadikon fél mefzfzel 
ffert, és így> hertzegi jó vatsorád léfzen. Ha 
muzsika kell hozzá, fogd elő a' matskát, 's 
tekerínts jót a' farkán, 's afztali muzsikád 
lefzfz mindgyárt. Azután pedig, ha tántzra 
léfzen kedved, ülly-fel a' rokkádra, 's verd 
öfzve a' bokádat. 

BET . Jól v a n , j ó l , tsak befzéllgess! 
El-jön még az az idő, hogy reám fogfz te-is 
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fcorúlni; de vifzfza-adom a' költsönt, el-hi-
tesd magaddal. 

B o R. Már te megint valamit forralfz 
magadban? Hányfzor mondám már, hogy te 
nekem ne jöjj ilijenekkel elembe? nem ío-
gadfz fzót, de le-kötöm a1 nyelvedet. Moít 
egy fzót fe többet, hanem i'ulj a ' rokkádra, 
és fonyogass gyorfarr. ;Az Afzfzonv úgy fzép, 
ha otthon űl mindég, és dolgához lát friíTen. 
Nékem itt az idom , mennem kell. ELddig ta-
lám várakoznak-is már reám. T e azomban 
láílad, hogy holnapra elegendő fonalam le-
gyen. {el-megy dalolgatva ) 

I I . J E L E N É S . 

B E T A (maga) 

J C . I - MONDÁK a' létükét I fsak így van 
ám az én dolgom! mit tsinállyák már moit ? 
tsak azért fe fogok fonni. Sőt nem úgy — jól 
lefzfz: fzinte moít juta valami efzembe. Val-
lyon, nem jó volna-e, ha én moít oda men-
nék , 's azt mondanám az Uramnak , hogv a' 
fzám-tartó ide küldött, 's azt kérdezteti, hogy 
meg-foldozta-e a' vadáfz farúját? Jól lefzfz 
biz ez : úgy-is tselekfzem. Tsak lefzfz ember-
ségek , hogy le-ülteíTenek, és meg-kínállya-

ü 3 
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nak valamivel. Ofztán , ha érne-is itthon ra« 
lami, hafznáért el-fzenvedhetem. 

I I I . J E L E N É S . 

• (Kegjesdi Házának egygyik SzobájaJ 

K U L T S Á R , S Z A K Á T S , S Z O L G A , KO-
. T S I S , J U L I S , K A T Í T Z A . 

K Ü L T S Á B . 

M I dolog, hogy fenki fem jön? a' költsé-
gét már meg-tettem , kéfzen-is van minden, 
és fe muzsikus , fe vendég ! talám meg-is fe-
lejtkeztek rólam ? hihető még ízifrálkódnak 
otthon. Oh! bár tsak ma ne hozná a' Tatár 
az Afzfzonyimkat haza; mert oda mind pén-
zem, mind mulatságom. 

K A I . NO bizony , ' meg-esne nekünk, 
ha moft haza jönne ! Mondhatom; miólta en-
nél az Úri Háznál v a g y o k , míg egy nyugo-
dalmas órám fem volt miatta. Én annál foha 
vefzekedőbb lelket nem láttam! Nem rég' jött, 
Uram F i a ! a' házhoz, 's már-is mindent fe-
nékkel fel-forgatott. ~+ * 

K u t . Sokat mernék fel-tenni, hogy a' 
Feniték-házban-is több vígasság van, hogy 
fem itt mi nálunk! Tsak azt a' drága jó Urun-
kat fajnálom; mert annak, mind kegyes jó-
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ságára, mind adakozására nézve, mássát kel-
lene a' föld hátán keresni. 

SZOL. Nem tudom, mitsoda Oskolában 
volt; de ugyan ebííl nerelték ám ö Aízfzony-
ságát. Miólta ide jött, mintha ördögöt, po-
klot hoztak volna a' Házhoz, xigy tetfzik. 

JUL. Az elöbbeni volt ám az Afzfzony, 
az ! — — 1 

KUL, Valóbaji az egy iftenfélö jó Afz-
fzonyság volt, nviígodgyon békével minden 
portzikája! "de ez, mintha az ördögök' kapi-
tánnéja volna, lígy dühösködik mindenkor; 
nem liifzem, hogy a' gonofzok nem bírnák 
a1 fzívét. 

K AT. Én nem tom, hogyan van ; de a' 
mi dolgunk nem jó lábon áll. Ezer gántsot-
is talál bennünk, ha tsak meg - botlunk - is 
előtte. Márma-is, tsak hogy halaványot mu-
tatott néki a' tükör, 'egybe nyakon felejtett, 
még moft-is fzint' úgy ég az ortzám belé. 

J ü l . Senki fe vétkeíTebb ö előtte, mint 
én; mert ha nem jól végzette-is álmát, né-
kem kell érte adóznom. Még a' fzemeit fe^ 
nyittya-fel reggel, már rendre fzórja a' fok 
görög Mi-atyánkot a' fejemre. De ez miiül 
femmi volna, tsak a' fejemnek békét hagy-
ná; de ha el-futtya a' sárga epe, mind a' tiz 

U % 
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körmeit a' hajamba aggattya, i tcp, Uti0-
ga t , hogy az eizemeí-is alig UkU > ha v ! 
ve-fzedui. 

K AT. Hát én velem mi torlent irtárma ' 
egy pohár friss vizet kért , hogy hozzak íiet-
séggel, én fzalaciok , és hozok vala néki, hát, 
Uram Fia i tsak Suhin egvfzersmind a' fze-
rnem közé ! Az után pedig a' Katitzának el'ett 
's tsak hogy el-neveté magát, jól artzúl ver-
te két oldalról. De fogadom ez kí'zfz utolsó 
fzenvedéfem mellette. .Holnap a' Napja, 
hogy le-mondok a' ízolgáiatróJ. 

JBL, Még moft-is fzínt úgy inognak a 1 

fogaim belé. 
SZAK . ÍHát én mit mondhatok felöle? 

ha konyhába hozza a' gonofz őtet, fzinte ri-
peg , ropog, úgy'repül a' fok fazék a' fejem-
hez. j Egy ordas kutyának-is több embersége 
v a n , mint néki. De mihelyt ki-telik az időm, 
azontúl ki kérem a' fizetéfemet, és előbb ál-
lok egy házzal. 

SZOL . De magam-is itt hagyon mahol-
nap a' fa-képnél. O h , tsak a' mi fzegény 
Urunkat vennék az Egek oltalmok alá! Mert 
ezt ő bizonyofan nem fokára el-temeti. 

fto . Nem is lehet kiilömben , ö azt a' 
nyelvével-is meg-öli. Tsudálom, hogy eddig 
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ícm érte mar valami; meri a" ftiiei dagadnak 
az embernek . ha meg erefzti egyfzer a' nyel-
v é t : mintha valami vefzett dudának fipjaivai 
volna meg-rakva a' torka, oüy nagy fikoltáí-
í'al patvarkodik. Mire nézve, éppen nem lá-
tom, mért kellene itt annyit ízenvedniiük: 
Máfuit jó fzót adnak a' Kotsifoknak , de itt 
mint vaiamelly gazon kapottakkal, úgy bán-
nak velünk.-A' Kotsis Tário m-is fel-tette már 
magában, hogy mihelyt haza jön az útról, 
azonnal itt haggya a' fzolgalatot. Ha pedig 
ez cl-megy, én eggy óráig fem maradok a' 
Háznál; láfsák ofztán, hol kapnak embert a" 
lovakhoz. 

K u L. Ja , ha így van a' dolog, hát ma-
gam-is más felé forditom a" rudat. Illyen em-
ber mint én , a' jég hátán is el-tud élni. De 
mi dolog, hogy ezt a' mi Urunk olly kön-
nyen el-nézheti ? E j ! volnék tsak én az ö 
fzemélyében ! 

S Z A K . De ifzen, ha ö az én Felesé-
gein vólna; más nótára fognám én ötet. 

KOT . De még én is más rántzba fzed-
ném ám, tsak rajtam állana. 

SZOL . A ' irá Urunk egy kegyes jó lé-
lek , nem akar hirtelenkedni vele. minthogy 

II 4 
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nem iég jött a' Házhoz, ofztán nem is eppeií 
a1 rútak közül való, 

K AT. Talán bizony fzéptiek tarlód őtet? 
No tudfz hozzá ha mondom! En ug; an íern-
mi fzépséget fe Iátok rajta : sőt azt mondha-
tom, hogy otsmányabb képet fe-láttam egéfz 
életemben: nézd-meg tsak, midőn el-ftutya 
a' mereg, mellv rút tekéntetet mutit.-t Nints 
oily úta latos izín , melly ki ne ütne rqjt.a. 
Az egefz képe egy sárga epével vetekedik. 
Hát még mikor fzemet, fzáját el foreai y a , 
és a' fogait tsikorgaitva ? akkor t\ui?i;'l ám 
még fzep-égéről fzoilari. Én ügyan őtet íoha 
fe tartottam fzconek. A" fr.-p én előttem az, 
a' kinek még a ' fzemébőí-is egv jámbor fze-
lédsrg néz ki , ! a1 kinek nf v> »Mhmi méreg 
ette sárgaság, hanem a' rói/ik eke o;«tik ala-
bafírom Orízáját, és a' kint k n a * a' rnofoly-
gáíá-is fokkal bíztat bennünket, t g\ U ) V a l , 
az a1 fzép, a' ki jó. 

S Z A K . Oh tsak az én fenéíékero ALÁ 
vetné az Úr őtet! Engem uttse , valamennyi 
vén fazekam v a n , mind a'fejéhez verném; 
addig vas lapátolnám , még tsak eggyet rúg-
hatna. Nem kémélieném én őtet; ha (óra 
nem hajúina , egybe le-húznám mind a' ki-
leniz bőrét, 's úgy akafztanám a' füítre. Ha 
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pedig ez fcm hafználna, le-rángatnám a' füft-
ről , 's meg-siitnem , meg-föznem , 's úgy vet-
ném az ebeknek. 

K u L. T s a k ö nekem akkor az élés kama-
rámba, vagy a ' pintzémbe jönne, és rendre 
kopugtatuá a hordókar, egybe a' ísap alá 
fordítanám a1 S z á j á t , ' s addig itatnám borral, 
még az oldalán ki nem forna. , Ha ez nem 
volna elég ; egy mendergös hordóba fenekek 
tetném, 's addig rázatnám ide 's tova, még 
tízére nem jönne. 

J U L. Egy kis ideig talán meg jámbo-
rodna j de a' melly Afzfzonynak egyfzer meg-
fzállotta a' gonofz a' fe jét, ha tsak azt le nem 
tsapják , hafzontalan ott minden Férfi melter-
ség. , Mit ér pedig az Afzfzony fej nélkül ? 
Azért , tsak tűrjük, még tűrhettyiik, hanem 
pedig hát ill a ' berek, nád a' kert. Máfutt-
is efznek kenyeret. 

' Sz A Kit Ehol-e , itt v a n n a k , a' kiket 
vártunk. 

w 
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I V . J E L E N É S . 

B O R I T Z K Y , V A K S A N D I két 
zsikus Tárfaival, egynehányan 
közül, és a' V O L T A K . 

K Ú L I S I R. 

E p p t N jóikor ! hozott literi lelkeim ! ked-
ves vendégeim v a g y t o k ' (a jöttek, eggyi'l-
gyii magok meg-hcjtáfokkal eggyénként kófzön-
tik rövideden a Kuítsárt. Végre pedig Bo-
ritzly enyelgő nagy lép éjekkel háromfzor mét-
lyen meg-hajtván előbb magát, meg-áll, 
tréfás epetzedöléffel (Gejiufokkal) Gyermeki 
módion. mintha verfeket mondana tsépóiröl 

jzedegetett kezeivel, Nőt ara fütyöli köfzóntését) 
K U L. Értem , mit akarfz mondani , ér-

tem. Tsak vig Gyermek vagy te még moft-
is. Hát hogy v a g y , mint vagy Édes Da-
m m ? már rég hogy nem láttalak. 

BOK. Tsak mint közönségeferi fzokta'm *: 
Üres gyomorral, fzáraz tarokkal ! 

KUL . Ne búfzúlly fzegény, ki-elégítem 
ma mind a' kettőt, tsak a' jó kedv.el ne hagy-
gyon bennünket. 

B OR. Ha tsak az a ' hija , én ugyan Iá-
ban fen-áltig ki-tefzek magamért, tsák az ital 

' liartzban el ne eíTem. . , 
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1\ UIT. Kajta tehát még kedvez az icíő, 
láffunk hivatalunkhoz. és minthogy különös 
napunk v á g j o n , akarom , hogy kiilönöfen 
follyanak mindenek. Utánnam kedves Ven-
dégim (a Szo/gáh-oz) Te azomban János rakj 
helyre itt egy máit. (El-me.nnck a Szolgán kivid) 

V. J E L E N É S . 

A' S Z O L G A , azután az E L Ö B B E I K 

S Z O L G A . 

E Z a ' ízegény Legény moft költséget fzer-
zett magának , hogy bajos életét egy kis víg-
sággal enyhíihefle. A ' Vendége már itt va-
gyon : be rendes állapot lenne, ha meg-ér-
kezne az Uraság, és itt kapná a' Nagyságos 
Afzízony egy tsoportban Őket. Előttem a' 
k é p e , lenne majd Zenebona a' Háznál! De 
vigye patvar, tsak egy két jó óránk legyen, 
ha valami ér-is bennünket, a 1 hafznáért el-
fzenvedhettyiik. De itt érkezik már a' Vig-
adó fereg ! dolgojnhoz látok (a fzékeket, ~s 
az afztalt helyre igazgattya. Azomban eló 

jön egy Muzsikus a Bóggövé, utánna két 
fzemély, hofzfzaffan , valamennyire ki-terje-
dett ti fit a Abrofzfzal két Hegedűs között, és 
az afztalt meg-teríti. JEzekután kettős rend-
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ben négy vendég külómbb-fele Afztal kéfzú.* 
Leteket hoz , \r azokat annak rendi fzerént az 
Afztalra helyhezteti• Következik a Szakats, 
két kuktával tsinos fejér ruhában küi'ómbb-
fe'is süteményekkel, \r azokat az Afztalra vé-
gig rakja. Ezeket követi pompás víg lépé-
fekkel Boritzky , és egy Virágokkal fel-ékesí-
tett Tzéh-béli nagy boros Kondért hoz maga 
előtt, \r azt az Afztal közepére tévén, na-
gyon meg-hajtya néki magát, és enyelgöen 
félre lép. Utánna két fzemély eggy eggy nagy 
tátzán két palatzk bort, és egyéb ivó edénye-
ket hoz, és a tátzáról az Afztalra fzép rend-
del el-rakja Végre érkezik egy fedeles nagy 
Társ-pohárral a kultsár, nyakából előre le 

függő virág kofzorúval ékesítve , kit Julis , és 
Katitza két felöl karon fogva vezetnek, V 
vele az Afztalnak első helyét, a többi pedig 
a többit el-fogLallyák. Mind eddig a Mu-
zsika fzer víg mars nótával zeng) 

K m . Fogjon kiki Izéket, 's kinek mi 
tetfzik a' hoz Iádon. Legyünk Vigan ! János 
Meíter! (a fzakátsot fzólíttya , hogy metél-
lye-el) Ezt a ' siíltet. •— Fgy kis jó kedvet 
fzomfzédim ! — Boritzky ! díihödgyön-meg a' 
d o l g o d , tálban a' kontz; ne nézz moft az 
Aízfzonyra. 
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B O R . E m i j e ! m a j d el-is f e l e j t e t t e m , 
h o g y itt v a g y o k . — ide h a m a í azt a ' pa la lzk 
bort. Ki ihatnék ? a*' kinek kei í , mozgatta 
a' fülét. (Eggynek is másnak is, azután ma-

gának tölt, 's ifzik, atomban) 

V I . J E L E N É S . 

B E T A , és a' V Ó L T T A K. 

JB E T A (magában) 

B E j ó k o r jöt tem ide ! {fenn fzóval) Meg-
k ö v e t e m Kultsár Uramat, k e d v e s vendégei-
ve l egygy í i t t , h o g y bá torkodom itt a lkalmat-
lankodni. 

K ü l . Semmi a l k a l m a t l a n s á g , sőt örü-
lök édes*Boritzkiném , h o g y itt láthatlak köz-
tünk. — E g y kis he lyet az ú j v e n d é g n e k . 

M I N D . Ide Boritzkiné , i d e ! 

B O R . H o g y mertél t e , tüskére v a l ó ! 
parantsolatom ellen ide jönni ? talám meg-
fzaglotta az eb orrod e ' v e n d é g s é g e t ? v á r j 
tsak , v á r j , ezért bőröddel f o g f z adózni. 

B E T . Ne h a r a g u d g y édes Boritzkim ! 
A ' fzám - tartó küldött h o z z á n k , 's azt kér-
deztet i , h a meg-foldoztad-e a ' v a d á f z s a r u j á t ? 
h o v á te t ted? ;már mindenütt kereítem , de fe* 
kol fe találom. Mit üzennyek n é k i ? 
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B O R . Talám nyúl-húlt ehetnék Szám-
tartó Uram? de abban ma nem váfik a' f o g a ! 
Üzend meg néki, hogy az illven dib-dábságra 
moft nekem nints időm, O kegyelme nem de-
rék ember, várakozhat egy k e v e s e , és ezzel 
moft hord-el a' vifelt fe jedet, 's nekünk itt 
ne alkalmatlankodgy. Sőt még egy gyet : hogy 
ha haza mentél, az legyen főbb gondod . 

-hogy a' láb-fzíjamat kéf/ítsd-elö; mert ezen 
vakmerőségedért , hogy egy húzómban a' po-
hár boromat mind ki - nem ihattam , márma 
duplán fogfz adózni. 

M I N p. ( Rfenkedve Boritzkyt kérik , 
hogy a Feleségét hadgya köttök). 

K ú L. Legyen efzecl Boritzky ! A ' jó Fér-
fiúnak , kivált máfok előtt j meg kell betsülni 
a' Feleségét, 's nem pedig még láb fzíjjal fe-
nyegetni. Jöfzte Beta ! igyál eggyet a2 egéfsé-
gemért. 

B E T . Ne nehefztelly érte édes Danim! 
hifz' látod, melly fzívefen marafztalnak mind-
nyájan. Ki lehetne pedig olly embertelen. 

S z o l . KülÖmben-is , kevés fejér népünk 
y a n ; ha tántzra kerekedünk, a1 Feleséged 
Jefzfz a' Királynénk. 

B O R . Köfzönöm a' kend tifzteletét. Tán 
azt akarod, hogy tarka legyen a' borjúnk 
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K Ú L . (Boritzkihoz) N o , ne befzél ly . 
ha jó lvan d o l g o d ! ide B o r i f z k i n é ! — Moft 
én parantsólok itt , rtsm az Urad. Ülly ide — 
és a ' mit f z e m e d , fzád k i v á n , ahoz l á f s , 
töltsetek eggy pohár bort n é k i , úgy-is t u d o m , 
ritkán k a p j a o t thon, S z e g é n y k e ! 

B O R . Minthogy ú g y k iván nya Kúltsár 
U r a m ; köfzönd-meg neki fzépen. — E g y f z e r 
pokolban-is efik v á s á r ! 

K Ú L . N o t s a k , no B o r i t z k y n é m ! ne fze-
mérmeteskedgy annyit , hifzen nem v a g y 
moít Meny-afz fzony. 

B E T . E n g e d e l m e s k e d e m hát, (Poharát 

emeli, V ofztán ifzik) Él lyen Kúltsár Uram 
Szerentséfen ! 

M I N D . É l l y e n , é l l y e n ! ( sf Muzsiku-

fok tuji vonnak ). 

BF,T. Mind k e d v e s v e n d é g e i v e l eggyi i t t . 
(Ki-ifzfza. poharát, a Mufzikafok ismét tuji 

vonnak, a vendégek pedig meg-hajtyák néki 

magokat). 

K Ú L . Mi b a j o d Bor i tzky ? T e ma eggy 

h a j t ó fá t fem érfz. Ide azt a ' pa la tzk bort, 
(Boritzky tölt néki , ,s eggyet énekel) 

E' pohárra jól v i g y á z z , 

Hidgyed torkod nem hibáz ! 
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IJmeld-fel, kéfzen tartod , 

Eggy itallal fel-is hajtsd. 

M I N D . ( Még a Kúltsár ifzik ) Hajtsd, 
hajtsd , haj tsd. 

KIIL . Nofzfza p a j t á s ! te-is ha j t sd. —•* 
Haj t sá tok ti-is jó Barátim ! 

B O I ! . ( Poharát emeli, V énekel) 

Eggy pohár bort mindnyájan igyunk Barátságért $ 

Sógorságnak, Komaságnak meg-újitásáéjt 

Poharinkat emelíntsük, 

Torkainkat nedvesétsük, 

Ks mind eggy hajtáHal Üreíitsük. 

( s f Muzjikufok tujt vonnak) 

K A T . E g g y e t gondol tam Uraimék , 5á 
ket tő lefzfz belőle. Már mi itt Kúltsár Uram-
n a k j ó akarat tyából jó l e t tünk, jól i t tunk, nem 
ártana t a l á n , ha fel kelnénk , és h o g y a' Mu-
zf ikufok ne h e v e r j e n e k , e g g y e t , kettőt tán-
tzolnánk. 

J U L. En ké fzen v a g y o k . — 

KÚL. Ha úgy tetfzik tehát. ( Fel-kelnek 

mindnyájan. Katitza a Szakalsot keríti ke-

zére ). 

\ ü l . 
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J u t . Ra j ta tehát M u z f i k u f o k ! {A1 fzol-
gát fogja-eló). 

B E T . Én pedig Kúitsár Urammal f o g o k 

tántzolni. ( A Muzfikufok víg magyar nótát 

vonnak, mellyen midőn leg-jobban tántzoIná-

nak , nagy lármával jön a Nagyságos Afz-

fzony, mellyre mind eggyik rejtezni akar, de 

a nagy ijedség el-fogván őket, egymásba üt-

köznek ). 

V I I . J E L E N É S . 

K E G Y E S D I , K E G Y E S D I N É , és a' VÓL^ 

T A K . 

, K E G Y E S D I N É. 

K G N E K , fö ldnek Ura ! mi dühödött álla-
pot ez itt a ' Házomnál ? Lutzi fer kölkei fza^ 
badúltak-e el a ' lántzról , v á g j mi ö r d ö g ? . m i 
vefzet t le lkek ezek itt e ' t somóban ? (meg« 

támodgya a Kúitsár t ) Szó ily , ha fzólni tudíz 
Gonofzok O r g a z d á j a ! 

K E G Y . T s e n d e s e d g v l e Edefem ! Én azt 
f zere tem, ha a ' T s e l é d v í g a d , és dolgát vé-
g e z r é n , mulatságot fzerez m a g á n a k . 

KFCGYN. Én p e d i g azt f z e r e t e m , ha tsen-
d e f s é g van a ' Házomnál . 
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K E G Y . Úgy de a' Ház nem isak a ! t ied, 
hanem az envim-is, és ha nem vettek mon-
d á f o m m a t , ezt az én ditső Eleim építtették. 

K E G Y N. Ha Belzebub építtette-is , tsak 
én v a g y o k ennek az Afz ízonya. Ne-is véld . 
hogy azért hoztam annyi kintset a' H á z h o z , 
hogy ellenem máí'ok előtt motskoJódgy. Menny 
a ' kopóidhoz , v a g y az Iítálóba a' dögeidhez, 
es ott rruíasd Uraságodat : itt én parantsolok. 
iNem-is f z e n v e d e m , hogy nekem itt e g g y pi-
pás Nemes Ember fokát présbitállyon. 

K E G Y . (magában) T s a k úgy van a z , 
midői) az Ember illy fergeteget v e f z Házas-' 
társul magának. (Feri-Jzúval) Már ezt nem 
tűrhetem tovább. 

•KBGYN. É n pedig téged ' nem tűrhet-
lek. — Titeket pedig Semmire kellő gonofz 
fa jza t o k ! meg-tanítlak , mint ke l le f sék engem' 
lopnotok , és keresményimből nyalakodnotok, 

- K ú l . Én olly hifzemben v a l é k , h o g y mi-
ve l Nagyságod ma itthon nem vói t , nékünk-
is fzabad eggy jó napot tenni magunknak. 

K EG YFCN. Jó Napot , Gaz E m b e r ! jó 
Napot a' f e j e d r e ; '(ki-ránttya kezéből a süve-
gét , és fejéhez veri a kúltsárnak) Hát te 

"Luf tos f Jíatitzához , kit fidén fogott) hogy 
méríz itt a ' Legények között tsapodárkodni ? 
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K A T. A ' f ü l e m ' , N a g y s á g o s A f z f z o n y o m , 
k' f ü l e m ' ! 

K f c G Y . Kér lek É d e f e m ! v e d d tekintet-

b e fz i i le tésedet, és e m i e k e z z - m e g Lri á l lapo-

todról* 

K E G Y N . T e p e d i g az efzedre v i g y á z z , 
és engem' itt ne l e t z k é z z , mert ezt én e g g y 
á l ta l lyábam nem f z e n v e d e m tőled. ( sf ko~ 

tsishoz) Hát itt ki kutzorog a ' fu t tomban ? 
5s te-is itt v a g y Gonofz lelkű ló tsifzár ? — 
C Agyba f ö l e veri, s mind azokat kiket elő-

kaphat. Boritzky mindég el-kerúli az útéjl. — 

Boritzkyhoí) Hát nej íed í'aru tapafz tó í mi 
dolgod itt a 1 H á z o m n á l ? 

B O R . É n , n a g y s á g o s A f z f z o n y o m ! nem 
v a g y o k farútapafztó . A z A p á m - i s betsületes 
V a r g a Meíter E m b e r v o l t , a ' Fia - is a n n a k 
tarttya magát. Ezen fellőí a ' T e m p l o m b a n - i s 
én v a g y o k a' leg f ő b b énekes. Ha G y a k r a b -
ban ott mutatná magát N a g y s á g o d , a ' fza-
vamról- í s t u d h a t n á , h o g y nem v a g y o k p o t o m 
E m b e r . 

K E G Y N . E n n y e , Kutya tanította var-
gá ja t e ! hát m é g igv merfz nekem b e f z é l n i ? 
f Hátba veri.) Ne lúgosba v a l ó Varga fara« 
d é k ! v idd hírét eb nótás n e m z e t s é g e d n e k ! 



3 2 4 m • m 

B O R- Mi dolog ? eb ugatta helyin í 
fe le fem i l l endőség , a mit e l-követ Nagysá-
g o d itt r a j t u n k ! T s a k igazán tart tvák a z t , 
h o g v a ' rofzfz A f z f z o n y n á l nints v e f z e t t e b b 
állat e' v i l á g o n ! 

K E G Y N . M i t ? m í g te Gonol'zok pr ibék-
j e ! iiiv v a k - m e r ő e n merfz ellenem p a t t o g n i ? 

K E G Y . Nó m á r , n ó ! i 'zakazd egyfzer 
v é g é t , '» ne utálatos k o d g y a n n y i t , hifzen el 
v i fe lhetet íen d o l o g , a ' mit te m i v e l í z ! 

K E G Y N . El - vi felhetet len - e ? o h , én 

b o l d o g t a l a n ! lehet-e a ' v i l á g hátán j á m b o r a b b 
A f z f z o n y t n á l o m n á l , v a g y i f tentelenebb Fér-
fiút ná ladná l t sak gondolni-is *£ 

B E T . (Szüntelen az Urának háta megett 

tartózkodva ) öh , bár foha ide ne jö t tem vol-
n a ! 

B O R. L á d d , mit te fzfz a z , ha az A f z -
fzony nem e n g e d e l m e s k e d i k a ' F é r j é n e k ? 

K E C Y N . (Meg látván Betát) Hát e z , 
mel ly ik tsárdából v a l ó l a t y ó ' i t t ? 

B O R . K ö v e t e m N a g y s á g o d a t ! Ez e g g y 
betsöletes f z e m é l y ^ és nem l o t y ó l Ha minden 
A f z f z o n y ú g y vo lna a láb-fzí j alá v e t v e , mint 
e z ; e l -h i fzem, n a g y s á g o d fe rugóldozna A n -
ny i t m i n t mof t . 
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K E G Y N. Mit befzéi fz , rofzfz E m b e r ! 

mit ? 
B O R . T s a k azt m o n d á m h o g y nints go-

n o f z f z a b b állat a ' rofzfz A í z f z o n y n á l ! 
B E T. (Szüntelen az Ura mel'ett tartóz-

kodik, kiket midőn a nagyságos Afzfzony 

üzöbe venne.) 

B O R . N i n t s , n ints , se é g e n , se fö ldön 
gonoízabb á l l ó t ! ( El-fzalad Feleségestől) 

K E G Y N . ' T e g o n c f z - t é v ö l a t o r , te gyi l-
k o s , te t o l v a j ! ( Eggj'ei pihenvén, éfzre vefzi 

a vak Jandit ytlkt m é g te-is itt v a g y Or-
tzátlan v a k légy ? — Ide ezt az átkozott nó-
ta-fát , — h o g y ne IehelTen okod ide jönni 
t ö b b é ! ( K i - r á n t t y a kezéből a Hegedűt, és 

nfzve tori rajta) Mólt k inek k inek meg-
m o n d h a t o d , h o g y itt voltál . 

S A N . O d a v a g y o k , oda v a g y o k ! j a j , 
a g y o n g y i l k o l n a k ! h o v á f z a l a d g y a k , v i lág ta-
lan létemre ? —» O h E g e k ! oda a' h e g e d ű m ! 
m i v e l táplálom már F e l e s é g e m ' , 's g y e r m e -
k e i m e t ez után ? — 

K E G Y . í m ' a ' b o t o d , fzegény ! m e n n j 
Iften h í réve l . F o g d ezt a ' t s e k é l y s é g e t , ' s 
v é g y máft r a j t a m a g a d n a k . - ( Ki-vezeti a 

palotából) 

% , X a 
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K ! G Y N . O f z t o g a s d tsak a' p é n z e d e t , 
mert moft f zór ják oítkin lapáttal . T á n azt v é -
l e d , hogy a'dakozó nevet k a p f z , ha illy fem-
mire kel lőkre v e f z t e g e t e d a ' pénzedet Bár ne 
v o l n á l olly bő markú , ' s nekem ne tennél rö-
v idsége t . 

K EGY. A z o n te e g g y tsöppet fe a g g ó d g y . 
E ' k o r i g , t u d o m , leg ki f lebb röv idséged nem 
v ó l t nálom. A ' mit pedig ki-adok , arról én 
néked fzámot adni köteles nem v a g y o k . 

K E G Y N . Úgy-e b á r ? talán m e g akarod 
t i l tani, hogy m a g a m m a l hozott j a v a i m r ó l fe 
tehef íek-kerdéft ? 

K E G Y . Bátran t e h e t f z , a ' mennyi tetfzik : 
én tsak azt akarnám t u d n i , ha nem lehetne-e 
annak m ó d g y á t e j teni , h o g y tőled m e g fza-
badúlhaf lak . Mert ha mindenemet fel-áldo-
zom-is — [ (Az ajtón kopogtat valaki) V a -
laki k o p o g t a t . — Inafok ! h a l l y á t o k - e ? hol 
v a g y t o k ? fenki f e mozdul . Már az E m b e -
xeim-is mind el-idegenyettek tőlem. 
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V 111- J E L E N É S . 

K Ü L T S A R , és a ' V O L T A K . 

K E G Y E S D I K E , 

j O Í O L tekerektek ti Mentől el-rugaízkod-
tak I nem tarthattyátok itt az Orrotokat ? — 
Ki k o p o g t a t ot t-k in? 

K ú L. N a g y s á g o s U r a i m ! E g y híres Or-
vos v a n i t t , alakofi a ' n e v e , e z , a ' mint 
m o n d g y á k , fe letteb .Tudákos e g g y E m b e r ; a* 

~ t s i l l agokka l nagy isméretségben van ; e z e k b ő l 
t sak a í zemébe néz-is v a l a k i n e k , e g y b e meg-
m o n d g y a ; kiben mi lakik . — A ' jövendölés-
hez igen é r t , akár mi nyavalát-is . meg-gyó-
g y í t , sőt nints olly á l l a p o t , mel lyben nem 
tudna az Emberen fegéteni . M é g a ' Kalendá-
riomot-is ő t s iná l lya , ha l lom. 

K E G Y . ! S mit akar itt az az Ö r d ö g ö k ' 
l o v a ? 

K ú L. A z úttyát v é t e t t e - e l , a ' mint ér- , 
tettem t ö l e , kéri azért N a g y s á g t o k a t , en-
g e d g y é k - m e g néki , h o g y ez é j fzakát - itt 
tölthefle köztünk. — i m e , itt jön maga* 
ff JE l-megyen) 
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I X . J E L E N E S . 

A L A K O S I , és a ' V Ú L T A K 

A L A K OSI. 

5 C . Ö V E T E M mély a lázatof ságga l Nagysága 
tokát a lka lmat lankodáfomról . Utamban lepett-
m e g az é j f z a k a , a ' sötétség p e d i g o l ly n a g y , 
h o g y utamat t o v á b b nem fo lytathatóm, En-
g e d g y é k - m e g N a g y s á g t o k , hogy eggy kis nyu-
g o d a l m a t találhaíTak m a g a m n a k Úri Házoknál , 

K E G Y N . M i t ? az én Házomnál ? ILLY 

e g g y m a f z l a g étető ? illy O r f z á g , v i l á g ámé~ 
t ó ? éppen e' híján vo l tam m é g e d d i g : taka-
r o d g y - k i m i n d g y á r t , mert ki i lömben a ' Ku-
t y á k k a l marat lak-ki az Udvaromból . 

K E G Y . ( Magán a Nagyságos Afzfzony-

hoz) Ne f z e m t e l e n k e d g y , k é r l e k , én ezt az 
E m b e r t nagyon i smérem. — Ne v e d d , Bará-
t o m ! rofzfz néven ! a ' Fe leségem néha igen 
tsudálatos e g g v L é l e k . 

A L A K . O h f látom | Be nagy v á l t o z á s 
v a n i t t , miolta N a g y s á g o d n a k boldogult A f z -
fzonya m e g - h a l á l o z o t t ! 

K E G Y . ú g y , ú g y , tsak azt hordogasd 
e l ő m b e , ma jd boldogtí l fz v e l e m . Illy femmi-
re kel lő E m b e r n e k k a p á t kel lene a ' k e z é b e 
a d n i , h o g y n e élne ingyen e ' v i lágon. De mit 



epefztem én ezen femmiségge i m a g a m a t ? már 
m e g - m o n d á m : t a k a r o d g y a' f z e m e m elöl . 
mert ezentöl ki-botoztatlak az Udvarból . 

K E G Y . L á t o d , B a r á t o m ! már én a' ma-
g a m házának fem l e h e t e k Ura. D e ne tö-
r ö d g y é r t e , itt az első oldal út fzának elején 
éppen a 1 f zeg ie t házban lakik e g y v a r g a Me-
fíer e m b e r , v á r a k o z z o t t , B a r á t o m ! e g y ke-
v é s ideig. A z o m b a n én az Erdő bírómhoz ize-
n e k , és ízálláít rendeltetek nála fzámodra*. 
Ez majd . éretted m e g y o fz tán, és m a g á h o z 
f o g vezetni . ' 

K E GY H. M é g - is előttem f e n t e r e g f z ? 
V e f z f z - e l gonofz hírű m i n d g v á r t , mert k ü l ö n c 
ben m a g a m vet lek eb rúdon ki innét. 

A L A K . (Kegyesdihez) KöÍV,önöm Nagy-
ságodnak Úri f z í v e s s é g é t ! ne-is v é l l y e p e d i g , 
h o g y ok nélkül jöt tem i d e ; mert akár hol-is 
a ' Fa lóban ta lá l tam vo lna fzálláft m a g a m n a k ; 
de h o g v Nagyságodnak ' kínos gyötre lmein 
k ö n n y e b b í t t s e k , a k a r o m , hogy a ' N a g y s á g o s 
A f z f z o n y m é g ez éj jel h a r a g o m n a k sullyát 
érezze, —r J ö v e n d ö l ö m - is f z e m é b e N a g y s á -
g o d n a k , h o g y b o l d o g a b b .napokat f o g ezután 
é r n i , mert t u d o m , fem a ' Ts i l l agza tok r f em 
az azokból ve t t t u d o m á n y o m engem' t ierben 
nem hagynak, (el-megy) 
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K E C Y N , Mint J á t o m , ez az átkozott 
ember engemet f e n y e g e t , és te ezt tsak el-
hallgatod , 's m e g fé'fti indúlfz r a j t a ? Jól va-
g y o n ! <de tudgySd a l o m b a n , hogy v a g y én 
A f z f z o n v a nem J leízek , v a g y más lábra keli 
állani a' Házomnak. 

K E G Y . Jól v a n , jól. T s a k légy békes-
séges türé f fe l , én u g y a n , ha v é g s ő állapotra-
kel-is a ' d o l o g , de n y u g o d a l m a t fzerzek ma-
g a m n a k . x 

K E G Y N . M a j d meg-láf i i ik , hány zsák-
k a l telik. ( el-megy ) 

K E G Y . O h e g e k ! nem bírhatom t o v á b b 
b a j o s f o r f o m a t : v a g y h o z z á t o k j o b b útra Hit-
v e s T á r l ó m a t , v a g y fzabadí l t sa tok-meg tőle. 
V a g y ha kére lemnek helyt nem adtok , mu-
taűatok e g y rejtek h e l y e t , a ' hol v é g e z e t i g 
töltheflem n y u g o d a l m a s napjaimat. ( el-megy } 

X . J E L E N É S . 

( Boritzky Háza) 

B E T A (magánoiran) 

A H Y O K ho l marad az az én U r a m , 
h o g y h a z a nem jön?, hihető a ' kor t smába ment 
b ú j á b a n , h o g y a ' m á i rajta efett motskot le-



moshalFa mágáról . Ugyan puruttya rút lélek 
lakik abban a", mi Földes A í z f z o n y i m k b a n ! 
Nem h i f z e m h o g y a' Gonofzak nem nyer-
gel ték vo lna m e g Őtet. Midőn leg-jobb v ígas-
ságban v o l n á n k , a k k o r tudta a '-Manó v i íz fza 
hozni őtet, — De élnem kell az i d ő v e i , mint-
h o g y az Uram itthon ránts , e g y kis bornotot 
f z ippantok . ( k i - v e f z i zsebjéböl tobák - tartó 

Gurgulaját) Én nem t u d o m , mi lehet az oka, 
de mennél inkább tilttya az Uram , annál jobb 
es j o b b íziíen eiik. T s a k ú g y v a n az ^ a ' m e g 
tiltott alma-is mindenkor jobb íz i í ! — No tsalí 
m é g e g y g y e t — (fzippant) P t z i , ptzí> p t z i , 
— véfz fzen-el a ' p o r a , t sak nem el-efzi az 
orromat. P t z i , p t z i , p t z i , — h ° g y á ' kor-
, 4 g 

X I , J E L E N É S . 

B E T A , és A L A R O S I . 

" B E T A . 

( meg - rettenvén Alakodtól) 

j t A J ! m i t akar itt ez a' f e k e t e e m b e r ? 

A I A K . B é k e s s é g e ' h á z n a k ! nem , t e 
v a g y az a' j á m b o r A f z f z o n y s á g , a' hol vára-
koznom kell az Uraság ' f z o l g á j á r a , h o g y az 
Erdő-bíróhoz v e z e f f e n ? 
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B E T . Semmit fem tudok f e l ö l e , d e hft 

t e t f z i k , o d a v e z e t l e k B a r á t o m ' 

A L A K . Nem h í v j á k az Uradat Borit?-
k y n a k . 

B E T . A n n a k igen-i s , U r a m i 

A i AK. Hát te néked mi a ' n e v e d ? 

B E T . E n g e m a ' va lamire v a l ó emberek 
Bori tzky D a n i n é n é n a k , de az Uram rövide-
den tsak Bétának fzokot t nevezni . 

A L A K . (magában) A n n y i b a n t a r t o m , 
mintha' bé-tel lyefedett vo lna már minden bofz-
fzúságom. CBétához) El-vezet fz hát engem 5 

az E r d ő - b í r ó h o z ? 

B E T . E l ugyan én örömeit , ha tiz an-
nyira kell-is. 

A L A K . Kofzönöm í z í k é s s é g e d e t , és h o g y 
jó-tettedért jót v e h e s s tőlem , elöre-is jó fze-
rentsét m o n d o k . 

B E T . O j e j ! m é g énnékem foha fe mond-
tak jó f z e r e n t s é t ! de mi jó lehet hát az ? 

A L A K . H a d d látom az artzolatodat ? 
B E T . HÍ, HI^ h i ; már ezt ugyan fzé-

g y e n l e m , mert m é g ma a' f o k do log miatt 
nem-is kendőztem. E n g e d d , h a g y m o s d g y a m -
m e g előbb. . 

A X A K . Jöfzte t s a k , j ö f z t e ! a ' te artzo-
Jatod nem az utóisók közül v a l ó , azért ne-is 
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f zégyenld m a g a d a t ; mert nem fokára fő he-

lyeken f o g o d m a g a d a t mutogatni ! 

B E T . É n - e ? 's f ö h e l y e k e n ? miért nem 
& falu elején ? — Hifz én ott m é g ízóllni f e m 
tudnék va lamit . A ' F ö he lyekre F ö Szemé-
lyek tartózandók. 

A L A K . A ' helyes fzól láshoz nem fziik-
s é g , hogy F ö - r e n d b ő l legyen v a l a k i , fzó-
p o m p a n é l k ü l - i s fzóllhat igazán az ember . 
T s a k te mond-ki ú g y a k a r a t o d a t , mint a ' ter-
méfzet adta t u d n o d , és l égy jó bizodalom-
mal ! H o l n a p , minekelőtte fel-jön a' nap te 
f o g f z az egé fz v idéken leg-fze;reníséfebb A f z -
fzony lenni. 

B t T . Már ez ugyan f z é p ál lapot v o l n a ! 
de h o g y lehetne m e g az olly hamarságga l ? 
hifzen tsak e g y é j t fzaka v e t ő d i k k ö z b e n ? 

A L A K . Már azt az én T u d o m á n y o m ki-
m e f i e r k é l t e ! m a g a m fem a k a r n á m , h o g y a ' 
Fér jedtő l olly f o k nyughatat lanságot fzen-
v e d g y . Mert azt én jó l t u d o m , h o g y ő mots-
koflan bánik v e l e d . 

B E T . Cmagában) E n n e k v a l ó b a n ördö-
g e v a n : m é g azt-is t ú d g y a , m i k é p ' bánik v e -
lem az Uram! (Alakojihoz) Igaz u g y a n , i g a z , 
h o g y ö nem fzinte a ' j o b b a k közül v a l ó , ki-
vá l t ha m t í g : - k o t y a g o f o d i k ; mert a k k o r hét 
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cfztendei bofzfzúságát-is ra j tam tölt i , de az éri ' 
én m é g fe gyű lö löm ám ötét. 

A L A K . Már a ' f z e m e i d ^ H I n it latom* 
drága Udvari k é f z ü l e t e k , ékes f o n t o s o k , fzcJ-
g á k , és e g y fő nemes embe, 

B . T. E g y f ö nemes srr.ber ? s az én 
f z e m e i m b ő l ? hol v á g j o n az m e g - í r v a ? 

A L A K . i t t a ' bal fzemed a l a t t , n i ! 
B E T . A ' bal f zemem alat t? és én azt 

foha m é g eddig éfzre nem vet tem , pedig hány-
fzor néztem a ' tükörbe- — Hát az- én Danim-
nak mi maradna ofztán ? 

A L A K . A n n a k egy fő nemes Afzfzos iy 
f o g kezére kerülni. 

B E T . M i t ? e g y f ő nemes Alz fzony ? de 
már azt nem f z e n v e d e m . Eddig- is én a' Da-
nimé v o l t a m , ázután-is .azé a k a r o k lenni. 

A i. A K. T s a k b é k e s s é g g e l Boi i tzkiné ! 
már az el-vagyon v é g e z v e , h o g y minekelőtte 
f é n y e s súgárit reánk ter je fz fze a' k ies n a p , te 
lé fzefz e ' Fa lunak l e g g a z d a g a b b A f z f z o n y á s 

és ü v e g e s hintóban f o g f z járni, 

B E T . Ü v e g e s h i n t ó b a n ? e f e d g y , kér lek, 
ne űzz tsiífot belőlem. 

A L A K . Eski i fzöm minden T u d o m á n y o m -
ra h o g y nem tsak e g y , hanem kettő , há-
t p m - is le fzfz fzolgálatodra, j D e azt akarám 
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•izomban mondani, hogy magadra jól vigyázz^ 
ne talám el árúid alatsony fziileiefedet , és je-
lét add meg-vál iozáfodnak. Úgy viíéld min-
denütt magadat , mint egy Lri Ai/izonylioz, 
illik. — 

B E T . D ej Ízen , ha tsak abban áll a' do-
log , reá tartom majd m a g a m ' , mint a* Koro-
pó di Menny-Afzfzony. D e mit kérdek ? Ne-
kem-is olly rofzfz indúlatúnak kell ofztán len-
nem ? mert a 1 moltani Fö-Afz fzonyok több-
nyire fenn-héjázók, gonofz akaratnak, és pör 
p a t v a r k o d ó k , ha leg-kiffebfe történik a' ház-
nál , merő epét fújnak,- és m e n y k ö v e t forgat-
nak a' Tseléd ellen. 

A L A K . T á v o l legyen tőled. A ' Fö A f z -
f z o n y , ha meg-nem indúl-is minden femmisé-
g e n , fenn-tarthattya tifztes betsűietét, sőt ha 
tsendes Űri fzel idséggel b í r , és rofzfzaság nél-
k ü l , minden kihez illő tifzteletet mutat , érde-
meit neve l i , és Fő Méltóságát. 

B E T . D e már úgy k e d v e m jön az Úri 
Afzfzonyságra, Mert m e g - v a l l o m , olly rofz-
fzalkodó tsak nem akarnék lenni. Oh ! be 
n a g y örömet érzek már moft-is fzívemben.! 
Hát ha még majd eziiitbe, aranyba öl tözkö-
d ö m , és tornyozott hintómban , előttem a ' 
drága l o v a k a t , u t á n n a m , 's körülöttem a"' 
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fzolga rendet f o g o m látni ? bezzeg akkor lefzfz 
á m m é g öröm , akkor az én Boritzkym meg-
fem f o g engem ismerni, k i v á l t , ha látni fog-
j a , hogy ü v e g e s hintóban j á r o k , és mint egy 
tüzöt t , tollazott Bábotska v é g i g sétálgatok a ! 

Faluban. E h ! be úriálTán f o g az nekem il leni,^ 
ha én majd a' városba-is b é - m e g y e k , és ott 
válogatott tzifrában hol tántzra , hol más e-
g y é b b mulatságra f o g o k já rn i , és mindenütt 
nagyságolni fognak az emberek ! és a' mi 
t ö b b : mindenkor h intóban, 's pedig ü v e g e s 
hintóban f o g o k járni. 

X I I . J E L E N É S . 

B O R I T Z K Y , és a' V Ó L T T A K . 

( utolsó fzavait hallván Feleségének, nagy fze-
mehet vet Alakojira ) 

H Á T ez az ördög ütő F á b i á n ! mit keres 
itt a ' háznál ? 

B E I ; . O h k e d v e s , édes U r a m ! v a j m i 

derék ember ez a' talpán ! ha tudnád mit jö-

v e n d ő i t , és melly jó fzerentsét mondott ez 

é n n é k e m ! 

B O H, 
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B O R . Neked j ö v e n d ö l t ? ; talám bíz ' azt 

j ö v e n d ö l t e , h o g y S ó g o r o m f o g lenni'? 

A l A K." Barátom ! a ' te Fe leséged je les 
ef költs a e g y A f z f z o n y , és e£ által te ma hol-
nap fzerentsés ál lapotra f o g f z lépni. 

B O R . M i r e ? fze fentsés á l lapotra? 's i l ly 
p o t o m embernek a ' j ö v e n d ő l é s é r e ? É n n i j 
fc ni mi re kel lő Matikus , és Nap-tár ( K a l e n -
d á r i o m ) k o h o l ó á l ta l , tsak egy fer tá ly óráig 
fem akarok fzerentsés lenni. 

B E T . Ne h a r a g u d g y édes B o r í t z k y m ! 
hát h a mi ma jd n a g y Urak le fz i ink, és hat 
l o v a s hintóban járunk ? b e z z e g — 

B O R . H a , h a , h a l bolond t e ! — Hat 
l o v a s hintóban , és a ' kots i fod azt k iá l tya 
m a j d a n : , 3 K u l í m á z , ku l imáz k u p t y e ! " » 
m o n d g y a d i n k á b b , h o g y két kerekű taligá-
ban , mel iynek m a g a d f o g f z mind A f z f z o n y a , 
mind l o v a lenni. *— D e h o g v ' ju that illy k á -
b a s á g moft e fzedbe ? te minden bizonnyal ré» 
f z e g v a g y . T a k a r o d g y f e k ü d n i ! de h o g y g y a -
l o g ne j á r j , — ne hat l o v a s hintó [ ('meg' 

táb-fzíjjazaj 

B E T . E g e k ! ne h a g y g y a t o k ! Hát illyen 
11 az én b o l d o g s á g o m n a k ? 

A L A K . Meg-áll f z e m t e l e n ! mit m i v e l f z ? 
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Ü O R . Ki a ' h á z o m b ó l Tsáb í tó ! mert 
ezentol reád h á n y o m a ' láb-fzí j jat . L á f l a az 
e m b e r 

A L A K . E l - m e g y e k rofz fz e m b e r , e l ; 
d e 

B O R , M é g pattogni mer fz e l l e n e m ? ne 
útra v a l ó , h a nints k ö l t s é g e d . (meg-láb-fzíj-

jazza) T e p e d i g ( BétáhozJ az á g y b a taka-
r o d g y , 's e g y g y e t fe f z ó l l y , mert ki-uzöm X 
hintót a ' f e j e d b ő l . 



ii. fel-vonas. 
(A" Játék -fzin éjjeli időt mutat, és egy ta-

gos Útfzdt a Boritzky háza előtt.) 

I. J E L E N E S . 

A L A K O S I (magában) * 
' 

M A G A M v a g y o k e g y e d ü l , a' he ly- i s , lá-
t o m , igen a l k a l m a t o s ; bátran foghatok a' d o -
l o g h o z . / — El-tekéllett f z á n d é k o m , h o g y né-
melly .változáfokat v i g y e k itt v é g h e z , és meg-
bofzúl lyam ezeknek rajtam, e l-követett méltat-
lanságokat . Nem igyekezetem u g y a n , h o g y 
boldogta lanokká tegyem ő k e t , mert ez n e m 
illene jó f z í v e m h e z , hanem tsak azt a k a r o m , 
hogy j o b b útra i g a z ú l l y a n a k , és tanúllyák-
v i fz fza a ' gonofz erköltset. Van-is reménysé-
gem~~Ca? Bájoló vefzfzővel jó tágofan körül 
keríti magát) Nofza m á r , kik mef ter ségemi 
mel bírtok , ide Bá jo ló le lkek í ie tséggel ! Ti~ 
r idates, A g a n a c e , T i m b r o , álly-elől- te is Go-
bares. — ; Haliad az idő , ne k é f f e t e k ! reátok 
v á r - t itkos parantsolatom, Mefz fze a ' N a p 

Y 2 
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tultink, ne tartsatok Vi lágától : A ' Hold-is 
im'el ' re j té halclakló fénnyét; sötétség hirja az 
egéfz földet, bátran meg-jelenhettek. (Meg-

jelennek a Lelkek) 
L É L . Itt vagyunk parantsolatodra . mi 

a' kívánságod? 
A L A K . Minekelőtte az ej íel-bonttsa fe-

tét sátorát, mennyetek fietséggel, és a' Bu-
ritzkynét váltsátok-fel a ' Kegyesdinével : de 
ú g y i hogy a' ki eddig Vargáné vo l t , ezen-
túl a' Nagyságos Űr Felesége legyen. A ' 
Nagyságos Afzfzony pedig , a ' Vargának juf-
fon feleségül, ü g y intézzétek azoraban tit-
kos meiterségteket, hogy efzeket vefztvén 
e z e k , ne is tudhafsák, mi patvarkodgyék kö-
rűlöttök. A z után álomba merítvén okét, 
fogjátok a' Betát, és & Kaltélyos Úrnak kar-
jai közé helvheztefsétek, a' Nemes Afzfzonyt 
pedig a1 Vargának tafzitsátok ölébe. És hogy 
ezen ámúltság annyival-is hathatófíabb legyen , 
É g i h á b o r ú , fzél v é f z , mendergö Villám tá-
modgyon, tellyes akaratom. ( m e n y d ö r ö g , és 
Villámlik) 
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I I . J E L E N É S . 

B O R Í T Z K Y Háza. 

f s f Bájoló Lelkek az et-fzenderedett Boritz-

kyt ki-hozzák, és a Játék-fzín eleire 

helyheztetik, V f e j e alá tévén a varga 

fzéket, el-tünnek. Kevés idö múlva > fel-

ébred Boritzky, ásít, és nagyon tsn-

dáíkozik kör nyúl álláfain) 

B O R I T. 

M I d o l o g ez ? ébren v a g y o k - e , v a g y á lom 
é f z f z e l ? Ú g y t e t f z i k , mintha nem-is én v o l -
nék a z , a ' ki e lőbb v o l t a m Mi guta á l lapot 
lehet ez v a l l y o n ? Itt h e v e r e k a' f ö l d ö n , mint 
tehény a ' j á f z o l e l ő t t , és m é g ruháitól ! H o g y 
h o g y v a n e z ? H i f z e n , ha, bort ittam-is teg-
n a p , annyira tsak ki nem botlottam az efzem-
b ö l , h o g y azt f e t u d n á m : ki v a g y o k , v a g y 
nii v a g y o k ? hihető m é g - h a v a f o d t a m , v a g y 
talán az az Ö r d ö g akar ra j tam f a r f a n g ó l n i , ki 
mólt a ' Kaftélban Uralkodik. Úgy t e t f z i k , 
mintha ma fzörnyű V i l l á m l á f t , és Égi tsat-
t o g á f o k a t hallottam v o l n a . T s a k nem el-hi-
tetem m a g a m m a l , h o g y a föld-indúlás ve te t t 

az á g y b ó l ide. D e fe l -ö l tözködve t sak 

m é g fe lehetnék a z é r t ? D e van-e n e k e m 
Y 3 
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e f z e m , h o g y a ' f e j e m e t töröm ezen ? annál 
j o b b , h o g y újra ö l tözködnöm nem keil. — 
(Fel-tekénget, mint ha az egeket nézné) Már 
n e m m e f z f z e le fzfz az öt órától. — T e B e t a í 
hal lod-e Beta ! mit d ö g l e f z már annyi t , kel ly-
f e l , g y ú j t s gyer tyá t friíTen ! — f z a v a m a t fem 
h a l l j 7 a , olly igen h o r t y o g ! de tsak h a d g y alu-
g y é k m é g egy kis k o r i g , ki i lömben a' rok-
kán f o g m a j d fzunnyadozni , (Tüzet üt, és 

gyertyát gyújt magának.) 

K E G N É . N o , mitsoda lárma ez itt a ' 
f z o b á m b a n ? 

B O R . / H a n g o j f a n nevet) M é g moft-is 
á lmodozik a ' L u d v é r t z r * * H i h e t ö , tegnapi A f z -
f z o n y s á g a f o r o g a ' f e j é b e n . 

K E G N É . Mitsoda v a k m e r ő Gaz ember 
e z , a ' ki itt a lka lmat lankodni méré fze l né-
k e m ? — 

B O R . Á l m á b a n b e f z é l - e , v a g y tsak a ' 
tegnapi v e n d é g s é g bolgat tya ö t e t ? — A f ^ -
f z o n y ! a lu fzo l-e , v a g y , mit t s iná l fz? a ' hat-
l o v a s hintó már régen reád v á r a k o z i k ! — • 
Hal lyad tsak ha l lyad : ( T e l i torokkal) Kuli-
i n á z , K u l i m á z , Kul imáz k u p t y e panyi t sko ' 

K E G N É . Már ez tűrhetetlen d o l o g ! hol 
a z én t s e n g e t y ő m ? P i f l a , J a n t s i , Gyurka t e ! 
h o l v a g y t o k k u t y a p á r á j u k , h o g y ide nem 
jö t tök ? 
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B O R . C Hangos fzóval ) Piíta , Jantsi, 
Gyurka te S ide ide í ietséggel . moít mindgyárt 
meg-ellik a' Nagy Aízfzony lova ni ! 

K & g n É. Mi buta ember lehet ez itt a' 
f zobámban? a lég, ha az a' garázda Kotsis bé 
nem tsúfzott ide megint ; mert az rélzeg min-
denkor , mint a ' pálinka moslékon hizott I de • 
v á r j rá , tsak hel lyek-fel , azontúl a' Hóhér 
kezébe adatlak. 

BOR . A h á ! moft vefzem én éfzre, hogy 
mi fúr ja ennek a' f e j é t ! A z az ördöngös fe-
kete ember bíztatta-fel a' hatlovas hintóval 
őte t , és moít ő kegyelme a' Kotsifsával ve-
fzödik: Egy kis mulatságot tefzek magamnak, 
meg-látom , mennyire ment már a' dolog. 
Hát te fzívem lelkem Hohéi'ja J még-is az 
alomban v a g y ? nem tudod, hogv én Urad 
v a g y o k ? és hogy dolog van a' ház körűi ? 
tán azt v á r a d , hogy láb-fzíjjal emellyelek-ki 
az á g y b ó ! ? 

K t G N É. Mitsoda? az én U r a m ? ke-
gyesdi , kegyesdi Férjem!, hogy fzenvedheted 
ezt a ' motskot rajtam ! hol v a g y , hogy ide 
nem jöfz ? Bizonnyal ö megint arra az átko-
zott vadáfzatra m e n t ! 

BOR. F é r j e m ? kegyesdi F é r j e m ? mi a' 
Tatár e z ? még ez engem Nemes emberré 

Y 4 
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tefz végtére J — Rendes á l l a p o t ! e ' korig eggy 
fzurkos V á r g á n é v ó l t , 's moíi egyfzeribe Nagy-
ságos A f z f z o n y akar lenni J 

K E G N É . Minden bizonnyal oda ment { 
(Morilzky gyertyával az agyhoz megyeit, és 

félre vonnya a fu^er Látót: a Kegyesdiné 
fzőrnyen megijed, midőn magát a Beta ru~ 
hajában, láttya lenni) E g e k n e k Ura! hol va-
g y o k ? píi be íkákUüs búfzhoíl rút f z a g ez itt.' 
mi goromba v a j t a g ágyi ruha ez? hát ez az 
undok pokrótz hol vet te itt rnagat ? Ébrent 
v a g y o k - e v a g y alufzom ? mi manó hozott 
engem ide ? — Hát ez mi gizen gúz ember 
itt előttem ? Ifién ki tudgya J ezt én úgy né^ 
zern, mintha a ' falu-béli réíkeges V a r g á n k 
volna ? 

B O R . Meg lehet. — Nem g y ő z ö m tsu-
dáini a ' d o l g o t ! Nem v a g y o k moitani gyer-
m e k , de foha éltemben illy rendes állapatot 
nem hal lottam, fe nem láttam. D e ha a ' 
láb-fzijat k a p o m , majd meg-i 
HZ Uradat. Érted-e mit mondok ? 

K E G N Í Már ezt a ' fzemte 
törhetem! — V te volnál , ! fzeméten f z e d e t t , 
rongy-falat az én Uram ? fel-akafztatlak fem» 
mire kellő ?™"Hát nem tudod, hogy én a ' Nagy-
ságos A f z f z o n y v a g y o k ? vald-ki mindgyáyt 
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g o n o i z , m i ördög i prakt ika h o z o t t e n g e m ' 

i d e ? mi m a f z l a g o s i ta l la l , 's k i tsoda merített 

i l ly tsúfos á l o m b a e n g e m e t ? 

B o r . Á l o m b a - e ? a' tegnapi k o r t y o k 

m u n k á l ó d n a k b e n n e , — T s a k ú g y v a n á m 

a z , ha j á m b o r a ' F é r j f i , és az u j ja in által né-

zi , m i d ő n rendre üresgeti a' boros kantsókat 

a' F e l e s é g e ' 

KEGNÉ'. EZ b i z o n n y a l a ' g o n o f z Uram* 

Meítersége! — K a t i t z a , Julis , B o r i s a ! h o l 

v a g y t o k i í tente lenek, h o g y ide n e m jö t tök ? 

B O R . H a , h a , h a ! m o f t a' IV.oba-leá-

nya i t h i já ! v a l ó b a n az a' B o f z o r k á n y o s e m -

ber b a b o n á z t a m e g őtet. 

K E G Y N E . EZ a m a b o f z o r k á n y o s e m -

bert e m l e g e t i ! itt v a l a m i f e k f z i k a' d o l o g alatt • 

<— O h ! m i o t s m á n y rút ö l tözet ez r a j t a m ? 

k ö t é n y e m , f z o k n y á m , t z i p e l l ő m , m e r ő un-

d o k s á g ! nints k i i l ö m b e n , e n g e m ' v a l a m i p o -

k o l - b é l i mefterség h o z o t t ide h á z o m b ó l ! m i 

t é v ő l e g y e k m á i ? m i l e f z f z m é g v é g t é r e be-

l ő l e m ? (Tehény-pájztor kürtöt fújnak ott kin) 

B O R . H a l l o d v a r j a k e l e d e l e ! h o g y a' 

tehény páfztor-is f ú j j a m á r a ' kiírtyit ? v a k a -

ródgy- fe l e z e n t ő l , és f o g j v a l a m i d o l o g h o z . — 

í m ' a' rokka már régen v á r a k o z i k reád. 

K E G N B . M i t ? hát t sak n e m i smérfz-

e n g e m ' f z e m t e l e n rút e m b e r ? 
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B O R . É n t é g e d e t ? i smer lek u g y a n é n , 

és igen-is i s m e r l e k , 's f o g a d o m , h o g y te-is 

m e g f o g f z e n g e m ' ezentö l i s m é r n i , tsak v á r j 

e g y k e v é s i d e i g ! 

K E G N E . É n K e g y e s d i Pá l ' Hites-tárfa^ 

és N e m e s í z e m é l y A^agyok. D e te tsak a' Fa-

l u m f z e m é t t y e v a g y , az-is v o l t á l , az-is ma-

radfz m i n d ö r ö k ö n öröké. 

B ő i t . — A m c n ! — El-találtad f z a r v a 

k ö z ö t t a' tö lgyét . D e hal lod-e meí'zfze v a g y 

te attól , azért bár annak az ö r d ö g l o v a fiá-

nak a' f z a v á n el-ne i n d u l n á l , 's m a g a d b ó l bo-

l o n d o t ne t e n n é l , mert az téged ' tsak á m i t , 

's azt v e f z e d e g y f z e r é f z r e , h o g y jégre v i t t , 

's n y a k a d a t f zegte v a l a h o l . — D e j í z e n , ha 

K e g y e s d i n é az én F e l e s é g e m v ó i n a , m á s 

e fztrengára f o g n á m én ö t e t ! a d d i g láb-fz í jaz-

n á m , m é g m i n d e n g o n o f z s á g á t le n e m tenné. 

K E G N E . Már ezt n e m tűrhetem t o v á b b . 

— V á r j tsak botskor bor ortzá ju j k u t v a j v á r j ! 

m e g - t a n í t l a k m i n d g y á r -— ( V a l a m i kezibe 

akad: ágyat, ruhát mint Boritzky után hagyi-

gal) . . . 

B O R . H o g y h o g y lehet ez ?- — m é g é n 

e t t ő l , miól ta v e l e v a g y o k , tsak e g y r o f z f z 

f z ó t fe h a l l o t t a m , 's moít egy fzerre — jöfzte 

édes l á b - f z i j a m ? m u t a s d - m e g mit tud fz e g g j 
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A í ' z f z o n y o n orvoso ln i . — Ide g o n o f z pára — 

(m cg-lábfz /jazz a) 

K E G N E . G y i l k o s , G y i l k o s , j a j ! ezen-

túl m e g - ö l a ' G y i l k o s ! 

B O R , A í z f z o n y ! h a g g y - f e l e z e k k e l , és 

m e n n y a 1 r o k k á d r a , m e r t , ha e lő-fog lak m é g 

e g y f z e r , ú g y e l - v á g l a k , m i n t a' f zekeres lo-

vat . — H i f z e n , reád ért m a a 1 natragulya. 

— N e , f o g d a ' r o k k á d a t ! (Kegyesdiné a 

rokkát el-hagyíttya. 's azért egynehány ütést 

kap ) Hát m é g te — 

K E G Y N . N e b á n t s , ne bánts k é r l e k , 

örömei t t s e l e k f z e m m i n d e n t , tsak n e bánts 

t ö b b é ! 

B O R . Már azt v é l t e m , h o g y jó útra fem 
h o z h a t l a k i m m á r . A f z f z o n y ! (furtsán fenye-

geti ) 

K E G Y N . Mit d o l g o z z a m t e h á t ? 

B o R. Itt a' r o k k á d n i , — e m e l d - f e l , és 

f o n n y rajta. 

K E G Y N . Ú g y , d e én n e m t u d o k fonni . 

B O R . N e m t u d f z f o n n i ? a' láb-fz í j Me-

ftert kel l i smét e l ö - v e n n e m . '(,meg-láb-fzljjazza) 

K E G Y Í Í . F o n y o k m á r , f o n y o k ! — 

B O R . N o , f o g j h o z z á h á t , v a r j a k ele-

dele., és f o n n y g y o r f a n , h o g y a' mi t t e g n a p 

e l - m ú l a t t u n k , m a h e l y r e hozhaíTuk, én-is dol-
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g o m h o z látok. (öfzve-fzedi míi-fzerét,, és do-

loghoz f o g , azomban kopogtat valaki) 

III. J E L E N É S . 
B O R I T Z K Y , R E G Y E S D I N É , K A -

T I T Z A. 

B O R . F K e g y e s d i n é h e z ) 

N Y L S D - K I , Beta az a j t ó t , k o p o g t a t v a -

lak i f — 

KBGYN. ( mcg-nyittya az ajtót, ma-

gában ) E g e k ! m i t látok ? a' S z o b a - l e á n y o m 

jö t t ide. T a l á m k i - t a u ú l o m ettől á l l a p o t o m 

létét. — 

B O R . N O , m i hír K a t i t z a ? h a m a r fel-

ke l té l te m á r m a J n e m i j e d t é l - m e g az árnyé-

k o d t ó l ? 

K A T . T s a k azért j ö t t e m il!y jókor i d e , 

h o g y láthaíFam, h a ké fz-e m á r a 1 t z i p e l l ö m 

mert h a fe l-ébred e g y f z e r az A f z f z o n y u n k m á r 

a k k o r az ö r d ö g - is f z a b a d o n jár a' háznál J 

nem-is j a v a f ö l n á m a z o m b a n , h o g y t sak a1 

k ü f z o b e n mer jen- is k i- lépni v a l a k i köz i i l i ink. 

B O R . Még t e g n a p e l - k é f z ű l t , haza - is 

k ü l d ö t t e m v o l n a a' F e l e s é g e m á l ta l , d e h o g y 

igazán m e g - v a l l y a m , az az Ö r d ö g ö k ' mef te-

r e , az A l a k o f i v o l t nála, T u d g y a a' Lutz i -
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f c r , m i t tsiuált n é k i , mintha k i- f i tzamodott 

v o l n a az e fze , ú g y e f z e l o s k ö d i k az ólta. D e 

fzerentsémre már laflan laíTan o k o f o d i k . 

K E G Y N . Moít v e f z e m én é f z r e , hog jr 

ki l e g y e n a' v e f z e d e l m e t n f z e r z ő j e ! 

K A r. Még t e g n a p a k a r á m v a l a tuda-

k o z n i , de az A í z f z o n v u n k , v e f z e t t v o l n a o d a ! 

l iaza j ö v e t e l é v e l egé fzen ki-iitötte a' f e j e m -

b ő i . — 

B o r . Hát m é g fe ts i l lapodott- le az a ' 

f e r g e t e g ? 

- K A T. O h | d e h o g j t s i l l a p o d o t t , édes 

B o r i t z k y m . D e m i n t a' k ö l k e v e f z e t t v a d 

k a n , ú g y d ü h ö s k ö d ö t t m é g vatsora után-ís. 

K E G Y N . (magában,) Már ezt l ehetet len 

e l - f z e n v e d n e m ! 

K A I . E g é f z p o k o l mo í t az a' m i há-

z u n k ! Ha m á s b a n e m k a p h a t ; az á r n y é k á v a l -

is p ö r b e f z á l l ; a z o m b a n ű z i , h a j t t y a , t é p i , 

f z a g g a t t y a , a' kit tsak e l ö l , u tó i talál. Mint-

h a az ö r d ö g ö k f z á n t a n á n a k ra j ta , ú g y d ú l , 

f ú l m i n d e n k o r , m á r m a r a d á f u n k lints miatta 

a' házná l . 

B O R . Hát a ' N a g y s á g o s Úr m i t m o n d 

ezekre ? 

K A I , Mit m o n d a n a f z e g é n y ? h a l l g a t , 

"s nyel i a 1 b o f z f z ú s á g o t . Nem-is j a v a f o l n á m 
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n é k i , h o g y í z e m b e fzáll v o n v é l e , mert a" 
m i n c m i í d ü h ö d ö t t terméfzet te l b í r , t á m ke-
refztül járna ínég a' lelkin-is f z e g é n y k é n e k , 

K E G Y N . Már n e m tűrhetem t o v á b b ! 

(Katitzúhoz ) Hát n e m ismérfz e n g e m ' tza« 

frinka^te ? 

K A T. Mi lelte a' F e l e s é g e d B o r i t z k y ? 

K E G Y N . Mitsoda?. én az ö F e l e s é g e ? 

m i n t h a n e m ismérneja' ' ki-tsapni v a l ó D-—Ne, 

h o g y m e g - i s m é r j e d , ki l e g v e k J (hátba veri) 

K A T. N e hagy Bor i tzky , n e h a g y ! 

B O K . M e g - b o l o n d ú l t á l - e , v a g y m i ? ro fz-

f z ú l m e g y a' d o l o g , f e g í t n e m kel l rajta, ^fel-

ugrik méhelyéröl, és a Kegyesdinét, Ke-

gyesdiné pedig Katitzdt verij 

K A T . 0 4 a v a g y o k ' m e g - ö l a' g o n o f z 

L é l e k ! 

K E G Y N . O d a v a g y o k ! ja j m e g - ö l a' 

g o n o f z L é l e k ! 

B O R . Magam-is azt a k a r o m k u t y a p á -

ra! -i— Ide ború Ily m i n d g y á r t térdre! 

K E G Y N . Mit'? én térdre ború l lyak ? 

B O R . T é r d r e , h a m o n d o m ; 's k ö v e s d -

m e g ötet e z e n t ö l , k ü l ö m b e n — 

K A T . (Kegyesdinéhez) V a l l y o n rmit vé-

tettem én n é k e d , h o g y te i l ly motskoíTan bá-

n á l v e l e m ? 
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B O R . E z e n t ő l ess t é r d r e , mert l á t o d 

ezt a' f z i j j a t ? m a j d a d d i g v á g l a k v e l e , m í g 

le lket ta lá lok b e n n e d . — T é r d r e e z e n t ő l , h a 

p a r a n t s o l o m ! 

K E G Y K . O h E g e k ! m i t s c d a rút ala-

tsonyság m á r e z ? 

B O R . O h E g e k ! mi tsoda rút n y a k a s s á g 

m á r e z ! — M o n d - m e g , utálatos á l lat ! akárfz-

e f z a v a m r a h a j l a n i , v a g y f e m ? — T é r d r e 

i d e m i n d g y á r t ! — 

K E G Y K . N e m t s e l e k f z e m , ne in tselek-

f z e m , h a az E g e k r e á m o m l a n a k - i s ! 

K A T. CBoritzJcyhoz ) E n g e d g y - m e g né-

k i , k é r l e k , h i f z ' l á t o d , h o g y e fzén k í v ü l v a n 

a' f z e g é n y . 

B O K . N e m e n g e d e k , n e m , mert fér j f i 

h a t a l m a m , és betsi'i letem n e m f z e n v e d h e t 

tsorbát. 

K E G Y N . Mi t é v ő l e g y e k m á r f o h a f e m 

t u d o m : a ' n a g y b o f z f z ú s á g miatt a l ig b írha-

t o m m a g a m a t . 

B O R . (térdre ejti Kegyesdinét) M a g a m 

l e f z e k h ó h é r o d , g o n o f z Nátz ióJ m o n d 

m i n d g y á r t u t á n n a m : ,, Kat i tza L e á n y A f z -

f z o n y —Í 

K J Í G Y N . „ L e á n y A f z f z o n y " O h ! m i t 

n e m k e l l m é g v é g t é r e f z e n v e d n e m ! 



B o i l . O h ! m i t n e m ke l l m é g v é g t é r e 

m e g - é r n e m ! o d á b b a' k ö v e t é flel I „ K a t ú z a 

L e á n y A í z f z o n y " — 

K E G Y N . E g g y , i l ly n e m b ö l - v a l ó A u -

f z o n v s á g o t i l ly m o t s o k k a l i l le tn i? 

B O R . M o n d u t á n n a m : „ E g g y , i l ly NEM* 

b ő i v a l ó L e á n y z ó t o l l y m o t s o k k a l i l l e tn i ! 

K A T . H a g g y b é k é t n e k i , Bor i t zky J í m e 

én m e g - b o t s á j t o k nék i . 

B O R . N e m , n e m érdeml i - m e g az át-

k o z o t t ! h a ré fzeg v o l n é k , n e m t s u d á l n á m 

g o n o f z s á g á t , mert tsak azt g o n d o l n á m , h o g y 

m á m o r o s f ő v e l v a g y o k ; d e m o n d h a t o m , h o g y 

m é g m a tsak f z iné t f e lát tam f e b o r n a k , fe 

p á l é n k á n a k . 

K A T . Iíten h o z z á d B o r i t z k y ! h a z a ke l l 

f ie tnem. 

B O R . Már a' d o l o g n a k a' v é g é t tsak 

m e g - v á r h a t t a d - v o l n a ! — ( azon közben, míg 

Ö a Szoba-Leányt az ajtóig kés éri, a Ke-

gyesdiné el- akar illautani) H o v á ö r d ö g ö k 

l o v a , h o v á ? m a j d d o l o g h o z l á t f z , ha elő-

f o g l a k ! Ide a' rokkára m i n d g y á r t ! N é z z e az 

e m b e r a' drágalátos n a g y A f z f z o n y t ! 

K E G Y N . Mi t é v ő l e g y e k m á r ? o h én 

b o l d o g t a l a n ! a' n a g y keler í iség miatt tsak 
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nem ki-adom már a' le lkemet! (ezeket ma-
gában) 

I V . J E L E N É S . 

B O R I T Z K Y , K E G Y E S D I N ' É ; 

B O R . 

Á T már te , pokol tötelékje | tsak nem 
akarfz, látom, jó lenni? K e z d az ökle imet? 
rriég ezeket bírom , el-hitesd magadda l , hogy 
mind addig tagol lak, m í g , v a g y j o b b útra 
nem hoz lak, v a g y izzé porrá nem töröm min-
den tsonttyaidat! — 4 ^ ? ojtsd-el ezt a' gyer-
tyát , már elég világos az i !ő. ( K e g y e s d i n é 
elfújja a gyertya világot, 's rokkára i'ill , 
Boritzky pedig méhelyére megy, és dolgához 
lát ) Hogy hogy v a g y o n ez? nekem ma a' 
rnunka íem úgy megy , mint kellene ! úgy tet-
f z i k , mintha még va lami híján v o l n é k ? Nofz-
fza tsak Fe leségem! egy ü v e g van ott az ágy 
láb mellett, hozd ide friffen ! (Kegyesdiné 
egy pálénkás üveget hoz néki , Boritzky el-éjt 
valamit, V azomban , míg ez azt fel- eme Iné,> 
amaz fogja hirtelen a tálat, mellyberi a mé-
he lycn viz fzokott lenni, ennek fejére "önti, 

fel-dönti a' méhelyt, V el-fzalad) 
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B O R . ( magán) E n n y e , l iogy a5 Hóhé? 

el-nern törte a' k e z e d e t 1* P i h a ! h i ízen rút do-

log már e z ! i n k á b b a' s ü v e g e m b e m o t s k o l -

tftk v o l n a ! l em h o g y mint e' történt itt rajtam ? 

T s a k í g y v a n a z , micicn e n g e d a' Fér j f i az 

A f z f z e n y n a k , ha l e g - f z e l í d e b b v c l t - i s , azcn-

tói e l e v e n ö r d ö g g é v á l i k ! — D e h o v á lett 

m á r a' Lutz i fer o n o k á j a ? m i n d e n b i z o n n y a l 

a1 Kaí té lyba f z a l a d t , h o g y p o k o l b é l i tár fá ival 

tz imborálhalTon. —- D e v á r j r á , v i f z f z a térít-

l e k ! (el-megyen) 

V . J E L E N É S . 

f Kegyesdi kajtéllyában a Nagyságos Afz-

fzonynak Jtohája. Béta fze'p vetett nyo 

fzolyában fekfzik ) 

e g y kis k o r i g ! í b h a é l e t e m b e n i l ly g y ö n y ö r ű 

feép á l m o t n e m l á t t a m , \ mint moítani a luvá-

f o m b a n ! Ú g y t a r t o m , m i n t h a P a r a d i t s o m b a n 

let tem v o l n a , és e g y ékes n y o f z o l y á b a n m e r ő 

v i o l á k , és rózsák k ö z t n y u g o t t a m v o l n a ! —• 

D e hol v a g y o k é n m o f t ? B o l d o g Ifién J m e l l y 

ke l lemetes itt m i n d e n k ö r ü l ö t t e m ! A ' v i r á g z ó " 

k e r t e k g y ö n y ö r ű s é g e fe f z e b b már e n n é l ! Á g y -



e ez v a l l j o n , v a g y mitsoda ? be gyenge min-
denütt, mintha tsupa tafotából v o i n a ! — Hát 
ezek mitsoda fzépségek itt r.ijtam ? — Oh 
je j ! még a' fzoknyám-is feh en.böl v a g y o n ! 
— hogy jutottam én e h h e z ? Úr Ifién! ébren 
v a g y o k - e , v a g y m é g moli-is alufzom ? — Be 
drága fzép öltözet ez rajtam! — Hát ez a' 
fzép tükör ? ezek a' fzép fzékek ? ennye be 
tsinofak itt m é g a' falak-is! minden bizonnyal 
én Mennyorfzágban v a g y o k , mert hogy'-is ju-
tottam volna én illy tsuda fzép drágaságok-
h o z ? — Hát itt mi rezzeg a1 füleim körü l? 

— Függők ! — Oh j e j ! m é g függöim-is van-
n a k ! — JMár ezt a' tükörben kell meg-lát-
nom S (a tukörhez fzaíad, és el-rémül) Uram! 
ne hagy-e l ! mit látok? •— É n vagyok-e itt, 
vagy más valaki ? valósággal én vagyok ! a' 
f z a v a m járáfa, sőt minden mozdoláfim-is azt 
m u t a t t y á k , hogy fzakafztott én vagyok ! — 
de k i j ö n ide mof t? — Óh ! hová rejtsem hir-
telenséggel magamat ? — A z ágyra fek ízem . 
?s alnvá tefzem magamat. 

Z 4 
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V I . J E L E N É S . 

B E T A ( a z á g y b a n ) J U L I S. 

J ü L . ( magában J 

i S j Ö . ja j le fz fz ma nekem]"1 E z e k az ármá-
ny o f o k reám tufzkolták , h o g y a' Nagyságos J 

A f z f z o n y t én kö l teném-fe l márma." Sok iliy 
A f z f z o n y s á g o t i smértem m á r , rniolta fzolgá-
l o k , de m é g ennél adá fzabba í tsak n e m lát-
tam ; m e r t , ha el-kezdi e g y f z e r , három nap 
fe tudgya v é g é t fzakafztani a' z s e m k e l ő d é s -
n e k . ' T u d o m , első köfzöntéíTel-is e g y n e h á n j 
l o t y ó , v a g j tzafr inka n e v e t reám f o g majd. 
aggatn i ! de mit te fzek v^lé ? ha fzo lgáln i aka-
r o k , el-kell f z e n v e d n e m . (láb-hegyen, a tü-
körhöz megy, 's azt le-pörozván fel-fedi a 
Toeletta afztalt, 's annak minden kéfzületct 
el-intézi) Uram f e g é l l j ! —^T'Nagys ágos A f z -
f z o n y o m ! Nagyságos A f z f z o n y o m ! 

B E T . Ó í v a l l y o n ki v a n itt ? 
J u L. É n v a g y o k Nagyságos A í ' z f z o n y o m 

a' Julis. 
B E T . Hát mit akarfz édes J u l i s k á m ? ' 
JÜL. ('magában) Édes Juliskám ! — E z 

f z é p n e v e z e t m a g á b a n . ' Mind ekkorig tsak lo-
tvó , v a g y ^ f z a j h a v o l t a m előtte, 's moít édes 
Jul iskám ? A ' kezdete n e m ro íz fz ! ( B é t á h o z ) 
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Mítsodás íz i iu i , v a g y k é f z u l e l ü ruhát p=*ran-

tsoll N a g y s á g o d , h o g y elő-l;cfzít i?ek? 

BET, ( m a g á b a n ) J >U ? mitsoda í'ZÍNU 

ruhát parantsol ? mi t akar ez r a l l y ö n ezek-

ke l ? — Már én v a l ó b a n ébrent é fz fze l va-

g y o k , jut-is e m l é k e z e t e m b e , hogy m i n d ere-
ket n é k e m előre m e g - j ö v e n d ő l t e az az e m b e r . 

J U L. Szól lott v a l a m i t N a g y s á g o d ? 

B E T . Igen-is , T u b á m ! T s a k azt a ' ru-

hát k é f z í t s d - e l ö , — v a g y t s a k , h a d marad-

g y o n éz rajtam. 

J ü L . Mi tsudát látok é n ? — Hát m a g a 

ö l tözködöt t- fe l N a g y s á g o d ? 

B E T . É n - e ? i g e n , igen 5 m a g a m : m é g 

korán akarék v a l a sétálni m e n n i , 's azért n e m 

k í v á n t a m f e n k i n e k a l k a l m a t l a n k o d n i . 

J u t . M e g - n e m f o g h a t o m a' d o l g o t ! l eg-

a l á b b tsak f ö k ö t ö t - i s hát máit teteííen - f e l 

N a g y s á g o d . 

B E T . Ó ! fie f á r a z d , L e l k e m { anny i t 

m a g a d a t ! 

J l í L . (magában) N e f á r a z d m a g a d a t ? 

's L e l k e m ? ez ta lám m é g molt-is á l m o d o z i k ? % 

B t T.. (magában ) O h ! ha tsak reám ne 

i s m e r n e , ha m a j d f e l - k e l e k ! de b á t o r k o d n o m 

kel i . 

. Z 3-
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JÜL, ide a* kezét , 5agv?ágos Aizízo-
! majd fegítek. 
l. r. .Nem Edefem , n e m ! magam-is fel-

kcüicíck. 
JUL. ( magában J Édefem i magam - is 

fe]-keihetek! már ezt fel-nem érem efzemmeL 

V I I . J E L E N É S . 

K A T I T Z A , és a' V O L T T A L 

(Beta a tükörben nézegeti magát, és a 
Toelettán Lévő kéfzüLeteket rendre vis-

g állj a. Katitza más refzról). 

K AT. 

M o , » o KÍTJulis t e ! Fel-kelt-e már a' 
Nagyságos A íz fzony ? 

JUL. Fel ugyan, de n e m hinned j m e l l j 
jámboiú l megy itt moít minden. Én tsak n e m 
el-olvadok örömömben. 

K A Í . El-hí ízem ! talám , l iogy fzeren-
tséfen e l r e p ü l t , és nem érte fejedet a' tzi-
pello. — 

J ü L . Söt olly barátságos, hogy magad-
is majd el-hfilfz belé, — Eredgy tsak fzólítsd-
m e g ©tet. 

K A T . T e , mint éfzre v e f z e m , tsak örö*-
mödet akarod rajtam n e v e l n i , és azt várod, 
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hogy piros lév boríttsa o r / i m - u — 
ságcs A í z f z o n y ! — 

Bet. N o . mi kell Éi c e n ' /< 
vári Kztitzát, magában J Ó I v 
Szoba L e á n y ! — Hát ez ku^c ! jLi 
a k a r itt"? 

J ÜL. A ' Katitza , Nag\Sd^c ' 
B E T. O le lkem atta ! h t \ 

m i jó hírt hoztál nekem ? 
K A T. Semmit Nagyságos A f z f z o n y o m ! 

tsak azt akarám tudakozni , hogy mit paran-
tsol Nagyságod, h o g y ma munkába v e g y e k ? 

B E T . Munkába-e? 
K A i. A ' mellyre - valói kéfzítsem - e - el 

e l ő b b , v a g y a' mufelin fzoknyát fodrozzam 
végig. 

BET. Igen, igen, tsak fodrozd v é g i g , 
a' melyre valót-is el-kéfzítheted. Sőt hagy 
békét ma mindennek. 

K A T . (magában) Mi tsuda" történet ez ! 
ébren vagyunk-e m i , v a g y álmodunk mind-
n y á j a n ? Soha biz ' il ly hirtelen változást tsak 
hallani-is! • 

J u x . Há így mendegél a' do log, azt fe 
tudom m a j d , mit gondollyak. 

Z 4 



K A T. Mi tetfzik Nágyságodnak ? búbot 
akar-e fe l-tenni, v a g y ú j m ó d i magyar f ő k ö r 
t ő t ? — Már a' Tsukoládé-is ké fzen van. 

B e t . (magában) Ö j e j ! hát az mi ku-
tya má ja l e b e t ? (Katitzához) T s a k a ' tsu-
k o i á d á t , igen a ' tsukoládát akarom fel-tenni. 

K A I . ( m a g á b a n ) A ' tsukó - ládát fel-
t e n n i ? ennek n y i l v á n meg-botlott a ' n y e l v e . 
(Bétához) Már a ' t ű z t ő l - i s e l - v e t t e m , ha 
parantsol lya N a g y s á g o d , a 7 Szolga bé-hozhat 
egy tséfzével . 

B E T . A ' mint a k a r o d , L e l k e m ! n e m 
b á n o m v a g y tsak ,• hadd l e g y e n , moít nints 
reá fz i ikségem. 

K A I . El.-tefzem hát e' képpen . 
B E T . Jól lefzfz , L e l k e m ! j ó l ! de vala-

mel ly i tek itt maradgyon , h o g y m a g a m egye-
diül ne legyek. ( Katitza el-meiitéhen fzembc 
akad a fzakáttsal) 

• V I I I . J E L E N É S . 

S Z A K Á T S , és a' V Ó L T T A R . 
» 

S Z A K . 

E N moít éppen ú g y v a g y o k , mint a' kit 
akafztani v i f z n e k ! Bár tsak azt ne kel lene Ui-
d a k o z n o m , h o g y mit kel lessék f ű z n ö m — 
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K A T . Mitsodát? de ei-htilfz m a j d b e l é , 

annyira m e g - v á l t o z o t t ! ( el-m egy ) 

S Z A K . Igen b i z o n y , ha e g y n e h á n y aka<z 

t ó - f á t , v a g y p o f - l e v e t tsapdos a' n y a k a m 

k ö z é ! — ír tózom , h a k ö z e l kell-is h o z z á já-

ru lnom. 

B E T . (magában) Hát ennek mi k e l l ? 

ez a' Szakáts , a' m i n t l á t o m ! a' tekintete 

n e m mutat ro fz f za t ! — (a Szakátskoz) Jó 

regge l t Szakáts U r a m , jó r e g g e l t ! 

S Z A K - (magában) Jó reggelt Szakáts 

U r a m ! — mit je lent ez "vallyon ? 

B EX. Ó l e l k e m , k i n t s e m ! be j ó i k o r 

jöttél ide ! el-hidd , o l iy éhes v a g y o k , h o g y 

a ' f z e m e i m m e l - i s alig l á t o k ? T s e l e k e d d Ábe-

l e m azt a' j ó t , h o z z n e k e m e g y f zeg le tke faj-

t o t , m e g ' e g y darab kenyeret . 

S Z A K . ( m a g á b a n ) B e rendes d o l o g ! 

E d d i g az Ö r d ö g ö k ' k o t y v a f z t ó j a m i v o l t a m , 

's m o f t e g y f z e r s m i n d l e l k e , kintse l e t t e m ! —-

CBétához) T a l á m tsak tréfálodik Nagysá-

g o d , h o g y o l ly v é k o n y fö löstőkörnöt k í v á n 

magának.? paranto l lyon v e l e m N a g y s á g o d , 

ha t e t f z i k , ezentöl e g y tyúk f i va l béllett gyen-

g e leve/t ké fz í tek N a g y s á g o d n a k , v p g y ha 

i n k á b b t e t f z e n e , a' tegnapi bor jú u í m e r b ő l 

me íeg í tek- fe l e g y n e h á n y fzcletet. 
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B E T . A z - i s G a l a m b o m ! az- is , tsak LE* 

g y e n , akár m i l e í z f z , mint f z í y e f e n v e í z e m . 

S Z A K . ( magában) V a l l j o n m i az o k a , 

h o g y ez m a o l l j n a g y k e g y e s s é g g e l v á g j o n 

h o z z á m ? tsak n e m e l-bo londí t a ' fok f z é p 

f z ó v a l . ( B é t á h o z ) Nagyságos A í z f z o n y o m : 

a' tegnapi f zarde l l i va i bél lett k a p p a n b ó l - i s v a n 

m é g egy darab. 

B E T . PfújL a' n e v e - is m o t s k o s ! n e m 

k e l l , nem k e l l ! 
& Z A K . S e m m i az N a g y s á g o s A f z f z o -

n y o m ! ta lá lkoz ik m á s - i s , tsak parantso l lyon 

N a g y s á g o d ,i k é í z f z e n v a g y o k m i n d e n k o r ízol-
gálattyára.7" 

B E T . N o tsak ké fz í t s h á t , a' mi t akarfz 8 

én f z í v e f e n v e f z e k , akár mit-is t ő l e d , tsak 

ne fárazd m a g a d ' t ö b b r ő l többre miat tam. 

S Z A K . He , h e , h e ! m é g ezt f o h a él-

t e m b e n e g g y Uraság n e k e m n e m m o n d o t t a ; 

ÍSIAGYságod m a fe le t tébb nagy kegyesség-

ge l b í r , t a l á m tsak tréfál v e l e m N a g y s á g o d 1 

— E z e n t ő l itt termek. 
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I X . J E L E N É S . 

K Ú L T S Á R , és a' V Ó L T T A K 

S Z A K Á I S. 
(El-mentében a JxuLtsárhoz ) 

j£lL.E Z ED' ide , Barátom ! 

K ú J . A ' k e z e m e t - e ? 

S Z A K . A ' k e z e d e t , h a m o n d o m ! 

K 11 L. N e f z e — 

S Z A K . T s a k ú g y , h o g y a' Nagyságos 

A i í z f z o n y u n k a t m a j d m e g f'em tsméred , annyi-

ra m e g - v á l t o z o t t : o l ly j á m b o r , o l ly ke l l eme-

tes, mint a' zápor esö után & l eg- fénye f febb 

f z é p nap. 

K ú L. Már én azt a' Katitzától-is hal lot-

tam , de felét f e m h ihet tem , anny i t fetsegett 

e lőttem. Lá í íuk hát m i v a n a ' d o l o g b a n . ( A 

Szakáts el-mégyen ) 

J ü L . A ' Kúltsár v a n itt Nagyságos A f z -

f z o n y o m , ha mé l tóz ta t ik v a l a m i t parantsolni 

véle* 

B E T . A ' K ú l t s á r ? O ! L e l k e m t o k j a , 

É d e s K ú l t s á r o m ! nerp k a p h a t n é k én v a l a m i 

i n n i - v a l ó t , ha m a j d a' f ö l ö f i ö k ö m ö m ide ér-

k e z i k ? 

K ú L. ( magában ) U g y a n fura d o l o g ez ! 

T e g n a p Ilientől e l - r u g a f z k c d o t t , Gaz E m b e v 
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m i v o l t a m e lő t te , 's m á m a lelke tokja va-
g y o k : K j ne b á m u l n a ro í r e z e n ? ( Bétához ) 
Mi tetfzik N a g y s á g o d n a k ? van B u d a i , Szek-
f z á r d i , T z é t é n y i S o m l a i , Ménefi , T o k a i bor-
is a' p intzében tsak parantsol lyon Nagyságod. 

B E T . ( magában) O h jé j ! m e l l y tsudá-
latos n e v e k e z e k ! — de azon kel l l e n n e m , 
Iiogy el-ne árul lyam magamat. ( A ' ' Kúlísár-
hoz) Jól v a n , A n g y a l o m , jó l ! tsak h o z z , a* 
m e l l y i k neked i n k á b b tetfzik. 

KÚL. C EL -mentében) Jól v a n Angyal-
l o m , j o l , tsak h o z z , a' me l ly ik neked in-
k á b b tetfzik ! 

X . J E L E N É S . 

K O T S I S , és a? V O L T A K , 

K O T S I S . 

(Bé-jöttében) 

E K , v a g y m i n d m e g - bo londul tak , 
v a g y eggy iknek íints e f z e ! A z t befzé l l ik ott 
k í n , h o g y a' Nagyságos A f z í z o n y u n k egyfze-
ribe m e g j á m b o r u k , és h o g y a' Szakáts f z i v e 
le lke l e t t , a' több i p e d i g ki g a l a m b j a , ki A n -
gyala n é k i ! Rendes állapat. — V a l l y o n , ha 
ez i g a z , hát én b e l ő l e m bor-i fzákból m i fzen-
tet f o g m a faragni. 



m *• zs 365 

J11L. Nagyságos A f z f z o n y o m ! a' Kotsis 

jott i d e ! 's parantsolatot vár N a g y s á g o d t ó l 1 

B E T . (magában) O h j é j ! m é g Kotíi-

fom-is v a g y o n ! — N o ! mi ke l l jó Barátom?. 

K o i . H a , h a , h a l tsak s z í a k a r n á m 

örömeit t u d n i , ha n e m f o g - e m a N a g y s á g o d 

Kotíin v a l a h o v á m e n n i , v a g y m e l l y i k b e n ké-

v á n ki-menrii : az ü v e g e s h i i í t ó b a n e , T s é z á -

b a n , a v a g y a' F a e t o n b a n , h o g y tudhaíTam 

elö-kéfzíteni. 

B E T . Már ez f z é p á l l a p a t ! — — M i n d 

e g y i k b e n É d e s K o t f i f o m , m i n d e g y i k b e n , — 

vagy- is*akarám m o n d a n i , tsak az ü v e g e s h in-

tóban , ha k e d v e d tarttya. 

K O T . (magában) É d e s K o t f i s o m ! h a 

k e d v e d tarttya! —* E g e k h a r m a t o z z a t o k , 's 

teremtsetek t ö b b i l ly jó A f z f z o n y t e' v i l á g r a ! 

B E T . V a l l y o n , T C l l a g o m ! n e m láthat-

n á m - e azt az ü v e g e s hintót e l ő b b ? 

K O T . Miért n e m N a g y s á g o s A f z f z o n y o m ! 

ha parantso l l ya , ezentol k i - h u z o m az Udvar-

ra j tsak tefsék -a' hátu lsó f z o b á b a m e n n i , on-

nét f z é p e n m e g - l e h e t az a b l a k o n által-is lát-

ni. D e m e g n e ü t k ö z z ö n N a g y s á g o d , ha po-

ros taláina l e n n i ; ezentol l e-verem róla. H o z z a 

tsak Julis a ' KotG-feín K ú l t s á t , ott f ü g g v a -

l a h o l a' több i Kúl tsok között^ 
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B E T . Eredgy Juliskáin eredg* h u i 
haf fam mentől e lőbb a' hintót. t > 
Kotjis el-mennek ) Oh jé j i mikor i i A ^ m i 
üveges hintóm-is v a n , no ! 

X I . J E L E N É S . 

B E T A ( magánofan). 

A . L I G h ihetem m é g m«oít-is, h o g y ébrent 
éfz fze l legyek ! ; — Melly fok f z é p Tseléci fo-
rog itt körülöttem 1 — És tsak n e m magán 
k í v ü l v a n ö r ö m é b e n , h o g y fzolgálatat tehet 
mel lettem. O h ! be k e v é s Úri mél tóság tud-
g y a ' drága f z é p fzerentséjét meg-betsű ln i ! — 
— A z a' T u d á k o s E m b e r a z , mert n e k e m 
tsak az forog mol i e f z e m b e n ; Ugyan E m b e r 
ám az a' talpán. Mikor A n n a k minden íza-
v a bé-te l lye fedct ! a' m in t meg- jövendö l te . Ki 
merné moí t tsak gondolni- is f e l ő l e m , h o g y 
én v a l a h a Boritzky Fe lesége v o l t a m ? tsak 
hafznál az E m b e r n e k a' kegyes jó indulat ! ha 
m á r én tegnap a m a ' T u d ó s E m b e r h e z j ó fz í-
v e t n e m mutattam v o l n a , moft ho lmi fo l tos 
t o l d a l é k o k b a n , ezer m e g ezer n y o m o r ú s á g o k 
k ö z t az Orsón k o p t a t n á m az új já imat. D e én 
hát ú g y ál lok i t t , m int v a l a m i T á r i t u p p o s 
G y ö n g y alak. — Merő f e l v e m b e n , és Nagy-
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j ágos Afz izor.y n é v v e l . — D e m a j d el-is fe-

le j tem a' h i n t ó m a t m e g - n é z n i ; a' h i n t ó m , ? 

h in tóm ! C El-mégyen). 

X I I . J E L E N É S . 

K E G Y E S D I i K Ú L T S Á R , S Z A K A T S , 

J U L I S , K A T I T Z A. 

K Ú L T S Á R . 

i S í I N I s k i i l ö m b e n N a g y s á g o s U r a m ! E s 

o l ly r itka történet , me l lye t m i tsudáini f e m 

g y ő z ü n k . 

J úl. O l l y k e g y e s , o l ly fzeretetre m é l t ó ; 

— h o g y k é p z e l n i f e m tudná m a g á n a k N a g y -

ságod. 

K A T . Molt m i e g y f z e r ' s m i n d j ó k k á , 's 

l e lke k intse ivé lettünk ; — o , m e l l y m e g - b e -

tsűlhetet len drága Uraság ez ! 

S z A K. Már itt j fe L ö t y ó Te Gaz , fe 

G o n o f z E m b e r nints t ö b b é k ö z l ü n k . 

K B G Y . Mi d o l o g ? n é k t e k e l - m e n t , a' 

m i n t l á t o m az e fze tek ! Mi történt, m u n d g y á -

tok-ki f zaporán ? 

K ú i . O , N a g y s á g o s Uram ' az egéfz * 

h á z u n k meg-fordúl t . Ol ly tele v a g y u n k ^ 

m e l , h o g y a lég b í rhat tyuk v í g k e d v ü n k e t ! 
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N e m h i f z e m , h o g y b o l d o g a b b E m b e r lebeflew 

n á l u n k n á l a7 f ö l d hátán. 

J ú l . O h , N a g y s á g o s U r a m ! ü r ö m ö m 

fe m o n d h a t o m . — A ' m i N a g y s á g o s Aí'zfzo-
h y u n k ! — 

K E G Y . Mi d o l o g , talán meg-halá lozott * 

K ú L. T á v o z t a f s á k ezt az E g e k ! söt ép 

e g é f s é g b e n v a n , és j o b b n á l j o b b indulatot m u -

tat. — 

S Z A K . Ol ly f z e l é d , o l ly k e g y e s ! 

K A 1. Merő f z e r e t e t , és j ó s á g m é g a*' 

tekéntete-is. 

K E G Y . B i z o n y Ö r v e n d e k ha i g a z ; d e 

h o g y hitelt adhaf lak f z a v a i t o k n a k , m a g a m 

m e g - v i s g á l o m a' do lgot . 

K ú t , Nints m á s k é p p e n , N a g y s á g o s 

Uram , bár m a g a v i s g á l l y a - m e g ; tapafztalni 

f o g j a , h o g y igazat tart a' m i t m o n d u n k , j 

K E G Y . 'S k o l v a g y o n Ő t e h á t ? 

J ú L N e m le f z f z m e f z f z e , tsak i m é n t 

v o l t i t t , N a g y s á g o s U r a m ! 

K E G Y . F e l k e l l keresnem. — T a l á n az 

e b é d l ő f z o b á b a n lé ízen. (El-mennekJ 

Debreceni Egyetem Egyetem 
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X I I I . J E L E N É S . 

B É T A . 

( Magánofan, az oldal fzobából jön) 

( J f H ! b e g y ö n y ö r ű f z é p az a' h intó , a 1 L e l « 

k e m atta! U g y a n G a z d a g e g g y A f z f z o n y v a -

g y o k á m én m o f t ! — D e laíTan t s a k , n e k e m 

úgy te t f z ik , az a ' T u d ó s E m b e r f e j e m r e h a g y -

t a , h o g y v i g y á z z a k , ne talán e l - á r u l l y a m m a -

g a m a t , és ro fz f z v é g e f z a k a d g y o n Úri A f z -

f z o n y s á g o m n a k . K ü l ö m b e n - is m á r e g y n e -

h á n y fzor meg-piru l t az O r t z á m , d e n e m tsu-

d a , mert f z o k a t l a n m é g m i n d e n e lőttem. O f z -

tán p a t v a r t u d g y a , m e l l y f o k b o l o n d s á g g a l 

n e m é lnek az Úri h á z o k n á l ! azt t se lekfz ik v e -

l e m , a' m i n e k i k tetfz ik. ElŐbb-is ottben n e m 

t o m m i t tűzött ra j tam a' S z o b a - L e á n y . Még-

is t e k é n t e m e g g y b e a' tükörben* — — H i , 

h i , h i , h i ! b e drágalátos a2 e g é f z á l l á f o m . 

É n u g y a n k ö z e l fe v a g y o k m á r a z , a' k i ed-

d i g v o l t a m . — D e hát ha ez a' tükór engem* 

tsak t s a l o g a t ; mert nekem-is v ó l t e g g y d a -

rabka o t t h o n , d e az f o k k a l m á s k é p ' a d á m i n -

d e n tek intetemet elöl. K ü i ö m b e n - i s azt ha l-

l o m , h o g y a' F ő A f z í z o n y o k n á l n a g y o n - h í -

z e l k e d i k , és a' rútat*is f z é p p é tefzi a' tükör . 

N á l u n k a' b o m l o t t » tsak azt m u t a t t y a , a' m i t 

A a 
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sl terméfzet reánk fűzött. E g e k ! kit lá-
t o k ? ki lehet ez v a l l v o n ? 

X I V . J E L E N É S . 

B E T A , K E G Y E S D Í , K A T I T 2 A . 

K A T I T Z A . 

] £ M' h o l , a' k i t k e r e s ü n k ! N a g y s á g o s A f z -

f z o n y o m ! í m ' N a g y é r d e m ű F é r j e , már ré-

g e n óha j t tya N a g y s á g o d n a k f z e m é l y é t . — 

B e t . (magában ) Ó , T z u t z á m a t t a ! 

hát ez a' f z é p E m b e r az én F é r j e m ? 

K E G Y . Ó , Hintsem , 's m i n d e n e m ! alig-

l a n b í r o m m á r n a g y ö r ö m ö m e t ; — m o n d h a -

t o m , az egé í z H á z o m m e g - ú j ú l t hírtelen v á l -

t o z á f o d o n . 

B e t . ( Fel-háborodott elmével) É n ked-

v e s U r a m ? É n o k o z h a t t a m újúláft Úri .Házá-

n a k ? ezt u g y a n k ü l ö n ö f e n f z e r e t e m ! akar-

n á m - i s , h o g y ö r v e n d e z z e n i n k á b b , h o g y í e m 

m i n t s i ránkozzon ra j tam a' T s e l é d . D e —• 

K E G Y , Igen jeleJTen. M o n d h a t o m - is 

i g a z á n , h o g y f o k á n f o k á t a d n á n a k , ha i l ly 

b o l d o g s á g r a fzert t e h e t n é n e k . O h ! b e f ze-

rentsés karba f o g o k én l e n n i , ha te É d e f e m ! 

á l l a n d ó l é f ze fz e z e n f z á n d e k o d b a n ! 
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B E T . 'S mért n e m l e n n é k ? k i v á l t , h a 

l a t o m , h o g y kiki a z o n i p a r k o d i k , m i n t töít-

h e ű e k e d v e m e t ? 

K E G Y . D e v a l d - m e g É d e s A n g y a l o m : 

el-intézett akaratod-e e z ? v a g y tsak *— 

B E T . E s k i i f z ö m a' N a g y I f íenre, s ő t , 

h o g y hite le l é g y e n f z a v a i m n a k , í m ' le-borúl-

v a esk i i f zöm — (Térdre akar esni) 

J K E G Y . Mit tsinálfz k in tsem ? ezt én n e m 

k é v á n o m tőled : m e g - e l é g f z e m m á r f z a v a i d d a l -

is. — O ! L e l k e m n e k f e l e , É d e f s é g e s T á r -

f a m ! be ki n a g y ö r ö m fogá-el f z í v e m e t , tsak 

ha lván- i s ezeket k e g y e s a j a k i d b ó l . 

B e t . Ó ! m i n d e n e k felett fzqretett drá-

g a j ó F é r f i ú ! ^(magában) Be ke l lemetes m é g 

az i l lattya-is a' l e l k e m attának. — " U g y a u 

ö r ö m , v í g , jó n a p o k a t k e z d e k én itt moí t é l-

n i ! — Tarts-rneg, o h E g e k ' Ura ! e f z e m e n , 

és ne e n g e d d , h o g y ezen g y ö n y ö r i i s é g i m b ő l 

k i -hű lhe f lek v a l a h a ! ( Kegyesdihez ) Szerel-

m e m , 's tel lyes m i n d e n r e m é n y e m ! h o g y fó l ia 

n e k é t e l k e d g y é l j ö v e n d ő h ű s é g e m b e n , í m ' e z 

e g g y f z í v e m e t » m i n t f z a v a i m n a k h í v t o l m á t -

tsát által a d o m zá logul . E z l e g y e n m e g -

e g g y e z é f ü n k n e k m i n d e n k o r i igaz je lensége. 

K E G Y . O h 1 m e g - betsülhetet len drága 

j ó L é l e k ! j e r f o g j a d é d e s d e d ö l e l é f e m e t . — , 

S A a 2 
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É s m é g l e n több je lét a d h a t o m , ez l é g j e n 

addig-is h o z z á d v o n z ó f z e r e t e t e m n e k b i z o n y -

s á g a ! — O h ! ( magában ) m e l l y k ö n n y e n 

m e g - e n g e f z t e l ö d i k f z í v i i n k , ha A n n a k j o b b r a 

vá l tozását l á t t y u k , kit a' fzorolTabb fzeretet 

egybe-kaptso l t v é l ü n k ! ( B é t á h o z ) Mit fzól-

la fz E d e f e m ! meg-elégf'zel-e ezze l ? 

B E T . E l é g s é g e f e n ! T s a k ez o g g y e t ké-

r e m , h o g y tarts-meg j ó k e d v e d b e n , és ez 

után-is, mint e d d i g , n e v e z z a' te K e g y e f e d -

nek. 

K E G Y . Ó ! e g g y el len e g g y g y ö n y ö r ű s é -

g e m ! f e m m i e' k e r é k f ö l d ö n n i n t s e n , a' mit 

f z í v e l l e b b e n m é v e l l y e k ; mert nints-is f e n k i , 

a' k i t én v a g y k e d v e l n i , v a g y betsüln i tud-

n é k n a g y o b b r a . D e h o g y ezt t a p a f z t a l v a tud-

halTad i n k á b b , e g g y "kedves kis a j á n d é k o m 

v a n , ezt te f o g o d m a el-nyerni. H a t e t f z i k , 

m e n n y ü n k érte É d e f e m ! 

B E T . É n a j á n d é k o t ? 

K i G Y . A j á n d é k o t i g e n - i s , m á r régen 

f z á m o d r a t a r t o m , tsak azt v á r á m ó h a j t v a ^ 

h o g y k e g y e s f z e l é d s é g e d e t láthattam m e n -

n y ü n k . (El-mentekben). 

B e T. ( Nagy örömmel a Nézohhez ) O h 

j é j ! m é g a jándékot- is n y e r e k . 
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111 f e l v o n á s . 
C Kegy esdi Háza.) 

I. J E L E N É S . 

K Ú L T S Á R , R E G Y E S D I N É . 

K Ü L T S ÁR. 

m é g te itt a lka lmat lankodni m e r f z ? 

K v a g y te tehát ? 
K e c y s . A ' h á , h o g y a ' v a r j o k ki n e m 

áflak a' f z e m e i d e t ! hát n e m látod , ki l egyek ? 
n e m t u d o d , h o g y én v a g y o k a' parantsoló 
A f z f z o n y o d ? G o n o f z L é l e k ! m é g a' H á z o m -
tól akar el-t í l tani! 

K U L . T a k a r o d g y , mert ezentúl ki-vet-
lek az ajtón. Utálatos F e r g e t e g ! m é g pa-
rantsoló A f z f z o n y o m n a k mer i magát mondani . 

K e G Y N. N e fzemte len K u t y a , ( N y a -
kon üti) T u d g y a d , h o g y ki l egyek ez után. 

K U L. E n n y e , f h o g y a' fene m e g n e m 
eméfztette a' kezedet Fpci innét ezentol tüske-
bokorra v a l ó ! (karján ragadgya , ki akar-

ja vetni). ) 
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K e G Y N. Gyilkos, Gyilkos ; fegéllye-
tek! 

II . J E L E N É S . 

K E G Y E S D I , B E T A , és a' V Ó L T T A K . 

K e c y e s D i . 

m i zenebona ez itt a' Háznál? 
K ú t . Ez az efze-bódult A f z f z o n y , Nagy-

ságos Uram , azt mondgya , hogy Ö itt a' pa-
rantsoló' A f z f z o n y ! és hogy a* Kaltély-is az 
övé Jégyen, és mi az ő Tselédgyei. Uzi , 
veri a5 Ház' népét, és mint -a* zabolátlan l ó , 
ugy hánkolódik itt köztünk. 

B E T . ( Véletlenül Kegyesdinére teként-
ve) Egek ne hadgyatok ! mi dolog ez? ( F é l -
re vonnya magát)« 

K e G Y. Szegény nyavalásnak , talán 
ípeg-bomlott az efze. T e , a' mint l á t o m , 
utadat vefztetted jó A f z f z o n y , merf én tége-
det foha femláttalak a' Házomnál. 

K e G Y N. Hát te fem akarfz reám ismer-
ni , vefztemnek fzerzöje ? Nem vagyok én a* 
te Hitvefed ? Szólly, ha fzólni tudfz. 

K e G Y . Nem vagy fzegény, nem, tsak 
légy tsendes elmével, — Mond-meg, hová 
való vagy, talán fegéthetek rajtád. 
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K ' e G T H . Oh Gonofz FéregI ide vaíó 
vagyok a' Kaftélyba, mintha nem t u d n á d . — 
Tsak kevés ideje , hogy valami bűbájos ör-
döngöfség által vitettem-ki innét. 

K e G Y . Mi? bűbájos öraöngöfség által? 
bolondság a1 befzéded. Kúltsár, menny 
íietséggel, és hozafs ide eggy Borbélyt, eret 
kell rajta vágatni. 

K e G Y H . Mit? nekem Borbélyt? jöjjön 
bár , de azontúl ki-körmölöm veled eggyiitt a' 
fzemét. ' 

K e G Y . Már itt, látom, erővel kell a' 
dologhoz fognunk. 

BET . (Rejtezkedni kívánván, magában 
fzálj A ' nagy fzorúltság miatt, azt fe tudom 
hol vagyok. Ez az Afzfzony vagy az én fze 
mélyem' v i fe l i , vagy én az övét. Mintha 
fzakaí&tottj magamat látnám , olly hafonlónak 
nézem őtet hozzám. Oh | bár az én kedves 
Boritzkimnál volnék moft inkább-

' K e G Y N. (É/zre véven Betát ) Egeknek 
fzent Ura! mit látok? Ez a' fzeméiy az én 
tsupádon-tsupa képemet vifel i ! meiiyben tsak, 
tegnaf) tündöklöttem vala. Oda vagyok egé-
fzen! 

A a 4 
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K e c Y . Szegény boldogtalan A f z f z o n y ! 
— Mi lelt hallyam bajodat'? im 1 kéfz vagyok 
fegedelmedre, tsak tudgyam kivánságodat. 

KeGYN. Félre innét, hadd láflam ma-
gam' a' tükörben. (A" tükörhez megyén) Oda 
vagyok tététől talpig ! már magamat fem is-
merem ; — kétségbe kell esnem. 

K e G Y- Már látom , magamnak kell va-
jakiért mennem. (BétáhozJ -Ne félly Édes 
Gyermekem, ezentöl itt lefzek, ( A z o m b a t i , 
hogy el akar menni, itt érkezik Boritzky ). 

I1L J E L E N É S . 

B O R I T Z K Y , és a' V Ó L T T A K . 

K e G Y e s D i N É . 

A J n e k e m ! itt van az Ördögök' lasnakja, 
melly Annyira el-gyötrött , hogy fem erö„ 
fem Lélek már bennem. 

BOR. Itt vagy Gonofz L é l e k ! látod eV 
lábfzíjat? 

BET. Oh talán engem' akarfz Edes Bo-
ritzkym meg-verni? 

K e G Y. De már abból ugyan femmi fem, 
lefzfz. ( Boritzkyhoz ) Hát a' te Feleséged 
ez, Barátom? 
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BOR. AZ volna ám, ha jó volna; de 
engedgyen-meg Nagyságod néki, mert úgy-iá 
elég bajom van véle. ; Tegnap eítve, nem tu-
dom , mi bofzorkány Emberrel ivott €gygyet, 
hihető az adott-be néki valamit, 's azótátúl 
fogva kibotlott minden józan efzébŐl.T Azt 
vitattya a' bolond, hogy ö légyen e' Kaftély-
nak az Afzízonya; de meg-kaitélyozom őtet, 
hogy holta után-is efzébe jut neki. 

KEGY. Ne bántsd a' nyavalált, talán 
orvofságát talállyuk, és efzére hozhattyuk 
még ötet. 

BOR. Szíves édes örömeit! ha Nagysá-
godnak tetfzik , mindgyárt itt fzeme láttára 
hozzá fogok az orvosláshoz. — — No te Ör-
dögök' lantornája! látod ezt a' kezemben ? 
( j f láb-fzíját mérgefen tsóváLlya) 

BET. Oh tsák engem' ne verj-meg Édes 
Boritzkym ! 

KEGY. Mit befzélfz, kérlek ? «— oh ta-
lán már ezt-is valami mafzlagos bolondság 
kerülgeti! ( Boritzkihaz ) Vidd-el, Barátom, 
a' Feleségedet, mert nem akarnám, hogy va-
lami ragadgyon-el róla Hitvefemre. 

KEGYN. Oh! mire jut még boldogtalan 
fejem! — Be méltán fzenvédem erdemlett 
büntetéfemet! 
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BOR. N® ne morogj hát Kutya pára! 
ha'-régig tántzoltatom a' láb fzíjat a' hátodon. 

B b T. Soha nem tudom , mi lehet : egé-
fzen homályba borúinak a' fzemeim. 

KEGY. Jöfzte , nyúgodd-ki magadat éde-
fem! (Az ajtóig vezeti} jNiiits itt valaki? (ki 

jön eggy Szoba-Leány} Adgy a1 Nagyságos 
Afzfzonynak eggy pohár frifs vizet: és fektesd-
le valamellyik ágyba :r~éH azontúl ott termek. 
(Bonlzkihoz) Te pedig, Barátom! V i d d - , 
haza a' Feleségedet, és láflad, hogy éfzre 
hozhasd otet. 

B o l t . Dejfzen éfzre hozza majd ötet a' 
láb-fzíj, tsak jóra ne hajullyon. Kérem mind 
az által Nagyságodat, ne vegye rofzfz néven, 
hogy ez a' Gonofz itt annyi alkalmatlanságot 
fzerzett. Fogadom , hogy a' küfzöbére fem 
teként többet ez Úri Háznak. 

KEGYN. Oh vallyon , ml lefzfz még 
végtére belőlem! ( Boritzky, és Kegye sdine 
elrmennek ) 

KEGY. Szegény Afzfzony! fzinte meg-
efett rajta a' fzívem. Boldog Iíten! melíy fok 
vifzontagságok közé vagyunk mi halan-dók ki-
téve!. 
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I V . J E L E N É S . 

E G Y S Z O L G A , K E G Y E S Ü L 

SZOL. 

tsí A C Y S Í G O S Uram! az a' Tudákos em-
ber , ki tegnap itt volt , alázatos engedelmet 
kér , hogy fzólhaíTon Nagyságoddal, azt mond-
gya igen fontos dolgot fog Nagyságod elejbe 
terjefzteni. 

K E G Y . H a d d , jöj jön - bé. Val lyon mi 
jó hirt hoz ez raoft nékem ? 

V . J E L E N É S . 

A L A K O S I, K E G Y E S D I. 

A I A K . 

E I Ö R E - I S alázatofan efedezem, és ké-
rem Nagyságodat; engedgyen - meg vakmerő 
tselekedetemnek , mellyet tsupán tsak bcfzú-

"ságból bátorkodtam el-követni. De remény-
lem , nem kis hafznára fog Nagyságodnak 
fzolgálni. 

K E G Y . Mi lehet hát az, h a d d , hallom. 
A L A K . Én a' Nagyságod" Hitves Tár-

sán, minthogy tegnap oíly -vaftagon bánt ve-
lem , egy kis bofzúrnat töltém vala ki. Azt 
én egy kevés időre a'Boritzky Vargának Fele-
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ségivé változtattam által, annak Feleségét 
pedig Nagyságod Hitvesének .Szeméiyebe öl-
töztettem. 

KEG. Szent Iften ! mit hal lok? 
A L A K . Nints külömben. Én azt ugyan 

el-nézhettem v o l n a , de ~ 
K E G. Oh ! miért nem tselekedted tehát ? 

Boldog Iften ! hát tsak iüy rövid ideig tartott 
ezen kis boldogságom ? és ezután ismét ama' 
fzerentsétlen napokra fzorúlok? 

A t A K . Legyen nyiígott elmével Nagy-
ságod, teilves reménységem v a n , hogy javá-
ra fog Nagyságodnak az egéfz dolog fordulni. ' 

l í E G. Oh ! dehogy bízhatom én abban ! 
A L A K , Ezen rövid idő alatt a' Boritz-

k y őtet, nagyon meg-alázta: van-is bizodal-
m a m , hogy ez után nem fog az ofztön ellen 
rugódozni, fem engedetlen, fem pör-patvar-
•kodó lenni. 

KEG. Merő lehetetlenség! 
A L A K . Ne kételkedgyen Nagyságod, 

jmerí már-is amint éfzre vettem, nem kis je-
lét adta meg-jobbúlásának: bánnya , söt útál-
lya-is már előbbi tselekedeteit. — Azomban , 
ha kévánnya Nagyságod, mind a' két réfzt 
maga létében hagyhatom. 
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KEG. Azt éppen nem; mert tudván mind 
ezeket , gonofzt tseleked.ni nem akarok. Bá-
tor mint lefzfz-is jövendő dolgom, nem törő-
döm vele, tsak lelkemet ne sértsem. Azért' 
Barátoml tsak vedd-elo tudományodat, és 
meíterkéld vifzfza mind eggyiknek fzemélyét. 

A L A K . Meg-léfzen. Hifzern azomban, 
hogy e mái napot a' leg-fzerentséíTebb napjai 
közé fzámlállya Nagyságod. 

KEG. Adnák a' jó Egek! — De nem 
tudom , mi nyugliatatlanság i'zállya fzívemet ? 

tsak nem — 
A x A KT Legyen tsendes elmével Nagy-

ságod, Máma, hogy hajnal kezde lenni, 
ama' Vargának motskos ágyába fektetém va-
la ötet, 's az időtől fogva, í'züntelen fenétek 
alatt volt. Erre nézve, bizodalma lehet Nagy-
ságodnak, hogy jó foganattyát láffa a' Varga 
fenétéknek. Moft nekem más utam van. Le-
gyen vig kedvvel Nagyságod.. (El-mégyen) 

KEG. De úgy legyei! á m : mert külöm-
ben nem tudom, hogy fogunk meg-eggyezni, 

éi* 
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V I . J E L E N É S . 

K E G Y E S D L I B O R I T Z K Y . 

K E G . 

O, hol a' Feleséged, Boritzky? mit tsi-
nál a' nyomorúk? 

BOR. Tsak egy lépésnyire fe mehettem 
vele: tudgya a' manó, mi lelte őtet, mintha 
oda fzegezték volna, úgy fekfzik az ajtó előtt. 
Kérem azért Nagyságodat, engédgyen-meg 
néki. Már tsak azt véltem, hogy örökre el-
patkol; mert hogy ki-vezetém vaia a' palo-
tából, egybe le-roggyant, és úgy e l -á jú i t , 
hogy magához fe tért vólna, ha tsak jól meg 
nem eggyebugyáltam vólna, és eggyet kettőt 
nem tekerítettem rólna kefervefen az órrán. 

KEG. Engedd, hagy jöjjön-be a' nyo-
mofúlt! 

BOR. Hej 1 Afzfzony! haííod-e? be idej 
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, V I I . J E L E N É S . 

K U L T S Á R , és á' V O L T A K . 

(A^ Jíáltsár bé-vezeti a Kegyesdinét, és 
Gyertya lévén a kezében , azt eleibe tart' 
tya , hogy fzeméjbe nézhejfen) 

K Ü I T . 

N O, hányadán van a' V i l á g ? (meg-ismeri 
őtet) Mi dolog? Egeknek Ura! hií'z' ez a ' m i 
Nagyságos A f z f z o n v u n k ! 

B o R. Bolondok' Ispánnya ! már te^is Nagy-
íágos Afz fzonyt tsinálfz belőle? ö-is engem' 
előbb Nagyságos Úrrá akart tenni. (Szemébe 
tekint) De mi tüzes lántz ez? válóban ő az. 
Kutya fzette-vette! hogyan van ez ? 

K ü i . Már azt én előre is meg-gondol-
tam, hogy • amaz, nekünk igen-is nagyon jó 
vólna. No jaj neked fzegény fe jemi eddig 
tsak süveggel veregettek, de ezután f t u d o m , 
a' viz-hord© ríidat fenik majd hozrzád ! 

KEGN. (FérjéhezJ?Ah! tehát tsak nem 
akarfz magadénak ismerni ? ugyan e1 kórig 
méltán fzenvedtem mindeneket, meg-is isme-
rem egyenes f z í vve l , hogy nyomos okokból 
tagadtad-meg iméntis fzemélyemet; de ha azt 
is meg-val lom, hogy érdemem fzerént eftek 
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mindenek, és hogy életem egéfz folytában 
könyvezett fzemekkel fogok fájlolva vifzfza* 
emlékezni rendetlen tselekedetimre; nemde 
meg-lágyúl fzíved , és meg-engedfz hibáim-
nak ? ha pedig még annyira vihet a' jóság, 
hogy vifzfza-fogadod bánkódó Tárfadat, ime 
fogadált tefzek, hogy életem tellyes napjai-
ban a' léfzen főbb gondom , hogy mindenko-
ion hozzád, és egyebekhez is jó akarattal, 
fzelid, és kegyes indulattal vil'eiteflem. 

K e G. Igen fzíves örömmel' és ha jó Lé* 
lekből fzármazik ezen fel-tételed, mind en-
gem' fogfz boldoggá, mind magadat fzeren* 
tséfsé tenni. 

BOR. Mi patvar dolog ez? Nagyságod,, 
mint látom, meg akar engem' feleségteleniteni, 
Ez, Uram.'" nem igen jó úton fog menni. Ha 
valami tsámpás, vagy tsöpörödött rút vén 
Afzfony vólna , fzót fe tennék érte ; de «— 

V I I I . J E L E N É S . 
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V I I I . J E L E N É S . 

K A T I T Z A , J U L I S , és a' V O L T A K ; 

K A T I I Z A . 

Ó N A G GYSÁGOS Uram! be rettenetes do-
log történt itt a' Háznál, tsak nem el-rémitett 
bennünket. 

KeG. Mi lehet, mond-kt fzaporán ? 
K A I . A ' Nagyságos Afzfzoí iy olly nagy 

áj úlásba efett, h o g j a' Lclket-is alig érezénk 
vala már benne. 

BDR. Megint eggy ájulás? mi fog még 
ebből a' fok ájulásból következni? Nem tud-
tátok a' lábízíjamat orvoslására h ívn i ! 

JUÍ.. És minek utánna magához jött, 
egéfzen a1 mi Vargánénkhoz lett hafonló. 

^ K e G Y . Tsudálatos dolog! 
BOR. A z én Feleségemhez? foha illv 

sültt bolondságot tsak hallani is. Ha, ha, ha! 
K A I . (Efzre vévén a Nagyságos slfz-

fzonytj Egeknek Lakofi! mi dolog? hifzen 
náih itt áll a' mi Nagyságos Afz fzonyunk! 

KeGYN. Ne féJlyetek Gyermekeim ! jobb 
dolgotok lefzfz ezután! Ha élni fogok, az 
lefzfz első gondom, hogy boldog állapetra 
emellyelek benneteket. 

B b 



K e G . Mát én az egéfz dolgot ki-taniil-
tam, hogy miben légven , azért ti moft tsak 
mennyetek, és hozafsátok ide a' Muzsikufo-
kat. Akarom , hogy ez a' nap mind nékem 
mind néktek emlékeztető öröm napotok lé-
gyen. Hivafsátok ide jó akaróitokat, és 
a' fzomfzédokat-is cggyetemben! ( y f Szoba' 
Leányok cl-mennek) 

I X . J E L E N É S . 

B E T A , és a' V O L T A K . 

B O R I T . 

jól van e z , mind ; de-úgy tetfzik, 
hogy még hátra van a* dolog bekkenyöje J 
mert Nagyságod ezt, (Kegyesdinére mutat) 
l á tom, már magáénak isméri, amaz ped ig , 
ha l lom, más bőrbe öltözködöttttHát én már 
hol vefzek Feleséget magamnak? —1 De laf-
fan tsak itt erkezik egy va lak i : E z , mintha 
az én Bétám vólna . úgy tűnik fzemembe. 

BET. (Nagy álmélkodájfaf) Úr líten ! én 
még moft fe tudom , hányadán v a g y o k ! egy-
fzerre homályba borúit minden előttem. Se 
nem láttam, fe nem hallottam, a' fe jem még 
moft-is el-van kábulva, és mintha az egéfz 
ház kerengene v e l e m , úgy tetfzik: így ugyan 
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még foha életemben nem voltam, (Személe 

teli ént az Ura) Hát te is itt vagy Boritzky? 
B o R . Itt ugyan. De te vagy-e, vagy 

tsak az az árnyékod játízik előttem ? ez a' 
drága ruha ugyan másra mutat, de az ábrá-
zatod , olly hafonló hozzád t mind két tsepp 
viz egymáshoz. 

KeG. A ' te Feleséged ez, ne-is kétel-
kedgy, és ha mondani merem, egy fzeretetre 
méltó, drága jó Afzfzonyság. 

BET. Én vagyok az, én , bátor egy ke-
vés időre Nagy Afzízonnyá tett-is az a' Bo-
fzorkányok' me/tere. | 

B o H . Tehát tsak tetfzene neked ez az 
állapot? —» E j , ej, Nagyságos Uram! ez en-
gem egy kevese meg-akafzt , úgy tetfzik, 
mintha a' homlokom emelkedne, (Az újaival 
a fején fzarvakat figuráz) és valami ki akar-
ná rajta magát ütni. 

KEGY. AZ iránt te tsendes elmével 
lehetfz; eggy öleléfen kiv ül — 

BOR. Elég, elég Nagyságos Uram! El-
hifzem inkább, tsak ne fzóllyon többet. Á m 
én olly terméfzettel bírok, hogy a' mi engem' 
nem éget, azt nem fújdogálom. Mert a' ki 
mindent akar tudni, többet-is hall néha, mint-
fem ir>ye, kedve fzeretné. -j- E j , jöfzte édes 

; B b 2 
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Bétám , és ha még el nem felejtetted , tzup-
pants vagy eggvet-is reám, sőt nem akarom, 
kár volna ezt az ékes ruhát m e g - fzen-
jiveíitcni! El-hidd, olly f?ép vagy benne, 
inintha tsupán tsak reá termettél volna. — 

B E T . Jöfzte édes Boritzkym! ne fzán-
nyuk a' ruhát, úgy-is ki-vetkőztetnek belőle 3 

mind eggy azért, ha motsok eíik-is rajta. 
K E G Y . Ne félly jó Afz fzony , dehogy 

vetkőztetnek. T u d o m , a' Hitves Tárfom-is 
reá áll , hogy azt ezen történetnek emlékeze-
tére rr.agadon tarthaíTad. 

K E G Y N . Szíves örömeit, sőt még töb-
bet-is kerefek hozzá, hogy eggy ünneplő ru-
hád leheflen, 

B E i . ojjéj , bezzeg lefz fzép ruhám. De 
illik-is ám reám: nem de Boritzky ? 

BOR. Illik ugyan, tsak az kár b e n n e , 
hogy nem tégedet illet, mert ha az Afzfzo-
nyok mód nélkül tzi frák, a'Férjeket tsak úgy 
tarttyák a' háznál, mint valami Udvari bo-
londgyokat. 

KEGY. Attól Barátom! ne féltsd a' Fe-
leségedet, mert én etet okoíTabbnak nézem , 
feni hogy ö azt el-köveffe rajtad , tsa|i te efze-
fen bánnv vele. 
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BOR. O ! Nagyságos Uram! nem hinné , 
melly finom éfzfzel bír az én láb-fzíjam. —• 
De holla, majd eí-is felejtettem a'Nagyságos 
Afzfzonytó! botsánatot kérni. Vétettem ugyan, 
de meg- enged , reményiem , hogy ezen finom 
éfzfzel olly fzoroű'an forgolódtam Nagyságod 
körűi. 

KeGN, A h ! ne-is emlegesd azt kérlekí 
— Adfza Édefem! ( F é r j é t fzóLíttya) az er-
fzényedet. — Fogjad Boritzky, ezt azért a' 
nyak tsapásért adom, mellyet rajtad felejtet-
tem. — | 

BOR, Ő ! Nagyságos A f z f z o n y o m , ha 
minden artzíil tsapásért illy bőven meg-fizet, 
tehát én több alkálmatofságot-is ki kérek ma-
gamnak. — ( magában) De ha ezt tudtam 
vólna előbb, többre-is okot adtam rólna né-
ki. — De mi bajom moft-is? annyi a' pén* 
zem , minta ' pelyva. T s a k j ó monda azt az 
én Bétám, hogy nagy Űr lefzfz belőlem. Már 
én ezután félre tefzem a' Yargaságot, és Ura-
sággal élek. Úgy d e , hát ha azt egyfzer el-
költőm? Mi lefzfz ofztán belőlem? Ej Bo-
ritzky, maradgy te inkáb a' kapta mellett, 
jobb lefzfz az neked. 

K E G Y . Helyefen m o n d o d , Barátom! 
j o b b , ha bőrt véfz magadnak, és fzorgoflan 
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iizod mefterségedet, úgy hamarább várhatod 
boldogúiafpdat. 

BoiC|**üjjá, h u , hu, mólt én valamen-? 
nyi faru tapafztó van a' Vi lágon, minnyajá-
nak Királlyá vagyok! — í m e , Betá! keze-
met adom, hogy ezután , ha tsak a' fziikség 
nem kénfzerif, egy kis-iíjjal fem bántlak töb-
bé. (yA Játék-fzin megeit öröm jelenségek, és 
d hangó-fáknak eggyeztetéfei hallatnak) 

K GY. Mi dolog az ottkin ? -

X. J E L E N É S . 

A' V Ó L T T A K , K Ü L T S Á R , és a* 
S Z O L G A - R E N D . 

K U L T S Á R . 

ISI A G Y S Á C O S Uram ! a' Házi Tse lédeggf 
kis muiatságot akar indítani, 's mint hogy 
Nagyságtok kegyefen megengedték; ezt a* 
napot vigan kivánnyák él-tölteni, azért tuda-
kozzák; —-

K E G Y N Ugy vé lném, Edefem ! jó vol-
n a , ha ide parantsolnánk őket? fzeretném-is 
ha alkalmatosságom adatna, hogy a' kiket 
fzoros tetteim által el-idegenyítettem, azokat 
moft magamhoz édesíthetném. 
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K e G Y. Örömeit reá hajlok ; tudod kii-
lömben-is , hogy mindenkor fzerettem, ha sÜ 
Tseléd vígan forgolódott körülöttem (a Kul-
isárhoz ) Had jöjjenek hát be. 

BOR. így illik . ni! már ezt magam - is 
helyben hagyom: kivált még , ha boros kan-
tsók-is forognak majd köztünk. No édes 
efzem! tsak bútsúzz ám el tőlem , mert eb 
legyek , márma úgy ki-öntlek, mint ürgét a* 
lyukából. — Nemde Nag}rságos Uram! én 
lefzek itt ma a' Sereg' vezére ? 

K e G Y . Kétség kívül, | 

X I . J E L E N É S . 

A' V O L T T A K. 

(sf Szolgák a Leányokkal érkeznek. A Kul-
tsár a Vak Sandival az ajtó küfzöbében 
huzakodik, és bottyát ki-kapjá kezéből) 

V A K S A N D I . 

BOTOM', a' botomat adgyátok ide, 
mert, ha öfzve-fzaggattok , fem megyek - be 
veletek, tám azt akarjátok, hogy a' fejemen 
törjék-el ismét a' hegedűmet? 

SZAK. Legyen efzed, kérlek , a' mi 
Nagyságos Áfzfzonyunk múít olly kegyes, olly 
j ó , mint a' jó lépes méz. 
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V A K SAN. Hidgyen a' Zsidó néki! — 
Tsak akkor leí'zi'z 5 jó, mikor — — 

SZAK. (bé-fogja a fzúját, hogy ne 
fzóllhajfon) Hallgass az Iítenért, itt áll a* 
Nagyságos Afzfzony. 

K e G Y N. Legj* tsendes hívvel jó em-
ber, inkább meg-követlek, és holtodig e g j 
darab kenveret-is rendelek. 

V A K SAN. Már az más Nagyságos Afz-
fzonyom; Így az előbbi ütéfekröl is meg fe-
letkezem. 

BOR. NO ne hálákodgy annyit, hanem 
fogd a'hegedűdet, ésvonny nekünk eggyét, 
már a' lábaink, is vifzketnek a' tántzra. — De 
Jaffan ; úgy tetfzik, tanátsoffabb volna, ha 
egygyet, kettőt hörpentenénk, mert fzóllni 
fem tudok már , úgy ki fzáradt a' torkom. 

V A K SAN. Adgyatok hát egy kantsó 
bort, hadd kenem-meg a' vonómat. 

K e G Y . Nyújtsatok bort a' Szegénynek,, 
hadd igyek eggyet. 

K o i s. Ö keme gyantával-is meg-ken* 
heti a' vonóját, ahhoz fe sör, fe b<?r nem kí-
vántatik. 

V A K SAN. ÚGY az Anyád kínnyát ( —• 
Add ide, hol van? (kezével tapogatódig a 
kantsó után) 
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Kvl. Mit Ítéltek, Barátim i nem jó vol-
n a , ha mi moft öfzve- fogódzanánk, és ő 
Nagyságok 1 engedelméből, egy öröm tántzot 
járnánk-e] e lőbb, azután az ital-is majd jobb 
ízűen esne. _jt__ 

K e G Y N . A ' mint kedvetek tarttja , úgy 
tselekedgyetek, Fiam ! I (a Férjéhez) Jöfzte 
Szerelmefem ! hogy jelen létünkkel akadá-
lyokra ne legyünk. A ' mulatság fzabadságot__ 
kíván. — 

K e G yTjhOh! be boldog állapot, midőn 
illy fzerentsés napra fel-virradhat az ember ! 
Vígan tehát Fiaim! (mindnyájan egybe-fo-
godzván kerékben, annak rendi Jzerént, öjzvc 
öfzve fonódva tántzolnak eggy kis korig, ofz-
tán a tántz közt két felé ofzolván ) 

MIND. Éllyen a' Nagyságos Úr! Éllyen 
a' Nagyságos A f z í z o n y ! EHyenek mind ket-
ten ízerentséfen! (Kegyesdi, Kegyesdiné el) 

BOR. Moft látom én, melly hafznos fo-
ganattya volt az én lát>-fzíjjamnak. «— Tsak 

jó Házi Orvosság e z l j 
B e T. Hadgy békét moft ennek, egyéb 

vígságot kíván e' vígsáigos nap magának. — 
.Jöfzte inkább, 's tántzolly velem eggyet. 
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BOR. Tsak te rakjad, és ne nézz én 
reám; nekem molt másra v á g j o n gondom. 
Cmagában) Majd biz' én azzal vefztegetem 
az időt. Míg ezek itt tántzolnak, addig én 
eggy két korttyal többet hörpenthetek. Illy 
alkalmatosságra nem egy hamar kaphat az 
ember! 

KOTS. Rajta tehát Sandi, húzz nekünk 
egygyet. Eb ellette helyén, ne kéméld a' 
húrodat. 

V A K San. Hozzám fe fzólly, ha tsak 
kantsó borral nem jelented magadat. 

K o i s . Ennye, bomollyon-meg a' tor-
kod , liifzeri tsak moft ivál nám egygyet. 

V A K SAN. Tsak te bort hozz, és ne 
be fzé l ly : eggy ital nekem a' záp fogamra-is 
kevés. 

K ü l . LaíTan Uraim, laffan. Egy gondo-
lat jött efzembe : való ugyan, hogy ő Nagy-
ságok hel^'t engedtek az itt való nuilatásra ; 
de talám tanátsofíabb vo lna, ha mi innét az 
én fzobámba mennénk, elég tágos, ott bátrab-
ban vígadhatnánk; mert m e g - v a l l o m , nem. 
örömeit látnám, ha tombúláfunk által a' Nagy-
ságos Afzfzonynak fel-bomlana jó kedve. 

MlJíD. Jó léfzen, jó léfzen, 
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BOR. Mennyünk tehát. (a Nézöhhez) 
| Ti pedig azomban, ha jó hafznát láttátok a' 

Házi Orvosságnak, e l l jetek fzerentsével, és 
tapfollyatok. 

VÉGE A' N E G Y E D I K K Ö T E T N E K . 

Tctemesb hibák a' Formentérai Remetében, 

A' 84- oldal, a' negyedik vers utánn tedd Ötödik vers 
gyanánt: Egymásra zibognak. 

A' 10O. old. 18.for. — 101. old. 11. és 25. frcttan. 
— 136. old. 11. for. a' metrum ntcg-kiváunya, bogy 
ezen fzó: leányka a fzokott mtat'aejis, és Jyn-
cope által meg-f'úvídittejjh:: lyánka. Úgy fzinte a' 
158- oldal a' 14. fórban a' metrum miatt» Ijala-
vány helyett olvasd: halvány. 

A' 126. old. 3. for. ohasd: Vagy talán, betsülettel 
fzóllván, Spion-fzolgálatot tettél? 

<í' 144. old. í.for. ezen fzo'túí fogva : El-tsábította, 
ugyan-azon fzóig, melly a' harmadik fórban áll, 
az egéfz iefzédet ki kell hagyni. 

A' 176. old. a' 6 for. ohasd: meg-fofzthattam volna 
A' 187. old. 17. for, ohasd: Iparanak. 


